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ABSTRAKT  

ἑelΝ pὄaἵyΝ ὅtanowiΝ omὰwienie i przedstawienie wyἴὄanyἵhΝ ὅymἴoliΝ iΝ tematὰwΝ

teologicznych dokonane popὄὐeὐΝ analiὐ Ν peὄykopyΝ JΝ ἁ,Ν ń- ἀńΝ metoἶ Ν hiὅtoὄyἵὐno-

kὄytyἵὐn έ WyἴὰὄΝ poὅὐἵὐeἹὰlnyἵhΝ ὅymἴoliΝ iΝ tematὰwΝ nieΝ jeὅtΝ pὄὐypaἶkowyέΝ Ka ἶeΝ

z  wyἴὄanyἵhΝwyὄa e ΝoἶnoὅiΝ ὅi ΝὐaὄὰwnoΝἶoΝὅamejΝpoὅtaἵiΝἑhὄyὅtuὅa,Ν jakΝ iΝἶoΝ yἵiaΝ

ka ἶeἹoΝἵhὄὐe ἵijaninaέΝKonkὄetneΝumiejὅἵowienieΝtyἵhΝtematὰwΝteoloἹiἵὐnyἵhΝὅtanowiΝ

ἶopełniaj ἵ Νὅi Νἵało ćΝ– oἶΝnaὄoἶὐinΝὐΝwoἶyΝiΝŹuἵhaΝ(jakoΝὅymἴolΝἵhὄὐtu),Νnaὅt pujeΝ

pὄὐej ἵieΝἶoΝὐὅt pieniaΝiΝwὅt pieniaΝSynaΝἑὐłowieἵὐeἹo,ΝwΝkontek ἵieΝoἸiaὄyΝnaΝkὄὐy uΝ

(ἵὐeἹoΝὅymἴolemΝjeὅtΝwywy ὅὐenieΝpὄὐeὐΝεoj eὅὐaΝw aΝnaΝpuὅtyni),ΝaΝὐwie ἵὐeniemΝ

jeὅtΝ wὅt pΝ ἶoΝ KὄὰleὅtwaΝ ἐo eἹoΝ iΝ yἵieΝ wieἵὐneέΝ ToΝ ὅwoiὅtaΝ pὄeὐentaἵjaΝ hiὅtoὄiiΝ

ὐἴawienia,ΝktὰὄaΝἶokonałaΝὅi ΝpὄὐeὐΝἑhὄyὅtuὅaΝiΝwΝktὰὄejΝmaΝuἶὐiałΝka ἶyΝἵhὄὐe ἵijaninέΝ

Zwie ἵὐeniemΝ jeὅtΝ pὄeὐentaἵjaΝ tὄὐeἵhΝ teὄminὰwμΝ noἵy,Ν wiatło ἵiΝ iΝ ἵiemno ἵi,Ν wΝ ἵeluΝ

ukazania drogi poznania prawdyΝ wΝ ἐoἹuέΝ Ka ἶyΝ ὐΝ wyἴὄanyἵhΝ ὅymἴoliΝ iΝ tematὰwΝ

teoloἹiἵὐnyἵhΝ ἴ ἶὐieΝ ὄoὐpatὄywanyΝ woἴeἵΝ tekὅtὰwΝ klaὅyἵὐnyἵhΝ liteὄatuὄyΝ łaἵi ὅkiejΝ

i  greckiej, Starego Testamentu, Ewangelii Synoptycznych, Corpus Paulinum 

i  Joanneum oὄaὐΝwyἴὄanyἵhΝtekὅtὰwΝpoὅoἴoὄowyἵhέ 

 

SŁOWA KLUCZOWE  

 Nikodem, naὄoἶὐenieΝ ὐΝ woἶyΝ iΝ Źuἵha,Ν ἵhὄὐeὅt,Ν ὐὅt pienie,Ν wὅt pienie,Ν SynΝ

ἑὐłowieἵὐy,Νukὄὐy owanie,ΝKὄὰleὅtwoΝἐo e,Ν yἵieΝwieἵὐne,Νnoἵ,Ν wiatło ć,Νἵiemno ćέ
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WST P 
 

Spo ὄὰἶΝwieluΝtekὅtὰwΝopiὅuj ἵyἵhΝὅpotkaniaΝἑhὄyὅtuὅaΝὐΝluἶ mi,ΝnoἵnaΝwiὐytaΝ

ὰwἵὐeὅneἹoΝ ἶoὅtojnikaΝ yἶowὅkieἹoΝ iΝ ἸaὄyὐeuὅὐaΝ – ἠikoἶema,Ν jeὅtΝ jeἶyn Ν wΝ ὅwoimΝ

ὄoἶὐajuΝ konἸὄontaἵj Ν ἶwὰἵhΝ nauἵὐyἵieliμΝ teἹo,Ν ktὰὄyΝ ἢὄawaΝ nauἵὐałΝ iΝ TeἹo,Ν ktὰὄyΝ toΝ

ἢὄawoΝwypełniłέΝ 

ύł ἴiaΝ iΝ ὄoὐliἵὐnaΝ ilo ćΝ u ytyἵhΝ ὅymἴoliΝ iΝ tematὰwΝ teoloἹiἵὐnyἵh,Ν ὅkłaniaΝ ἶoΝ

ὐaὅtanowieniaΝ ὅi Ν naἶΝ tymΝ jakΝ wielkiΝ wpływΝ taΝ ὄoὐmowaΝ miałaΝ nieΝ tylkoΝ naΝ ὅameἹoΝ

ἠikoἶema,ΝaleΝὄὰwnie ΝiΝnaΝὰwἵὐeὅnyΝἸoὄmuj ἵyΝὅi ΝKo ἵiὰłέΝἐoΝἵὐy ΝktokolwiekΝmo eΝ

wej ćΝἶoΝKὄὰleὅtwaΝἐo eἹo,Νje liΝὅi Νwἵὐe niejΝ„nieΝnaὄoἶὐiΝpowtὰὄnie”ς 

ἑelΝ pὄaἵyΝ ὅtanowiΝ omὰwienieΝ iΝ pὄὐeἶὅtawienieΝ wyἴὄanyἵhΝ ὅymἴoliΝ iΝ tematὰwΝ

teologicznych na bazie analizy perykopy J 3, 1- ἀńΝ metoἶ Ν hiὅtoὄyἵὐno-kὄytyἵὐn έΝ

WyἴὰὄΝpoὅὐἵὐeἹὰlnyἵhΝ ὅymἴoliΝ iΝ tematὰwΝnieΝ jeὅtΝpὄὐypaἶkowyέΝKa ἶeΝὐΝwyἴὄanyἵhΝ

wyὄa e Ν oἶnoὅiΝ ὅi Ν ὐaὄὰwnoΝ ἶoΝ ὅamejΝ poὅtaἵiΝ ἑhὄyὅtuὅa,Ν jakΝ iΝ ἶoΝ yἵiaΝ ka ἶeἹoΝ

ἵhὄὐe ἵijaninaέΝ KonkὄetneΝ umiejὅἵowienieΝ tyἵhΝ tematὰwΝ teoloἹiἵὐnyἵhΝ ὅtanowiΝ

ἶopełniaj ἵ Νὅi Νἵało ćΝ– od narodzin z wody i Ducha (jako symbol chrὐtu),Νnaὅt pujeΝ

pὄὐej ἵieΝἶoΝὐὅt pieniaΝiΝwὅt pieniaΝSynaΝἑὐłowieἵὐeἹo,ΝwΝkontek ἵieΝoἸiaὄyΝnaΝkὄὐy uΝ

(ἵὐeἹoΝὅymἴolemΝjeὅtΝwywy ὅὐenieΝpὄὐeὐΝεoj eὅὐaΝw aΝnaΝpuὅtyni),ΝaΝὐwie ἵὐeniemΝ

jeὅtΝ wὅt pΝ ἶoΝ KὄὰleὅtwaΝ ἐo eἹoΝ iΝ yἵieΝ wieἵὐneέΝ ToΝ ὅwoiὅtaΝ pὄeὐentaἵjaΝ historii 

ὐἴawienia,ΝktὰὄaΝἶokonałaΝὅi ΝpὄὐeὐΝἑhὄyὅtuὅaΝiΝwΝktὰὄejΝmaΝuἶὐiałΝka ἶyΝἵhὄὐe ἵijaninέΝ

Zwie ἵὐeniemΝ jeὅtΝ pὄeὐentaἵjaΝ tὄὐeἵhΝ teὄminὰwμΝ noἵy,Ν wiatło ἵiΝ iΝ ἵiemno ἵi,Ν wΝ ἵeluΝ

ukaὐaniaΝ ἶὄoἹiΝ poὐnaniaΝ pὄawἶyΝ wΝ ἐoἹuέΝ Ka ἶyΝ ὐΝ wyἴὄanyἵhΝ ὅymἴoliΝ iΝ tematὰwΝ

teoloἹiἵὐnyἵhΝ ἴ ἶὐieΝ ὄoὐpatὄywanyΝ wΝ kontek ἵieΝ tekὅtὰwΝ klaὅyἵὐnyἵhΝ liteὄatuὄyΝ

łaἵi ὅkiejΝ iΝ Ἱὄeἵkiej,Ν StaὄeἹoΝ Teὅtamentu,Ν ϋwanἹeliiΝ Synoptyἵὐnyἵh,Ν Corpus 

Paulinum  i Joanneum oὄaὐΝwyἴὄanyἵhΝtekὅtὰwΝpoὅoἴoὄowyἵhέ 

JeὅtΝ toΝ pὄaἵaΝ oΝ ἵhaὄakteὄὐeΝ teoὄetyἵὐnym,Ν ὅkłaἶaj ἵaΝ ὅi Ν ὐΝ tὄὐeἵhΝ ὄoὐἶὐiałὰwέΝ

ἢieὄwὅὐyΝὄoὐἶὐiałΝἴ ἶὐieΝpoἶejmował,Νἶokonan Νmetoἶ Νhiὅtoὄyἵὐno-kὄytyἵὐn ,Νanaliὐ Ν

perykopy J 3, 1-ἀńΝ wὄaὐΝ ὐΝ wypełnieniemΝ wὅὐyὅtkiἵhΝ jejΝ kὄokὰwέΝ χutoὄΝ wyὐnaἵὐyΝ

granice perykopy, rozpatrzy wszystkie warianty tekstualne oraz pὄὐepὄowaἶὐiΝkὄytyk Ν

liteὄaἵk ,Νkὄytyk ΝἸoὄmyΝoὄaὐΝkὄytyk ΝὄeἶakἵjiΝiΝtὄaἶyἵjiέ 

WΝ ἶὄuἹimΝ ὄoὐἶὐialeΝ wyἴὄaneΝ ὅymἴoleΝ iΝ tematyΝ teoloἹiἵὐneΝ wyὅt puj ἵeΝ

w J 3, 1-ἀńΝ ὐoὅtan Ν poἶἶaneΝ analiὐieΝ wΝ kontek ἵieΝ iἵhΝ oἴeἵno ἵiΝ wΝ tekὅtaἵhΝ
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klaὅyἵὐnyἵhΝnale ἵyἵhΝἶoΝkultuὄyΝἹὄeἵkiejΝ iΝ łaἵi ὅkiej,ΝaΝ tak eΝwΝtekὅtaἵhΝἴiἴlijnyἵhέΝ

ἢὄoἵeὅΝ analiὐyΝ ἴ ἶὐieΝ pὄὐeἴieἹałΝ naὅt puj ἵoμΝ liteὄatuὄaΝ ἹὄeἵkaΝ iΝ łaἵi ὅka,Ν StaὄyΝ

Testament, Ewangelie Synoptyczne oraz Corpus Paulinum. 

WΝ tὄὐeἵimΝ ὄoὐἶὐialeΝ ponownieΝ poἶἶaneΝ ὐoὅtan Ν analiὐieΝ wyἴὄaneΝ wἵὐe niejΝ

ὅymἴoleΝiΝtematyΝteoloἹiἵὐne,ΝleἵὐΝtymΝὄaὐemΝwΝnawi ὐaniuΝἶoΝCorpus Joanneum. Taka 

metoἶoloἹiaΝ maΝ naΝ ἵeluΝ pὄὰἴ Ν ὅynteὐyΝ opὄaἵowa Ν iΝ komentaὄὐyΝ ἶotyἵὐ ἵyἵhΝ my liΝ

i teoloἹiiΝpὄeὐentowanejΝwΝἶὐiełaἵhΝJanowyἵhέΝἢoἶὅumowanieΝἴ ἶὐieΝὅtanowiłaΝpὄὰἴaΝ

dokonaniaΝaktualiὐaἵjiΝwyἴὄanyἵhΝἸὄaἹmentὰwΝwΝpoὅὐἵὐeἹὰlnyἵhΝtekὅtaἵhΝὐΝnauἵὐaniaΝ

papie yΝiΝKo ἵiołaΝpost-Vaticanum II. 

χutoὄΝwΝpoἶj tejΝpὄaἵyΝἴ ἶὐieΝkoὄὐyὅtałΝ ὐΝ liteὄatuὄyΝ ὄὰἶłowej,ΝktὰὄaΝoἴejmujeΝ

ὄὰἶłaΝἴiἴlijne,Ν ὅłowniki,ΝopὄaἵowaniaΝἶotyἵὐ ἵeΝpeὄykopyΝJΝἁ,Ν1-ἀńΝoὄaὐΝpoὐoὅtałyἵhΝ

kὅi ἹΝStaὄeἹoΝiΝἠoweἹoΝTeὅtamentuέΝZΝὄaἵjiΝnaΝniewielk Νliἵὐἴ Νopὄaἵowa Νἶoὅt pnyἵhΝ

wΝj ὐykuΝpolὅkim,ΝwΝpὄaἵyΝἴ ἶ Νu yteΝὄὰwnie ΝliἵὐneΝopὄaἵowaniaΝoἴἵoj ὐyἵὐneέ 

 ἑelemΝpoἶj tejΝpὄaἵyΝjeὅtΝanaliὐaΝpeὄykopyΝJΝἁ,Νń- ἀńΝoὄaὐΝpὄὰἴaΝprzedstawienia 

hiὅtoὄyἵὐnejΝ„ewoluἵji”ΝwyἴὄanyἵhΝὅymἴoliΝ iΝ tematὰw,ΝaΝ tak eΝukaὐanieΝ jejΝὐnaἵὐeniaΝ

w ὰwἵὐeὅnej,ΝἸoὄmuj ἵejΝὅi ΝἶopieὄoΝteoloἹiiΝoὄaὐΝponaἶἵὐaὅowo ἵiΝpopὄὐeὐΝpὄeὐentaἵj Ν

aktualizacji w czasach dzisiejszych.  

  



ROZDZIAŁ I 
KRYTYCZNO-HISTORYCZNA PREZENTACJA PERYKOPY 

DIALOżU JEZUSA Z NIKODEMEM (J 3, ń-2ń) 
 

1. TEKST I TŁUMACZENIE 

1. 1. Tekst oryginalny1 

J 3, 1  Ἦ Ν  π Ν Ν Ν Φα α ,Ν Ν αΝ α , Ν Ν

υ α · 

J 3, 2  Ν ἦ Ν π Ν α Ν υ Ν α  π Να ·Ν α ,Ν α Ν Ν π   

υ α Ν α ·Ν Ν Ν α α Ν α αΝ  ῖαΝπ ῖ Ν   π ῖ ,Ν Ν  ᾖ 

ὁ Ν ᾽ α . 

J 3, 3  π ΝÞ Ν α  π Να ·Ν Ν Ν Ν ,Ν Ν  Ν  

,Ν  α α Ν ῖ Ν Ν α α Ν  . 

J 3, 4  Νπ Να Νê[ὁ]Ν ·Νπ Ν α α Νä π Ν α Ν Ν å; 

 α α Ν Ν Ν α Ν Ν Να  Ν ῖ Ν α  α ν 

J 3, 5  π ΝÞ ·Ν Ν Ν Ν ,Ν Ν  Ν Ý  Νè α Ν α é 

π α ,Ν  α α Νä ῖ Ν å Ν α α Νæ  ç. 

J 3, 6   Ν Ν Ν α Ν Ν ,Ν α   Ν Ν  

π α Νπ  έ 

J 3, 7   αυ ῃ Ν Ν π Ν ·Ν ῖ Ν α Ν έ 

J 3, 8   π αΝ π υΝ Νπ ῖ α  Νφ Να  ,Ν ᾽ Ν α Νπ Ν

ἔ α Ν α  π  π ·Ν Ν Νπ Νὁ Ν ΝÞ  π α έ 

J 3, 9  π Ν Ν α  π Να ·Νπ Ν α α Ν α αΝ α ν 

J 3, 10  π Ν Ν α  π Να ·Ν   ὁ α Ν  α Ν α  α αΝ  

ν 

J 3, 11  Ν Ν Ν Ν Ν  α Ν α Ν α   α Ν α υ ,Ν

α  Ν α υ α Ν Ν  α έ 

J 3, 12    π αΝ π Ν ῖ Ν α   π ,Ν π Ν Ν π Ν ῖ Ν  π υ αΝ

Ýπ ν 

                                                 
1 Novum Testamentum Graece, Eb. NESTLE, Er. NESTLE, K. ALAND , B. ALAND , (red.), neubear. Auflage, 
Stuttgart 201228. 
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J 3, 13  α  Ν α Ν Ν Ν α Ν   ὁ Ν  α  α α ,Νὁ υ Ν

 π υÞ. 

J 3, 14  Κα  α Ν Ν Ν Ν φ Ν Ν  ῳ,Ν Ν α Ν ῖ Ν

υ Ν  π υ, 

J 3, 15  αΝπ Νὁ π Νä Να å Þ ἔ ῃ Να έ 

J 3, 16  Ν Ν π Νὁ Ν Ν ,Ν Ν Νυ  Þ Ν  ἔ ,Ν

αΝπ Νὁ π Ν Να Ν  π α Ν ᾽ ἔ ῃ Να έ 

J 3, 17   Ν π Νὁ Ν Νυ ΝÞ Ν Ν Ν αΝ ῃ Ν ,Ν ᾽ 

αΝ  ὁ Ν ᾽ α . 

J 3, 18  ὁ π Ν Ν α Ν  α ·Ν ὁ ê   π Ν ἤ Ν α ,Ν Ν  

π π υ Ν Ν  αΝ  Νυ   . 

J 3, 19  α Ν  Ν  Ν Νê  φ Ν υ Ν Ν Ν Ν α  â π α Ν  

π Ν Ν  á   φ ·Νἦ Ν Νâ1α Νπ á  ἔ αέ 

J 3, 20  π Ν Νὁ φα αΝπ Ν ῖ  φ Ν α  Νἔ α Νπ Ν  φ ,Ν αΝ  

 ä  ἔ αΝα å· 

J 3, 21  ὁ  π Ν Ν α Νἔ α Νπ Ν  φ ,Ν αΝφα  α   ἔ αΝ Ν

Ν  Ν α αέ 

1. 2. Tłumaczenie2 

J 3, 1  ἐyłΝ w ὄὰἶΝ ἸaὄyὐeuὅὐὰwΝ pewienΝ ἵὐłowiek,Ν imieniemΝ ἠikoἶem,Ν ἶoὅtojnikΝ

yἶowὅkiέ 

J 3, 2  TenΝ pὄὐyὅὐeἶłΝ ἶoΝ ἠieἹoΝ noἵ Ν iΝ powieἶὐiałΝ εuμΝ «Rabbi,Ν wiemy,Ν eΝ oἶΝ ἐoἹaΝ

pὄὐyὅὐeἶłe ΝjakoΝnauἵὐyἵielέΝἠiktΝἴowiemΝnieΝmὰἹłἴyΝἵὐynićΝtakiἵhΝὐnakὰw,ΝjakieΝTyΝ

ἵὐyniὅὐ,ΝἹἶyἴyΝἐὰἹΝnieΝἴyłΝὐΝἠim»έ 

J 3, 3  WΝoἶpowieἶὐiΝὄὐekłΝἶoΝnieἹoΝJeὐuὅμΝ«Zapὄawἶ ,Νὐapὄawἶ ,ΝpowiaἶamΝἵi,Νje liΝὅi Ν

kto ΝnieΝnaὄoἶὐiΝpowtὰὄnie,ΝnieΝmo eΝujὄὐećΝkὄὰleὅtwaΝἐo eἹo»έ 

J 3, 4  ἠikoἶemΝ powieἶὐiałΝ ἶoΝ ἠieἹoμΝ «Jak e Ν mo eΝ ὅi Ν ἵὐłowiekΝ naὄoἶὐić, ἴ ἶ ἵΝ

ὅtaὄἵemςΝἑὐy Νmo eΝpowtὰὄnieΝwej ćΝἶoΝłonaΝὅwejΝmatkiΝiΝnaὄoἶὐićΝὅi ς» 

J 3, 5  JeὐuὅΝ oἶpowieἶὐiałμΝ «Zapὄawἶ ,Ν ὐapὄawἶ ,Ν powiaἶamΝ ἵi,Ν je liΝ ὅi Ν kto Ν nieΝ

narodzi z wody i z Ducha, nie moeΝwej ćΝἶoΝkὄὰleὅtwaΝἐo eἹoέ 

J 3, 6  To,Ν ἵoΝ ὅi Ν ὐΝ ἵiałaΝ naὄoἶὐiło,Ν jeὅtΝ ἵiałem,Ν aΝ to,Ν ἵoΝ ὅi Ν ὐΝ ŹuἵhaΝ naὄoἶὐiło,Ν jeὅtΝ

duchem. 

                                                 
2 Pismo więte Starego i Nowego Testamentu,Ν ἐiἴliaΝ Tyὅi ἵleἵia,Ν red. K. DYNARSKI, M. PRZYἐYŁ, 
ἢoὐna Νἀίίί5. 
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J 3, 7  ἠieΝἶὐiwΝὅi ,Ν eΝpowieἶὐiałemΝἵiμΝTὄὐeἴaΝwamΝὅi ΝpowtὰὄnieΝnaὄoἶὐićέ 

J 3, 8  WiatὄΝ wiejeΝ tam,Ν ἹἶὐieΝ ἵhἵe,Ν iΝ ὅὐumΝ jeἹoΝ ὅłyὅὐyὅὐ,Ν leἵὐΝ nieΝ wieὅὐ,Ν ὅk ἶΝ

pὄὐyἵhoἶὐiΝiΝἶok ἶΝpoἶ aέΝTakΝjeὅtΝὐΝka ἶym,ΝktὰὄyΝnaὄoἶὐiłΝὅi ΝὐΝŹuἵha»έ 

J 3, 9  WΝoἶpowieἶὐiΝὄὐekłΝἶoΝἠieἹoΝἠikoἶemμΝ«Jak e ΝtoΝὅi Νmo eΝὅtaćς» 

J 3, 10  ἡἶpowiaἶaj ἵΝnaΝtoΝὄὐekłΝmuΝJeὐuὅμΝ«TyΝjeὅte ΝnauἵὐyἵielemΝIὐὄaela,ΝaΝteἹo nie 

wiesz? 

J 3, 11  Zapὄawἶ ,Ν ὐapὄawἶ ,Ν powiaἶamΝ ἵi,Ν eΝ toΝ mὰwimy,Ν ἵoΝ wiemy,Ν iΝ oΝ tymΝ

wiaἶἵὐymy,Νἵo myΝwiἶὐieli,ΝaΝ wiaἶeἵtwaΝnaὅὐeἹoΝnieΝpὄὐyjmujeἵieέ 

J 3, 12  Je eliΝwamΝmὰwi ΝoΝtym,ΝἵoΝjeὅtΝὐiemὅkie,ΝaΝnieΝwieὄὐyἵie,ΝtoΝjak e ΝuwieὄὐyἵieΝ

temu, co wam powiem o sprawach niebieskich? 

J 3, 13  IΝ niktΝ nieΝ wὅt piłΝ ἶoΝ nieἴa,Ν opὄὰἵὐΝ TeἹo,Ν ktὰὄyΝ ὐΝ nieἴaΝ ὐὅt piłΝ - Syna 

ἑὐłowieἵὐeἹoέ 

J 3, 14  χΝjakΝεoj eὅὐΝwywy ὅὐyłΝw aΝnaΝpuὅtyni,ΝtakΝpotὄὐeἴa,ΝἴyΝwywy ὅὐonoΝSynaΝ

ἑὐłowieἵὐeἹo, 

J 3, 15  aἴyΝka ἶy,ΝktoΝwΝἠieἹoΝwieὄὐy,ΝmiałΝ yἵieΝwieἵὐneέ 

J 3, 16  TakΝ ἴowiemΝ ἐὰἹΝ umiłowałΝ wiat,Ν eΝ SynaΝ ὅweἹoΝ JeἶnoὄoἶὐoneἹoΝ ἶał,Ν aἴyΝ

ka ἶy,ΝktoΝwΝἠieἹoΝwieὄὐy,ΝnieΝὐἹin ł,ΝaleΝmiałΝ yἵieΝwieἵὐneέ 

J 3, 17  Albowiem ἐὰἹΝnieΝpoὅłałΝὅweἹoΝSynaΝnaΝ wiatΝpoΝto,ΝaἴyΝ wiatΝpot pił,ΝaleΝpoΝ

to,ΝἴyΝ wiatΝὐoὅtałΝpὄὐeὐΝἠieἹoΝὐἴawionyέ 

J 3, 18  KtoΝ wieὄὐyΝ wΝ ἠieἹo,Ν nieΝ poἶleἹaΝ pot pieniuνΝ aΝ ktoΝ nieΝ wieὄὐy,Ν ju Ν ὐoὅtałΝ

pot piony,ΝἴoΝnieΝuwieὄὐyłΝwΝimi ΝJeἶnoὄoἶὐoneἹoΝSynaΝἐo eἹoέ 

J 3, 19  χΝ ὅ ἶΝ poleἹaΝ naΝ tym,Ν eΝ wiatłoΝ pὄὐyὅὐłoΝ naΝ wiat,Ν leἵὐΝ luἶὐieΝ ἴaὄἶὐiejΝ

umiłowaliΝἵiemno ćΝani eliΝ wiatłoμΝἴoΝὐłeΝἴyłyΝiἵhΝuἵὐynkiέ 

J 3, 20  Ka ἶyΝἴowiem,ΝktoΝὅi ΝἶopuὅὐἵὐaΝniepὄawo ἵi,ΝnienawiἶὐiΝ wiatłaΝiΝnieΝὐἴli aΝ

ὅi ΝἶoΝ wiatła,ΝaἴyΝnieΝpot pionoΝjeἹoΝuἵὐynkὰwέ 

J 3, 21  KtoΝὅpełniaΝwymaἹaniaΝpὄawἶy,Νὐἴli aΝὅi ΝἶoΝ wiatła,ΝaἴyΝὅi Νokaὐało,Ν eΝjeἹoΝ

uἵὐynkiΝὅ ΝἶokonaneΝwΝἐoἹu»έ 
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2. GRANICE PERYKOPY 

ἐaἶanaΝ peὄykopaΝ ἵhaὄakteὄyὐujeΝ ὅi Ν jaὅnoΝ ὐaὐnaἵὐonymiΝ ἹὄaniἵamiέΝ TekὅtΝ 

J 2, 13-25 przedstawia rozmow Ν JeὐuὅaΝ ὐΝ ἸaὄyὐeuὅὐamiΝ poΝ tym,Ν jakΝ wyp ἶὐiłΝ

ὅpὄὐeἶawἵὰwΝiΝἴankieὄὰwΝὐeΝ wi tyniΝJeὄoὐolimὅkiej,ΝoὄaὐΝὅumaὄiuὅὐΝ(JΝἀ,Νἀἁ-ἀἃ),ΝktὰὄyΝ

ὅtanowiΝ ł ἵὐnikΝ pomi ἶὐyΝ pὄὐeἶὅtawieniemΝ inἹeὄenἵjiΝ JeὐuὅaΝ wΝ wi tyniΝ iΝ ἶeἴatyΝ

z Ἰaὄyὐeuὅὐami,ΝaΝὄoὐmow ΝὐΝἠikoἶemem3. 

W J ἁ,ΝńΝwyὅt pujeΝὅpὰjnikΝmetaἴatyἵὐnyΝ ,ΝktὰὄyΝὅtanowiΝjeἶnoἵὐe nieΝpoł ἵὐenieΝ

poἶaneἹoΝ tekὅtuΝ ὐΝ popὄὐeἶnimΝ oὄaὐΝ wpὄowaἶὐenieΝ wΝ nowyΝ mateὄiał4. W podanym 

weὄὅeἵieΝ naὅt pujeΝ naὄὄaἵyjnaΝ intὄoἶukἵjaΝ noweἹoΝ poἶmiotuΝ – Nikodema (z gr. 

),Ν ἶoὅtojnikaΝ yἶowὅkieἹoΝ poἵhoἶὐ ἵeἹoΝ ὐeΝ ὄoἶowiὅkaΝ ἸaὄyὐeuὅὐὰwέΝ

ἢonaἶtoΝἶoἵhoἶὐiΝ tutajΝἶoΝὐmianyΝἵὐaὅuΝ iΝmiejὅἵa,Ν wiaἶἵὐyΝoΝ tymΝἸὄaὐaΝ Νἦ Ν

π Να Ν υ  („tenΝpὄὐyὅὐeἶłΝἶoΝἠieἹoΝnoἵ ”)έΝἡὐnaἵὐaΝto,Ν eΝwΝoἶὄὰ nieniuΝoἶΝ

J 2, 13-25, Jezus nie znajἶujeΝ ὅi Ν ju Ν wΝ wi tyniΝ Jeὄoὐolimὅkiej,Ν leἵὐΝ wΝ innym,Ν

nieznanym miejscu, w porze nocnej (a nie za dnia, jak w poprzedniej perykopie). 

ŹoἶatkowoΝἹὄaniἵ ΝteἹoΝtekὅtuΝὅtanowiΝὐmianaΝἸoὄmy,ΝὐΝnaὄὄaἵjiΝϋwanἹeliἵὐnejΝJΝἀ,ΝἀńΝ

– 3, 1 na dialog5 Jezusa z Nikodemem J 3, 2-12.  

Tekst J 3, 22-ἁίΝ mὰwiΝ oΝ oἶej ἵiuΝ uἵὐniὰwΝ ὐΝ JeὄoὐolimyΝ iΝ uἶaniuΝ ὅi Ν ἶoΝ ὐiemiΝ

juἶὐkiej,Ν oὄaὐΝ oΝ ὅpoὄὐeΝ JanaΝ ὐΝ pewnymΝ yἶemΝ wΝ ὅpὄawieΝ oἵὐyὅὐἵὐeniaΝ ὐwi ὐaneἹoΝ

z ἵhὄὐtemΝJanowymέΝύὄaniἵaΝpomi ἶὐyΝJΝἁ,Νń-21, a J 3, 22-ἁίΝjeὅtΝἴaὄἶὐoΝwyὄa naέΝTakΝ

samoΝ jakΝnaΝpoἵὐ tkuΝ tejΝ peὄykopy, dochodzi tutaj do zmiany podmiotu. Z monologu 

Jezusa, wyὄa oneἹoΝw 1 os. liczby poj. (J 3, 12-ἀń),ΝpὄὐeἵhoἶὐimyΝnaΝὄelaἵj ΝnaὄὄatoὄaΝ

(J 3, 22-25) – w ἁΝ oὅέΝ liἵὐἴyΝ pojέΝ ŹoἶatkowoΝ naὅt pujeΝ tutajΝ ὐmianaΝ ἵὐaὅu,Ν ktὰὄ Ν

sygnalizuje przyimek  („potem”6) z biernikiem, oraz zmiana miejsca prezentowana 

pὄὐeὐΝ wyὄa enieΝ α αΝ ἦ Ν ὁ Ν α   α α  α  Ν Ν υ α α Ν  

(„JeὐuὅΝ iΝ uἵὐniowieΝ JeἹoΝ uἶaliΝ ὅi Ν ἶoΝ ὐiemiΝ juἶὐkiej”)έΝ WὅpomnianeΝ elementyΝ

syntaktyczne i logiczne pozwalaj ΝnaΝwyὐnaἵὐenieΝἹὄaniἵyΝἶolnejΝpeὄykopyΝwΝJΝἁ,Νἀńέ 

                                                 
3 Por. S. M Źχδχ, źwangelia według więtego Jana, [w:] ἠowyΝKomentaὄὐΝἐiἴlijny,ΝtέΝζήń,Νἑὐ ὅtoἵhowaΝ
2010, s. 400. 
4 POPOWSKI, ad vocem , 2, s. 119. 
5 Wyὅt pujeΝpὄoἴlemΝὐΝjeἶnoὐnaἵὐnymΝokὄe leniemΝἸoὄmyΝliteὄaἵkiejΝpoἶanejΝpeὄykopy,ΝmianowiἵieΝἵὐyΝ
jest to dialog, refleksja, homilia, mowa; Por. MŹχδχ S., źwangelia…, dz. cyt., s. 410. 
6 POPOWSKI, ad vocem , B.II.2, s. 390. 
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3. KRYTYKA TEKSTUALNA 

J 3, 3 – jeden wariant 

WaὄiantΝ teἹoΝ tekὅtu,Ν ktὰὄyΝ ἶoἶajeΝ ὄoἶὐajnikΝ ὁ przed terminem ; jest 

po wiaἶἵὐonyΝpὄὐeὐΝ  A N D Q f 13 33. 579. l 2211 pm, podczas gdy textus przez î66.75 

B K L Ws G Y 050. 083. f 1 565. 700. 892. 1241. 1424. l κζζέΝ ἐὄakΝ luἴΝ oἴeἵno ćΝ

rodzajnika nie zmienia sensu tekstu. Rodzajnik ὁ wΝ ϋwanἹeliiΝ JanowejΝ wyὅt pujeΝ

prawie zawsze przed imieniem έΝ JeἶynymiΝwyj tkamiΝoἶΝ tejΝ ὄeἹułyΝ ὅ Νpytania,Ν

frazy π   (ὐΝ wyj tkiemΝ JΝ ńκ,Ν ἁι),Ν oὄaὐΝ u yἵieΝ teἹoΝ ὄoἶὐajnikaΝ pὄὐeἶΝ

ὅpὰjnikiemΝ 7έΝTakΝwi ἵΝἶoἶanieΝὁ jeὅtΝoἶej ἵiemΝoἶΝὅtyluΝJanoweἹo8. Ponadto textus 

jeὅtΝlepiejΝpo wiaἶἵὐony,ΝὅkutkiemΝἵὐeἹoΝwaὄiantΝtenΝὐoὅtajeΝoἶὄὐuἵonyέ 

J 3, 4 – dwa warianty 

Pierwszy wariant tego wersetu pomija rodzajnik [ὁ]ΝpὄὐeἶΝimieniemΝ  i 

jest powiaἶἵὐonyΝpὄὐeὐΝî66.75 B L N Ws Q Y 050. 579. l 2211 pm, podczas gdy textus 

potwieὄἶὐaj Ν  χΝ KΝ ΓΝ ΔΝ f 1.13 565. 700. 892. 1241. 1424. l 844. Bardzo trudno na 

poἶὅtawieΝewiἶenἵjiΝὐewn tὄὐnejΝokὄe lić,ΝἵὐyΝtenΝὄoἶὐajnikΝpowinienΝὐnajἶowaćΝὅi ΝwΝ

tek ἵieέΝWi kὅὐo ćΝmanuὅkὄyptὰwΝὐΝὄoἶὐinyΝalekὅanἶὄyjὅkiejΝpotwieὄἶὐaΝlektuὄ Νpoἶan Ν

w wariancie, podczas gdy textus opieὄaΝὅi ΝnaΝliἵὐniejὅὐymΝ wiaἶeἵtwie,Νpoἵhoἶὐ ἵymΝ

ὐeΝwὅὐyὅtkiἵhΝὄoἶὐinΝmanuὅkὄyptὰwέΝRoἶὐajnikΝ[ὁ]Νwyὅt pujeΝpὄὐeἶΝimionami,ΝwΝἵeluΝ

wskazania – ten Nikodem,Ν pomini ἵieΝ ἹoΝ jeὅtΝ ὐaἴieἹiemΝ ὐὄoὐumiałym,Ν Ἱἶy Ν ἶoΝ teἹoΝ

ἸὄaἹmentuΝnieΝpojawiaΝὅi Ν aἶnaΝinnaΝoὅoἴaΝoΝimieniuΝἠikoἶemέΝSenὅΝtekὅtuΝpoὐostaje 

ten sam. Natomiast wariant textus dodaje rodzajnik [ὁ],Ν okaὐuj ἵΝ ὅi Ν lectio difficilior, 

poniewa ΝwὅkaὐujeΝ naΝ konkὄetneἹoΝἠikoἶema,Ν pomimo,Ν i Νwἵὐe niejΝ nieΝ pojawiaΝ ὅi Ν

aἶnaΝpoὅtaćΝoΝtakimΝimieniuέΝ 

– drugi wariant tego wersetu proponuje w miejsce textus π Ν α Ν Ν

 tὄὐyΝ ὄὰ neΝ lektuὄyμΝ pieὄwὅὐaΝ pὄoponujeΝ ὐmian Ν poὄὐ ἶkuΝ ὅłὰwΝ naΝ 2 1 3 4 i jest 

po wiaἶἵὐonaΝ pὄὐeὐΝ î66 pc j. Sens pozostaje bez zmian. Druga lektura proponuje 

ὐmian Νpoὄὐ ἶkuΝὅłὰwΝnaΝ1 3 4 2 iΝ jeὅtΝpo wiaἶἵὐonaΝpὄὐeὐΝ  pcέΝTenΝpoὄὐ ἶekΝὅłὰwΝ

wὅkaὐujeΝ naΝ u yἵieΝ emἸaὐyΝ maj ἵejΝ naΝ ἵeluΝ poἶkὄe lenieΝ ὐnaἵὐenia,Ν jakΝ mo eΝ ὅi Ν

starzec ponownieΝnaὄoἶὐićέΝTὄὐeἵiaΝlektuὄaΝἶoΝwyὄa eniaΝ textus ä π Ν α Ν
                                                 
7 Por. J. H. BERNARD. A. H. MCNEILE, A Critical and Exegetical Commentary on the Gospel According 
to St. John, (ICC, t. 29/1), New York 1929, s. 42-43. 
8  ŹokłaἶneΝ ἴaἶaniaΝ naΝ tenΝ tematΝ pὄὐepὄowaἶὐaΝ JέΝ JEREMIAS, Johanneishe Literaturkritik; [za:] R. 
SCHNACKENBURG, The Gospel According to St. John, New York 1990, s. 56. 
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Ν å ἶoἶajeΝpὄὐyὅłὰwekΝ  („ponownie”),ΝἵoΝpotwieὄἶὐaΝώΝpc aur e ἸέΝἐioὄ ἵΝ

poἶΝuwaἹ Νniepoἶwa alno ćΝwyὅt powaniaΝpὄὐyὅłὰwkaΝ  („powtὰὄnie”) w J 3, 

ζἴ,Νwyὅt powanieΝ ΝwΝJ 3, 4a moeΝἴyćΝ haὄmoniὐaἵj Ν ὐΝ JΝἁ,Ν ἁέΝἠaὅt pujeΝ tutajΝ

lectio longior, ktὰὄaΝ wiaἶἵὐyΝ oΝ pὄὰἴieΝ ułatwieniaΝ ὐὄoὐumieniaΝ ἸaktuΝ ponowneἹoΝ

naroἶὐeniaΝ ὅi έΝ wiaἶeἵtwoΝ wὅὐyὅtkiἵhΝ tyἵhΝ lektuὄΝ poὐoὅtajeΝ ὅtoὅunkowoΝ ὅłaἴeΝ iΝ

oἶoὅoἴnione,Νὅt ἶΝwaὄiantyΝteΝὐoὅtaj ΝoἶὄὐuἵoneέΝ 

J 3, 5 – pi ćΝwaὄiantὰwΝ 

Pierwszy wariant dodaje rodzajnik ὁ przed terminem νΝjeὅtΝpo wiaἶἵὐonyΝ

przez B L f 13 33 1424 al. Rodzajnik ὁ wΝϋwanἹeliiΝJanowejΝwyὅt pujeΝpὄawieΝὐawὅὐeΝ

przed terminem έΝ JeἶynymiΝ wyj tkamiΝ ἵoΝ ἶoΝ tejΝ ὄeἹułyΝ ὅ Ν pytania,Ν ἸὄaὐyΝ

π   („oἶpowieἶὐiałΝJeὐuὅ”),ΝoὄaὐΝu yἵiaΝteἹoΝὄoἶὐajnikaΝpὄὐeἶΝὅpὰjnikiemΝ
9έΝTakΝwi ἵΝἶoἶanieΝὁ jeὅtΝoἶej ἵiemΝoἶΝὅtyluΝwΝjakimΝpiὅὐeΝJanέΝἢonaἶtoΝtextus jest 

lepiejΝpo wiaἶἵὐony,ΝὅkutkiemΝἵὐeἹoΝwaὄiantΝtenΝὐoὅtajeΝoἶὄὐuἵonyέ 

– drugi wariant,Ν po wiaἶἵὐonyΝ jeἶynieΝ pὄὐeὐΝ lat Orlat oἶnoὅiΝ ὅi Ν ἶoΝ łaἵi ὅkieἹoΝ

tłumaἵὐeniaΝἵὐaὅownikaΝ  (3os. l.poj. tὄέΝł ἵὐ ἵeἹoΝaoὄέΝὅtὄέΝἴieὄnejΝ– „naὄoἶὐi”),Ν

ktὰὄyΝwΝWulἹaἵieΝoὄaὐΝinnyἵhΝtekὅtaἵhΝtὄaἶyἵjiΝłaἵi ὅkiejΝtłumaἵὐonyΝjeὅtΝjakoΝ„ὄenatuὅΝ

Ἰueὄit”Ν (wὐmoἵnionaΝ ἸoὄmaΝἁoὅέΝ lέpojέΝ tὄέΝoὄὐekaj ἵeἹoΝἵὐέΝpὄὐyὅὐłeἹoΝὅtὄonyΝἴieὄnejΝ – 

„oἶὄoἶὐiΝὅi Ν ήΝnaὄoἶὐiΝponownie”)έΝZaἴieἹΝ tenΝmo eΝwὅkaὐywaćΝnaΝZaἵhoἶni Ν lektuὄ Ν

czasownika α  („naὄoἶὐiΝὅi Νponownie”)έΝTaΝinteὄpὄetaἵjaΝwywoἶὐiΝὅi ΝὐΝJΝἁ,ΝἁΝ

– jakoΝ poł ἵὐenieΝ ἵὐaὅownikaΝ  iΝ pὄὐyὅłὰwkaΝ ἵὐaὅu  („naὄoἶὐi”Ν iΝ

„ponownie”),Νjeἶnak eΝἵὐaὅownikΝ α  wyὅt pujeΝwΝἠTΝjeἶynieΝwΝńΝἢΝń,Νἁέἀἁ10. 

ἢonaἶtoΝ wiaἶkiemΝἶlaΝteἹoΝwaὄiantuΝὅ ΝjeἶynieΝweὄὅjeΝłaἵi ὅkie,Νὅt ἶΝpoἶanyΝwaὄiantΝ

zostaje odrzucony. 

– trzeci wariant tὄaktujeΝoΝἶomniemaniu,ΝwΝktὰὄymΝἸὄaἹmentΝ α  α  („woἶyΝi”)Νnie 

mo e odnosić się w adnej mierze do Chrze cijańskiego chrztu,ΝἵoΝwi ἵejΝnieΝmo eΝἴyćΝ

ἵὐ ἵi ΝoὄyἹinalneἹoΝtekὅtu,ΝleἵὐΝjeὅtΝὐaleἶwieΝpὰ niejὅὐymΝἶoἶatkiemΝὄeἶaktoὄa,Νἴ ἶ Ν

wἵὐeὅnyἵhΝ kopiὅtὰw11,Ν tak,Ν aἴyΝ lektuὄaΝ taΝ ἴyłaΝ ἴaὄἶὐiejΝ ὐὄoὐumiałaΝ ἶlaΝ ὰwἵὐeὅnyἵhΝ

                                                 
9 Por. BERNARD, J. H. , MCNEILE, A. H., żospel…, dz. cyt., t. 1, s. 42-43. 
10 Por. BERNARD, J. H., MCNEILE, A. H., żospel…, dz. cyt., t. 1, s. 103-104. 
11 Por. H. H. WENDT, The Gospel According to St. John, Edinburgh 1902, s. 102; Nestle-Aland28 
wὅpominaΝ toΝ ἶomniemanieΝ wΝ ὐwi ὐkuΝ ὐeΝ ὅtanowiὅkiem,Ν ktὰὄeΝ wyὄa aΝ RέΝ BULTMANN , The Gospel of 
John: A Commentary, Oxford 1971, s. 138-139. 
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wὅpὰlnotέΝ ἠieΝ poὅiaἶamyΝ jeἶnakΝ aἶnyἵhΝ tekὅtὰw,Ν ktὰὄeΝ po wiaἶἵὐałyἴyΝ toΝ

pomini ἵie12,Νὅt ἶΝw tpliweΝtoΝἶomniemanieΝὐoὅtajeΝoἶὄὐuἵoneέ 

– w czwartym wariancie fragment ῖ   („wej ćΝ ἶo”)Ν ὐoὅtajeΝ ὐaὅt pionyΝ

czasownikiem ῖ  („ujὄὐeć”),Ν jeὅtΝ po wiaἶἵὐonyΝ pὄὐeὐΝ * pc aur boms. Wariant ten 

haὄmoniὐujeΝὐΝlektuὄ ΝJΝἁ,ΝἁΝἹἶὐieΝwyὅt pujeΝwyὄa enieΝ ῖ   α α   . 

ἢὄὰἴaΝhaὄmoniὐaἵjiΝoὄaὐΝ wiaἶeἵtwoΝpotwieὄἶὐaj ἵeΝtenΝwaὄiantΝjeὅtΝὐἴytΝὐnikome,ΝaἴyΝ

mo naΝἴyłoΝpὄὐyj ćΝtenΝwaὄiantέ 

– piąty wariant poὅiaἶaΝὐaὅt pionyΝἶopełniaἵὐΝ   (dop. l.poj. r.m. – „ἐo eἹo”)Ν

ἶopełniaἵὐemΝ  α  (dop. l.mn. r.m. – „ἠieἴieὅkieἹo”)Ν iΝ jeὅtΝ po wiaἶἵὐonyΝ

przez * 0141 pc eέΝ Wyὅt powanieΝ teἹoΝ waὄiantu, sὐἵὐeἹὰlnieΝ wΝ tekὅtaἵhΝ

patrystycznych najprawdopodobniej spowoἶowaneΝ jeὅtΝἵὐ ὅtymΝpojawianiemΝὅi Ν ἸὄaὐyΝ

Ν Ν α α Ν Ν α  („ἶoΝ kὄὰleὅtwaΝ nieἴieὅkieἹo”)Ν wΝ ϋwanἹeliiΝ wἹΝ wέΝ

εateuὅὐaΝ(wΝpὄὐeἵiwie ὅtwieΝἶoΝinnyἵhΝSynoptykὰw)έΝἢoἶanaΝἸὄaὐaΝwyὅt pujeΝuΝJanaΝ

tylko dwa razy – wΝ JΝ ἁ,Ν ἁέἃ,Ν wΝ oἴuΝ pὄὐypaἶkaἵhΝ u yty jest dop. l.poj.  . Co 

wi ἵej,ΝwΝJΝἁ,ΝńἁΝpojawiaΝὅi Νwła nieΝ Ν Ν α , ἵoΝmo eΝἴyćΝ ὄὰἶłemΝἴaἶaneἹoΝ

waὄiantuέΝŹoἶatkowoΝwaὄiantΝtenΝjeὅtΝὅłaἴoΝpo wiaἶἵὐony,Νὅt ἶΝἶoΝoἶὄὐuἵenia 

J 3, 8 – jeden wariant  

WaὄiantΝ teἹoΝ tekὅtuΝ ἶoἶajeΝ wyὄa enieΝ  α Ν α  („woἶyΝ i”)Ν pὄὐeἶΝ  

π α  („Źuἵha”)ΝiΝjeὅtΝpotwieὄἶὐonyΝpὄὐeὐΝ  it sys.cέΝWyὅt powanieΝwyὄa eniaΝ  

α Ν α  ὐapewneΝ jeὅtΝ haὄmoniὐaἵj Ν ὐΝ JΝ ἁ,Ν ἃΝ ( α Ν α  π α )έΝ wiaἶeἵtwoΝ

pὄὐemawiaj ἵeΝ naΝ koὄὐy ćΝ teἹoΝ waὄiantuΝ poὐoὅtajeΝ oἶoὅoἴnione,Ν ὅt ἶΝ ὐoὅtajeΝ onΝ

odrzucony. 

J 3, 12 – jeden wariant 

ἢoἶanyΝ waὄiantΝ ὐamieniaΝ Ἰoὄm Ν ἵὐaὅownikaΝ π  (2os. l.mn. – tr. 

oὄὐekaj ἵeἹoΝ ἵὐέΝ pὄὐyὅὐłeἹoΝ ὅtὄέΝ ἵὐynnejΝ – „uwieὄὐyἵie”),Ν naΝ π  (2os. l.mn. tr. 

oὄὐekaj ἵeἹoΝἵὐέΝ teὄa niejὅὐeἹoΝὅtὄέΝἵὐynnej – „wieὄὐyἵie”)έΝTenΝwaὄiantΝpotwieὄἶὐonyΝ

jest przez î75 050. 083. 579. l 2211 pc aur ff2 l vgmss boptέΝ ZamianaΝ ἵὐaὅὰwΝ jeὅtΝ

popὄawk Ν Ἱὄamatyἵὐn έΝ ἢo wiaἶἵὐenieΝ teἹoΝ waὄiantuΝ jeὅtΝ jeἶnakΝ ὐἴytΝ ὅłaἴeΝ wΝ

poὄὰwnaniuΝἶoΝ wiaἶkὰwΝpὄeὐentuj ἵyἵhΝtextus, przez co wariant zostaje odrzucony. 

J 3, 13 – jeden wariant 

                                                 
12 Por. B. H. BRYANT; M. S. KRAUSE, John, The College Press NIV Commentary, Joplin 1998, s.89-90; 
poὄέΝtak eμΝύέΝRέΝBEASLEY-MURRAY, John, (WBC, t. 36), Dallas 2002, s. 48. 
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 WaὄiantΝ teἹoΝ tekὅtuΝpὄeὐentujeΝἶwieΝ lektuὄyμΝ pieὄwὅὐaΝἶoἶajeΝnaΝko ἵuΝὐἶaniaΝ

wyὄa enieΝὁ ὢ  ( Νἦ )   α  („ktὰὄyΝjeὅtΝwΝnieἴie”)ΝiΝjeὅtΝpotwieὄἶὐonaΝpὄὐeὐΝ

A(*) Q Y 050 f 1.13 Û latt syc.p.h bopt; Epiphpt,Ν wyὄa enieΝ Ν ἦ  przez e syc. Druga 

lektuὄaΝ ἶoἶajeΝ wyὄa enieΝ ὁ ὢ    α  („ktὰὄyΝ jeὅtΝ ὐΝ nieἴa”),Ν po wiaἶἵὐoneΝ

przez 0141 pc sysέΝ TeΝ wyὄa eniaΝ nieΝ ὐawieὄaj Ν aἶnejΝ ὐmianyΝ naΝ poὐiomieΝ

doktrynalnym w stosunku do tekstu zawartego w Prologu, oἶnoὅὐ ἵeἹoΝ ὅi Ν ἶoΝ

preegzystencji Syna – J 1, 18 ὁ ὢ Ν Ν Ν π Ν  πα  („ten,ΝktὰὄyΝjeὅtΝwΝłonieΝ

ἡjἵa”),ΝaniΝnieΝἶoἶaj ΝniἵΝἶoΝteἹoΝὐἶania,ΝktὰὄeΝjeὅtΝkompletneΝὅamoΝwΝὅoἴieέΝἢὄoἴlemΝ

poleἹaΝnaΝtym,Ν eΝwἵielonyΝSynΝἑὐłowieἵὐyΝjeὅtΝjeἶyn Νoὅoἴ ΝnaΝὐiemi,ΝktὰὄaΝmo eΝwΝ

ὅpoὅὰἴΝ kompetentnyΝ wypowiaἶaćΝ ὅi Ν oΝ ὄὐeἵὐaἵhΝnieἴieὅkiἵh,Ν jakoΝ eΝ ὅamΝpoἵhoἶὐiΝ ὐΝ

Nieba. Ponadto textus jest potwierdzony przez î
66.75  B L T Ws 083. 086. 33. 1241 pc 

co; Eus Epiphpt,ΝaΝwi ἵΝpὄὐeὐΝliἵὐneΝmanuὅkὄyptyΝὄoἶὐinyΝalekὅanἶὄyjὅkiej,Νὅtanowi ἵeΝ

ἶu oΝἴaὄἶὐiejΝὐnaἵὐ ἵeΝ wiaἶeἵtwo,Νni ΝwaὄiantέΝTutajΝpὄὐemawiaΝὐaΝoἶὄὐuἵeniemΝἸakt,Ν

eΝ oἴyἶwa,Ν aΝ nawetΝ tὄὐyΝ waὄiantyΝ ὅ Ν wyja nieniemΝ tὄuἶno ἵiέΝ Textus jeὅtΝ wi ἵΝ lectio 

difficilior i doὅkonaleΝtłumaἵὐyΝpowὅtanieΝwaὄiantὰw,Νὅt ἶΝwyἶajeΝὅi ΝoὄyἹinalniejὅὐyΝiΝ

do zaakceptowania. 

J 3, 15 – dwa warianty 

 Pierwszy wariant teἹoΝtekὅtuΝpoὅiaἶaΝἶwieΝlektuὄyμΝpieὄwὅὐaΝὐaὅt pujeΝ Να  

(„wΝἠieἹo”)Ν Ἰoὄm Ν π᾽ α  („wΝἠieἹo”)Ν iΝ jeὅtΝpotwieὄἶὐonaΝpὄὐeὐΝî66 L pc. Zostaje 

zamieniony przyimek  (w znaczeniu „w”)Ν na π᾽ (poἵhoἶὐ ἵyΝ ἶoΝ π  – tutaj w 

ὐnaἵὐeniuΝ„w”13)έΝἡἴyἶwaΝpὄὐyimkiΝἶomaἹaj Νὅi ΝἵelownikaέΝŹὄuἹaΝlektuὄaΝwΝtoΝὅamoΝ

miejὅἵeΝ pὄoponujeΝ wyὄa enieΝ Ν ( π᾽) α  („wΝ ἠieἹo”)Ν iΝ jeὅtΝ po wiaἶἵὐonaΝ pὄὐeὐΝ

î
63vid  A Q Y 086 f 1.13 33 Û (kodeks Aleksandryjski zamiast Νposiada π᾽). Ta druga 

lektuὄaΝpoὅiaἶaΝὅpoὄoΝpὄὐykłaἶὰwΝwΝJέΝTextus jeὅtΝpo wiaἶἵὐonyΝpὄὐeὐΝî63 B T Ws 083. 

(579). l 2211pt pc aur c l r1 vgst.ww iΝ ὐawieὄaΝ wyὄa enieΝ Ν α  („wΝ ἠieἹo”). Takie 

wyὄa enieΝἴaὄἶὐoΝoἶpowiaἶaΝmy li,ΝktὰὄaΝwypływaΝὐΝJanoweἹoΝpὄὐekaὐuΝϋwanἹelii,ΝwΝ

ktὰὄymΝ ἵὐłowiekΝ wieὄὐ ἵyΝ jeὅtΝ „ὐanuὄὐony”Ν wΝ ἑhὄyὅtuὅieέΝ WὅὐyὅtkieΝ pὄoponowaneΝ

waὄiantyΝὅtaὄaj Ν ὅi ΝulepὅὐyćΝὅtylΝpopὄawkamiΝnatuὄyΝἹὄamatyἵὐnejΝ luἴΝhaὄmoniὐuj ΝὐΝ

poὐoὅtałymiΝ poἶoἴnymiΝ konὅtὄukἵjamiΝ wΝ ϋwanἹeliiΝ Jana,Ν ὅt ἶΝ waὄiantyΝ ὐoὅtaj Ν

odrzucone. 

                                                 
13 BDAG, ad vocem π , 2 . 
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– drugi wariant teἹoΝtekὅtuΝἶoἶajeΝwyὄa enieΝ  π α Ν ᾽ („nieΝὐἹin ł,Νleἵὐ”)ΝiΝjeὅtΝ

potwierdzony przez î63 
A Q Y f 1.13 Û latt syc.p.h boms, podczas jego brak jest 

po wiaἶἵὐonyΝpὄὐeὐΝî36.66.75   B L T Ws 083. 086. f 1 33. 565. l 2211pt pc a fc syc co. 

δektuὄaΝpoἶanaΝwΝwaὄianἵieΝhaὄmoniὐujeΝὐΝJΝἁ,Νńἄ,ΝἵoΝmo eΝ wiaἶἵὐyćΝoΝpὰ niejὅὐymΝ

ἶoἶatku,Ν ktὰὄeἹoΝ ἵelemΝ jeὅtΝ wytłumaἵὐenieΝ poἶanejΝ lektuὄyέΝ ŹoἶatkowoΝ wiaἶeἵtwoΝ

ὐnaἵὐ ἵoΝwὅpieὄaΝtextus,Νὅt ἶΝwaὄiantΝὐoὅtajeΝoἶὄὐuἵonyέΝ 

J 3, 16 – jeden wariant 

 Jedyny waὄiantΝteἹoΝtekὅtuΝἶoἶajeΝὐaimekΝἶὐieὄ awἵὐyΝα  (dop. l.poj. r.m. – 

„ὅweἹo”)ΝiΝjeὅtΝpo wiaἶἵὐonyΝpὄὐeὐΝliἵὐneΝmanuὅkὄyptyΝ– î63 2
 A L T Q Y 083. 086. f 

1.13 33 Û latt sy; Did, podczas gdy textus poὅiaἶaΝ wiaἶeἵtwoΝî66.75 *  B Ws. W tym 

wypadku textus wyἶajeΝ ὅi Ν ἴyćΝ poἶὅtaw Ν powὅtaniaΝ ἶὄuἹieἹoΝ waὄiantuέΝ TłumaἵὐeniaΝ

ὐaὄὰwnoΝWulἹatyΝjakΝiΝpi teἹoΝwyἶaniaΝἐiἴliiΝTyὅi ἵleἵiaΝpὄὐyjmuj ΝwaὄiantΝἶoΝweὄὅjiΝ

poἶὅtawowejΝ tekὅtu,Ν ἵoΝ pokaὐuje,Ν jakΝ ἴaὄἶὐoΝ niepewneΝ jeὅtΝ u yἵie,Ν ἴ ἶ Ν pomini ἵieΝ

teἹoΝ ὐaimkaΝ (łaἵinaΝ iΝ jέΝ polὅkiΝ nieΝ poὅiaἶaj Ν ὄoἶὐajnika,Ν aΝ j ὐykΝ ἹὄeἵkiΝ powtaὄὐaΝ ἹoΝ

pὄὐeἶΝteὄminemΝSyn,ΝἵoΝwΝeἸekἵieΝἶałoἴyΝtłumaἵὐenieμΝ„ eΝSyna,Νtego Jednorodzonego, 

ἶał”)έΝἐὄakΝu yἵiaΝtejΝἸoὄmyΝmo eΝwὅkaὐywaćΝnaΝlectio brevior,Νjako,Ν eΝὐaimekΝα , 

maΝnaΝἵeluΝpoἶkὄe lenieΝpochodzeniu Syna od Ojca. Dodatkowo wariant ten wprowadza 

wyja nienieΝuὅuwaj ἵeΝjak kolwiekΝw tpliwo ćΝeἹὐeἹetyἵὐn ,Νὅt ἶΝἶoΝoἶὄὐuἵeniaέ 

J 3, 17 – jeden wariant 

Wariant tego tekstu, tak samo jak w.16 dodaje zaimek ἶὐieὄ awἵὐyΝα  (dop. 

l.poj. r.m. – „ὅweἹo”)έΝ JeὅtΝ po wiaἶἵὐonyΝ pὄὐeὐΝ î63 A $Q% Y 086 f 13 33 Û latt sy. 

wiaἶeἵtwoΝ potwieὄἶὐaj ἵeΝ textus – î66.75   B L T Ws 083 f 1 565 pc, w znacznej 

mieὄὐeΝpὄὐemawiaΝὐaΝoἶὄὐuἵeniemΝteἹoΝwaὄiantu,ΝwΝoἶὄὰ nieniuΝoἶΝJΝἁ,ΝńἄέΝJeἶnak eΝ

wi kὅὐo ćΝ tłumaἵὐe Ν pὄὐyjmujeΝ tenΝ waὄiantΝ jakoΝ oἴowi ὐuj ἵyΝ wΝ konὅekwenἵjiΝ ἶoΝ

u yἵiaΝἹoΝwΝpopὄὐeἶnimΝweὄὅeἵieέΝWΝἹὄamatyἵeΝἹὄeἵkiejΝnieΝὐaἵhoἶὐiΝ aἶnaΝpotὄὐeἴaΝ

wΝ tymΝ wypaἶkuΝ ὅtoὅowaniaΝ ὐaimkaΝ ἶὐieὄ awἵὐeἹo,Ν Ἱἶy Ν pὄeἵyὐj Ν oἶnieὅieniaΝ ὅi Ν ἶoΝ

osoby wyznacza tutaj rodzajnik anaforyczny . ἡἴeἵno ćΝ ὐaimkaΝ ἶὐieὄ awἵὐeἹoΝ

ὅpowoἶowanaΝ jeὅtΝ ὄaἵὐejΝ alἴoΝ emἸaὐ Ν (ἵhoć jeὅtΝ toΝ w tpliwe,Ν ἴoΝ ἵhoἶὐiΝ oΝ jeἶyneἹoΝ

Syna),Ν alἴoΝ wykluἵὐeniemΝ jakiejkolwiekΝ w tpliwo ἵiΝ ἵoΝ ἶoΝ poἵhoἶὐeniaΝ SynaέΝ TeΝ

wὅὐyὅtkieΝmotywyΝpoὐwalaj ΝoἶὄὐuἵićΝwaὄiantΝὐΝὐaimkiemΝiΝὐaἵhowaćΝtextus jako lectio 

brevior. 
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J 3, 18 – jeden wariant 

W podanym wersecie naὅt pujeΝ ὐmianaΝ mi ἶὐyΝ ἀἃ,Ν aΝ ἀκΝ wyἶaniemΝ ἠeὅtle-

χlanἶέΝ WaὄiantΝ popὄὐeἶnieἹoΝ wyἶaniaΝ opuὅὐἵὐaΝ ὅpὰjnikΝ wὅpὰłὄὐ ἶnyΝ ὄoὐł ἵὐnyΝ  

(„leἵὐ”),ΝἵoΝjeὅtΝpotwieὄἶὐoneΝpὄὐeὐ B Ws ff2 l bomss. Natomiast textus zatrzymuje ten 

ὅpὰjnikΝjeὅtΝpo wiaἶἵὐonyΝpὄὐeὐΝî36.63.66.75 A L Q Y 083. 086  f 1.13 33 Û lat syh; Irlat, co 

ὅtanowiΝ ὐnaἵὐnieΝ liἵὐniejὅὐeΝ iΝ pełniejὅὐeΝ wiaἶeἵtwoΝ (wὅὐyὅtkieΝ ὄoἶὐinyΝ tekὅtὰw)έΝ

ZmianaΝ pomi ἶὐyΝ wyἶaniamiΝ potwieὄἶὐaΝ tὄuἶno ćΝ wΝ ὄoὐpatὄὐeniuΝ teἹoΝ waὄiantuέΝ JanΝ

u ywaΝ antyteὐyΝ ὁ π  („wieὄὐ ἵy”)Ν iΝ ὁ  π  („nieΝ wieὄὐ ἵy”)Ν ἶlaΝ

okὄe leniaΝ ἶwὰἵhΝ ἵałkowiἵieΝ wykluἵὐaj ἵyἵhΝ ὅi Ν ὅtanὰwέΝ SpὰjnikoweΝ poł ἵὐenieΝ

uwyἶatniaΝὅiln Νantyteὐ ΝiΝὅt ἶΝwyἶajeΝὅi ΝἴaὄἶὐiejΝnatuὄalnym oἴeἵno ćΝὅpὰjnika,Νni Ν

jego brak. 

J 3, 19 – trzy warianty 

Pierwszy wariant teἹoΝtekὅtuΝpomijaΝὄoἶὐajnikΝokὄe lonyΝ  (mian. l.poj r.n.), co 

jeὅtΝpo wiaἶἵὐoneΝpὄὐeὐΝî66* pcέΝU yἵieΝ teἹoΝ ὄoἶὐajnikaΝwὅkaὐujeΝnaΝ„to”Ν wiatło,ΝoΝ

ktὰὄymΝJanΝpiὅὐeΝnaΝpoἵὐ tkuΝ ὅwojejΝϋwanἹeliiΝ – J 1, 4-5.8-9, oraz w J 12, 46. Poza 

wypowieἶὐi ΝJeὐuὅaΝ(JΝλ,ἃΝiΝJΝńἀ,ζἄ),ΝwΝktὰὄejΝὅamΝὅieἴieΝnaὐywaΝ wiatłem,ΝJanΝὐawὅὐeΝ

u ywaΝ teἹoΝ ὄoἶὐajnikaΝ pὄὐeἶΝ ὄὐeἵὐownikiem φ ,Ν aΝ wi ἵΝ pomini ἵieΝ

najpὄawἶopoἶoἴniejΝ wiaἶἵὐyΝ oΝ ἴł ἶὐieΝ kopiὅtyΝ luἴΝ lektoὄaέΝ ἠieliἵὐneΝ wiaἶeἵtwaΝ

pὄὐemawiaj ΝὄaἵὐejΝὐaΝoἶὄὐuἵeniemΝteἹoΝwaὄiantuέ 

– drugi wariant ὐawieὄaΝἶwieΝlektuὄyμΝpieὄwὅὐaΝpὄoponujeΝὐamian Νkolejno ἵiΝὅłὰwΝna 

1 4 2 3 5 6,ΝaΝwi ἵΝnaΝ π α Ν Ν  π Ν   („umiłowaliΝἴaὄἶὐiejΝ

luἶὐieΝἵiemno ć”),ΝἵoΝὅtanowiΝpὄὰἴ ΝwpὄowaἶὐeniaΝkoὄektyΝὅtyliὅtyἵὐno-loἹiἵὐnejέΝT Ν

lektuὄ Νpo wiaἶἵὐaj  î
66 f 1 565 pc. ŹὄuἹaΝlektuὄaΝpὄoponujeΝὐmian Νkolejno ἵiΝὅłὰwΝnaΝ

2 3 1 5 6 4,Ν aΝ wi ἵΝ naΝ  π Ν π α Ν    („luἶὐieΝ umiłowaliΝ

ἵiemno ćΝ ἴaὄἶὐiej”)Ν iΝ jeὅtΝ potwieὄἶὐonaΝ pὄὐeὐΝ  (pc)έΝ SenὅΝ wyὄa eniaΝ poὐoὅtajeΝ ἴeὐΝ

ὐmianνΝ ὐoὅtałaΝ uwypuklonaΝ emἸaὐaΝ naΝ oὅtatniΝ elementΝ wyὄa eniaέΝ wiaἶeἵtwoΝ teἹoΝ

waὄiantuΝjeὅtΝὐἴytΝὅłaἴe, ὅt ἶΝὐoὅtajeΝonΝoἶὄὐuἵonyέ 

– trzeci wariant ὐamieniaΝ kolejno ćΝ wyὄaὐὰwΝ naΝ π  α Ν („ὐłeΝ iἵh”)έΝ JeὅtΝ

po wiaἶἵὐonyΝpὄὐeὐΝG D 700. 1424 ÛέΝἐὄakΝὐmianyΝὅenὅuΝpὄὐekaὐywanejΝtὄe ἵi,ΝpὄὰἴaΝ

ulepὅὐeniaΝ ὅtyluΝ popὄὐeὐΝ emἸatyἵὐneΝ poἶkὄe lenieΝ pὄὐymiotnikaΝ „ὐłe”Ν oraz nieliczne 

wiaἶeἵtwoΝ poἵhoἶὐ ἵeΝ tylkoΝ ὐΝ manuὅkὄyptὰwΝ ὄoἶὐinΝ ἵeὐaὄejὅkiejΝ iΝ ἴiὐantyjὅkiejΝ

ἶeἵyἶuj ΝoΝoἶὄὐuἵeniuΝteἹoΝwaὄiantuέ 
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J 3, 20 – jeden wariant 

 WaὄiantΝ teἹoΝ tekὅtuΝ ὐawieὄaΝ ἶwieΝ lektuὄyμΝ pieὄwὅὐaΝ pὄoponujeΝ ὐamian Ν

kolejno ἵiΝὅłὰwΝnaΝ3 1 2 – α   ἔ αΝ(„jeἹoΝuἵὐynkὰw”)ΝiΝjeὅtΝpotwieὄἶὐonaΝpὄὐeὐΝ

î
75 A K Ws 1. 565. 892*. 1424 al. SenὅΝ teἹoΝ wyὄa eniaΝ nieΝ uleἹaΝ ὐmianie,Ν ὅt ἶΝ taΝ

lektura zostaje odrzucona. Druga lektura tego tekstu do textus  ἔ αΝ α  („jeἹoΝ

uἵὐynkὰw”) ἶoἶajeΝ ὐἶanieΝ poἶὄὐ ἶne przyczynowe  π   („poniewa Ν ὐłeΝ

ὅ ”)έΝ wiaἶkamiΝ ἶlaΝ tejΝ lektuὄyΝ ὅ Νî66 (L) N Q (Y) f 13 33. (892c, 1241) al r1 co, co 

ὅtanowiΝὄὰwnieΝwaὄto ἵioweΝ wiaἶeἵtwoΝjakieΝpoὅiaἶaΝ textus,ΝktὰὄyΝjeὅtΝpo wiaἶἵὐanyΝ

przez  B 050. 083. 086 Û lat; IrlatέΝJeἶnak eΝwyἶajeΝὅi ,Ν eΝtextus prezentuje bardziej 

pieὄwotn Ν lektuὄ ,Ν ἴeὐΝ ὐἴ ἶneἹoΝ ἶoἶatku,Ν ktὰὄyΝ maΝ naΝ ἵeluΝ wyja nienieΝ pὄὐyἵὐynyΝ

pot pieniaΝ uἵὐynkὰwέΝ ἐyćΝ mo eΝ jeὅtΝ toΝ pὰ niejὅὐaΝ ὐmianaΝ maj ἵaΝ naΝ ἵeluΝ ułatwienieΝ

ὄoὐumieniaΝteἹoΝἸὄaἹmentu,Νὅt ἶΝoἴyἶwieΝteΝlektuὄyΝὐoὅtaj Νoἶὄὐuἵoneέ 
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4. KRYTYKA LITERACKA 

Opowiadanie o spotkaniu Jezusa z Nikodemem J 3, 1-21 od strony literackiej 

ὅkłaἶaΝὅi ΝὐΝkilkuΝelementὰwέΝἢieὄwὅὐyΝelementΝ (JΝἁ,Νń-12) przedstawia dialog Jezusa 

z ἠikoἶemem,ΝktὰὄyΝwΝ JΝἁ,Ν ńἁ-ἀńΝpὄὐekὅὐtałἵaΝ ὅi ΝwΝἶὄuἹiΝ elementμΝmonoloἹΝ JeὐuὅaέΝ

WieluΝ ἶὐiὅiejὅὐyἵhΝ eἹὐeἹetὰwΝ uwa a,Ν i Ν jeὅtΝ toΝ ἸoὄmaΝ ὄeἸlekὅjiΝ ὅameἹoΝ ewanἹeliὅty,Ν

mimoΝ i Ν poἹl ἶy,Ν ἵoΝ ἶoΝ ἶokłaἶnejΝ ἶelimitaἵjiΝ wypowieἶὐiΝ ϋwanἹeliὅtyΝ ὅ Ν moἵnoΝ

podzielone14έΝἢὄoἴlemΝmo eΝὅtanowićΝἸakt,Νi Νἴeὐpo ὄeἶnieΝpὄὐej ἵieΝoἶΝὅłὰwΝJeὐuὅaΝἶoΝ

ὅłὰwΝ ἵhὄὐe ἵijanΝ oΝ JeὐuὅieΝ ὐaἵhoἶὐiΝ tutajΝ poΝ ὄaὐΝ pieὄwὅὐyΝ wΝ ϋwanἹeliiΝ Janowej15. 

ZaὐwyἵὐajΝ JeὐuὅΝ pὄὐeἶὅtawianyΝ pὄὐeὐΝ JanaΝ wΝ ὅwoiἵhΝ wypowieἶὐiaἵhΝ u ywałΝ

wὐnioὅłeἹoΝ j ὐykaΝ teoloἹiἵὐneἹo,Ν ktὰὄyΝ ὅtoὅunkowoΝ ἵὐ ὅtoΝ ἴywałΝ pὄὐypiὅywanyΝ

samemuΝ ewanἹeli ἵie,Ν jeἶnakΝ mo naΝ ἴyłoΝ ἶokłaἶnieΝ okὄe lićΝ wypowieἶὐiΝ ἑhὄyὅtuὅaΝ

z ὄaἵjiΝ naΝ u yἵieΝ pieὄwὅὐejΝ oὅoἴyΝ (npέΝ JΝ ńἀ,Ν ζζ–50), oraz charakterystyczne zwroty 

nawi ὐuj ἵeΝἶoΝSynaΝἑὐłowieἵὐeἹoΝ(npέΝJΝἃ,Νńλ–30)16. Natomiast Jan nigdy nie wplata 

właὅnyἵhΝ pὄὐemy le Ν mi ἶὐyΝ ὅłowaΝ JeὐuὅaέΝ Jeἶnak eΝ wΝ ϋwanἹeliiΝ mo emyΝ ὐnale ćΝ

tylkoΝ jeἶenΝ tekὅt,Ν ktὰὄyΝ ἴaὄἶὐoΝ ἶoἴὄὐeΝ wpaὅowujeΝ ὅi Ν wΝ tὄe ćΝ ἶialoἹuΝ JeὐuὅaΝ

z ἠikoἶemem,Ν twoὄὐ ἵΝ ὄaὐemΝὐΝnimΝὅwoiὅt Νἵało ćέΝόὄaἹmentΝmowyΝJanaΝἑhὄὐἵiἵielaΝ

ἶoΝὅwoiἵhΝuἵὐniὰwΝ(JΝἁ,Νἁń-36), przez liἵὐnyἵhΝeἹὐeἹetὰwΝ jeὅtΝpὄὐypiὅywanyΝwła nieΝ

ἶoΝ ἶialoἹuΝ JeὐuὅaΝ ὐΝ ἠikoἶememέΝ WaὄtoΝ jeἶnakΝ ὐaὐnaἵὐyć,Ν eΝ naΝ poὐiomieΝ

ὐapὄeὐentowanyἵhΝ pὄὐeὐΝ autoὄὰwΝ ὄoὐwi ὐa ,Ν kὄytykaΝ liteὄaἵkaΝ nieΝ jeὅtΝ wΝ ὅtanieΝ

ὄoὐwi ὐaćΝ teἹoΝ pὄoἴlemu,Ν ἴyćΝ mo eΝ naΝ poὐiomieΝ kὄytykiΝ ὄetoὄyἵὐnejΝ poὄὐ ἶekΝ

aὄἹumentowaniaΝmὰἹłἴyΝὄoὐwi ὐaćΝpὄoἴlemΝimplementaἵjiΝJΝἁ,Νἁń-36. 

Rὰ noὄoἶno ćΝtematὰwΝoὄaὐΝἸoὄmΝliteὄaἵkiἵhΝὐawaὄtyἵhΝwΝpeὄykopieΝJΝἁ,Νń–21 

ὅkłaniaΝ ἶoΝ ὄeἸlekὅjiΝ naἶΝ ὄὰἶłamiΝ mateὄiałὰwΝ ὐawaὄtyἵhΝ wΝ tek ἵieέΝ ἢoἶoἴnieΝ jakΝ

wi kὅὐo ćΝtekὅtὰwΝὐnajἶuj ἵyἵhΝὅi ΝwΝϋwanἹeliiΝJanowej,ΝἴaἶanaΝpeὄykopaΝnieΝpoὅiaἶaΝ

ὅwojeἹoΝ paὄalelneἹoΝ oἶpowieἶnikaέΝ εo emyΝ jeἶnakΝ ὐnale ćΝ wieleΝ poὄὰwna Ν

                                                 
14 χktualnieΝ mo emyΝ wyὄὰ nićΝ ἶwieΝ tenἶenἵjeΝ ἶotyἵὐ ἵeΝ ἶelimitaἵjiΝ teἹoΝ tekὅtuέΝ ZaΝ ὄoὐpoἵὐ ἵiemΝ
ἶὄuἹiejΝἵὐ ἵiΝὄoὐmowyΝJeὐuὅaΝὐΝἠikoἶememΝoἶΝJΝἁ,ΝńἁΝoptuj μΝόέΝTILLMANN , Das Jogannesvangelium, 
Bonn 19223, s. 67; SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 360, U. WILCKENS, Das Evangelium 
nach Johannes, ύέttinἹenΝ ἀίίί,Ν ὅέΝ ιńέ,Ν CH. DIETZFELBINGER, Das Evangelium nach Johannes, ZὸὄiἵhΝ
2004, s. 85-87; O. CULLMANN , Der johanneische żebrauch doppeldeutiger Ausdrücke als Schlüssel zum 
Verständnis des vierten Evangelium, [w:] Theologische Zeitschrift, 4/1948, s. 360-372. Druga tendencja 
traktuje o podziale tego tekstu w J 3, 15-ńἄΝ iΝ ὐaΝni Ν opowiaἶaj Ν ὅi μΝ Jέ-M. LAGRANGE, Evangile selon 
Saint Jean, Paris 19274, s. 82; BERNARD J.H., MCNEILE A. H., Gospel…, dz. cyt., t. 1, s. 42-43; F. 
BAUER, Das Johannes-Evangelium,ΝTὸἴinἹenΝńλἁἁ3, s. 336. 
15 Por. H. STRATHMANN , Das Evangelium nach Johannes, Gottingen 19599, s. 62. 
16 Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 360. 
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i poἶoἴie ὅtwΝὐeΝwὐἹl ἶuΝnaΝumiejὅἵowienieΝpeὄykopyΝἵὐyΝἶokłaἶn Νanaliὐ ΝὐawaὄtyἵhΝ

wΝniejΝἸὄaἹmentὰw17.  

Komentatorzy18 wykaὐuj Ν paὄaleliὐmΝ pomi ἶὐyΝ JΝ ἁ,Ν ἁέńń-21 i J 3, 31-36, jak 

ὄὰwnie Ν mi ἶὐyΝ JΝ ἁ,Ν ńἃ-21 i J 12, 46-ζκέΝ ἢieὄwὅὐ Ν pὄὐeὅłank Ν jeὅtΝ wyὅt powanieΝ

ἵhaὄakteὄyὅtyἵὐneἹoΝ ἶlaΝ tejΝ peὄykopyΝ pὄὐyὅłὰwkaΝ ,Ν wyὅt puj ἵeἹoΝ ὐaὄὰwnoΝ

w J 3, 3; J 3, 7 jak i w J 3, 31. Na sὐἵὐeἹὰln ΝuwaἹ ΝὐaὅłuἹujeΝJΝἁ,ἁ,ΝἹἶὐieΝponowneΝ

naὄoἶὐenieΝ ὅi Ν jeὅtΝ konieἵὐnymΝ ἸaktemΝ ἶaj ἵymΝ mo liwo ćΝ wej ἵiaΝ ἶoΝ kὄὰleὅtwaΝ

ἐo eἹoέΝJeὅtΝtoΝὅwoiὅtaΝkopiaΝwypowieἶὐiΝJeὐuὅaΝὐawaὄtejΝpὄὐeὐΝSynoptykὰwΝ(εtΝńκ,ἁνΝ

εkΝńί,ńἃνΝŁkΝńκ,ńι),ΝἹἶὐieΝJeὐuὅΝnakaὐuje,Ν eΝnale yΝὅtaćΝὅi ΝjakΝἶὐieἵko,ΝaἴyΝwej ćΝἶoΝ

kὄὰleὅtwaΝ nieἴieὅkieἹo19έΝ ἑoΝ ἵiekawe,Ν tenΝ ἸὄaἹmentΝ popὄὐeἶὐaΝ ὄoὐmow Ν ὐΝ ἴoἹatymΝ

młoἶὐie ἵem,Ν ktὰὄyΝ wΝ ϋwanἹeliiΝ ŁukaὅὐowejΝ (ŁkΝ ńκ,Ν ńκ)Ν jeὅtΝ pὄὐeἶὅtawionyΝ jakoΝ

„ὐwieὄὐἵhnik”Ν( )νΝ toΝὅamoΝokὄe lenieΝ jeὅtΝu yteΝwΝJΝἁ,ń przy prezentacji postaci 

ἠikoἶema,Νὅt ἶΝnieΝmo naΝwykluἵὐyć,Ν eΝἵhoἶὐiΝoΝt Νὅam ΝpoὅtaćέΝJeἶnak eΝtaΝteὐaΝnieΝ

poὅiaἶaΝ aἶneἹoΝ potwieὄἶὐenia,Ν jeὅtΝ toΝ jeἶynieΝ pὄὐypuὅὐἵὐenieΝ co ἶoΝ ktὰὄeἹoΝ

wὅpὰłἵὐe niΝ eἹὐeἹeἵiΝ oἶnoὅὐ Ν ὅi Ν ὐΝ ἶu Ν ὄeὐeὄw 20 . ἠaὅt pnymΝ pὄὐykłaἶem jest 

przeciwstawienie spraw niebieskich i ziemskich zawarte w J 3, 12 i J 3, 31. Kolejny 

paὄaleliὐmΝ mo naΝ ὐnale ćΝ mi ἶὐyΝ JΝ ἁ,Ν ńńμΝ „oΝ tymΝ wiaἶἵὐymy,Ν ἵo myΝ wiἶὐieli,Ν

a wiaἶeἵtwaΝnaὅὐeἹoΝnieΝpὄὐyjmujeἵie”ΝiΝJΝἁ,ΝἁἀμΝ„ wiaἶἵὐyΝἡnΝoΝtym,ΝἵoΝwiἶὐiałΝ(…), 

aΝ wiadectwa Jego nikt nie przyjmuje”έΝ ŹoἶatkowoΝ mo emyΝ wyὄὰ nićΝ takieΝ

poἶoἴie ὅtwaΝ jak: poὅłanieΝ SynaΝ naΝ wiatΝ wΝ JΝ ἁ,Ν ńιΝ iΝ JΝ ἁ,Ν ἁńνΝ ἹwaὄanἵjaΝ yἵiaΝ

wieἵὐneἹoΝἶlaΝtyἵh,ΝktὰὄὐyΝwieὄὐ ΝwΝἑhὄyὅtuὅaήSynaΝ– JΝἁ,ΝńἃΝiΝJΝἁ,Νἁἄ,ΝἵὐyΝoὅ ἶὐenieΝ

niewieὄὐ ἵyἵh,ΝwΝὐnaἵὐeniuΝpot pieniaΝ– J 3, 18n i J 3, 36.  

ἢoἶaneΝ wy ejΝ pὄὐykłaἶyΝ nieΝ wyἵὐeὄpuj Ν poἶoἴie ὅtwΝ iΝ paὄaleliὐmὰwΝ

tematyἵὐnyἵhΝὐawaὄtyἵhΝwΝpeὄykopieΝwΝoἶnieὅieniuΝἶoΝἵałejΝϋwanἹelii,Νἶokłaἶniejὅὐ Ν

pὄeὐentaἵj ΝpoὅὐἵὐeἹὰlnyἵhΝtematὰwΝὐajm Νὅi ΝjeἶnakΝwΝἶalὅὐejΝἵὐ ἵiΝpὄacy. 

                                                 
17 Por. M Źχδχ S., źwangelia…, dz. cyt., s. 411-ζńἀνΝ ἢoὄέΝ tak eμΝ BERNARD J. H., MCNEILE A. H., 
żospel…, dz. cyt., t.1, s. 101-ńίἁένΝἢoὄέΝtak eμΝBEASLEY-MURRAY G. R., John…ΝἶὐέΝἵytέ,ΝὅέΝζἃ-46. 
18 ύoἶnymΝ oἶnotowaniaΝ jeὅtΝ Ἰakt,Ν eΝ pieὄwὅὐyΝ ὄaὐΝ hipoteὐ Ν oΝ ὐale no ἵiΝ JΝ ἁ,Ν ń-21 od wspomnianych 
tekὅtὰwΝ wpὄowaἶὐiłΝ RέΝ SCHNACKENBURG (w swoim artykule: Die „situationsgelösten”. Redstücke in 
Joh. 3, ZeitὅἵhὄiἸtΝἸὸὄΝἶieΝneuteὅtamentliἵheΝWiὅὅenὅἵhaἸt,Νζλήńλἃκ,ΝὅέΝκκ-κλ),ΝἹἶὐieΝἶokłaἶniejΝtłumaἵὐyΝ
ὐale no ἵiΝ tyἵhΝ ἶwὰἵhΝ ἸὄaἹmentὰw,Ν wὅkaὐὰwkiΝ liteὄaἵkieΝ oὄaὐΝ ὄeἶakἵyjneΝ potwieὄἶὐaj ἵe,Ν i Ν oἴaΝ teΝ
ἸὄaἹmentyΝmaj ΝwὅpὰlneΝ ὄὰἶłoέΝἡἴeἵnieΝwieluΝeἹὐeἹetὰwΝpopieὄaΝt Νhipoteὐ ,Νὐaὅtanawiaj ἵΝὅi ΝjeἶnakΝ
nad miejscem implementacji podanego fragmentu. Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 
360-ἁἄἀέΝἢoὄέΝtak eΝC. H. DODD, The Interpretation of the Fourth Gospel, Cambridge 1953, s. 309-311. 
19 Por. M Źχδχ  S., źwangelia…, dz. cyt., s. 411-412. 
20 Por. BERNARD J. H., MCNEILE A. H., żospel…, dz. cyt., t.1, s. 101-103. 
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5. KRYTYKA FORMY 

 ἡkὄe lenieΝ ἸoὄmyΝliteὄaἵkiejΝpeὄykopyΝJΝἁ,Νń-21, jest zadaniem trudnym z racji 

teἹo,Νi ΝnieΝjeὅtΝonaΝhomoἹeniἵὐna,ΝwΝtek ἵieΝpojawiaj Νὅi ΝelementyΝἵhaὄakteὄyὅtyἵὐneΝ

dla takich form literackich jak: dialog, spotkanie, mowa, refleksja (ὄoὐwa anie), czy 

homiliaέΝ ἢomimoΝ tὄuἶno ἵiΝ wΝ ὅpὄeἵyὐowaniuΝ ἸoὄmyΝ liteὄaἵkiejΝ ἶaneἹoΝ tekὅtu,Ν mo naΝ

ὐauwa yć,Ν eΝ jeὅtΝ onΝ oἴὄamowanyΝ inkluὐj ,Ν ktὰὄ Ν ὅtanowiΝ JΝ ἁ,Ν ἀΝ iΝ JΝ ἁ,Ν ἀńμΝ od Boga 

(z Boga) 21  oὄaὐΝ paὄaleliὐmemΝ antytetyἵὐnymΝ ktὰὄeἹoΝ poἵὐ tekΝ ὅtanowiΝ pὄὐyj ἵie 

Nikodema nocą,Ν aΝ ὐako ἵὐeniem ὅłὰwΝ JeὐuὅaΝ ko ἵὐ ἵych monolog Kto spełnia 

wymagania prawdy, zbli a się do wiatła22.  

ἢὄoἴlemΝ opὄaἵowaniaΝ ὅtὄuktuὄyΝ wyἴὄanejΝ pὄὐeὐeΝ mnieΝ peὄykopyΝ ὐoὅtałΝ

pὄὐeἶὅtawionyΝwΝliteὄatuὄὐeΝnaΝwieleΝὅpoὅoἴὰwέΝJeἶnymΝὐΝniἵhΝjeὅtΝpὄὰἴa ἶoł ἵὐeniaΝἶoΝ

J 3, 1-21 trzech wἵὐe niejὅὐyἵhΝ weὄὅetὰwΝ – J 2, 23-ἀἃ,Ν ktὰὄeΝ ὅtanowi Ν jeἶnoἵὐe nieΝ

ὐako ἵὐenieΝ popὄὐeἶniejΝ peὄykopy,Ν jakΝ ὄὰwnie Ν iΝ wὅt pΝ ἶoΝ ἶialoἹuΝ ὐΝ ἠikoἶememέΝ

ἑało ćΝJΝἀ,ἀἁ-ἁ,ἀńΝtwoὄὐyłaἴyΝpaὄalel Νὅtὄuktuὄaln ΝἶoΝJΝἁ,Νἀἀ-3623: 

Cecha wspólna: 
Rozmowa z Nikodemem  

J 2,23-3,21 

wiadectwo Jana 

Chrzciciela  

J 3, 22-36 

Wprowadzenie 
Przedstawienie sceny i postaci 

J 2,23-25 J 3, 22-24 

Dialog 
Dialog z Nikodemem Dialog Jana z uczniami 

J 3, 1-11 J 3, 25-30 

Monolog 
Wypowieἶ ΝwΝpieὄwὅὐejΝoὅoἴieΝ(Jezus) 

J 3, 12-21 J 3, 31-36 

Tabela 1. Zestawienie perykop J 2,23-3,21 i J 3, 22-36. 

 

                                                 
21 WΝ tłumaἵὐeniuΝ poὅiaἶamyΝ „wΝ ἐoἹu”,Ν aleΝ ὄὰwnie Ν toΝ wyὄa enieΝ mo eΝ ἴyćΝ tłumaἵὐoneΝ jakoΝ „ὐ 
ἐoἹiem”έΝ Por. J. DUNCAN, M. DERRETT, Correcting Nicodemus (John 3:2,21), [w:] The Expository 
Times, January 2001, 4/112, s. 126. 
22 WΝpὄὐypaἶkuΝinkluὐyjneἹoΝἵhaὄakteὄuΝJΝἁ,ΝἀΝiΝJΝἁ,ΝἀńΝwi kὅὐo ćΝeἹὐeἹetὰwΝnieΝὐaὐnaἵὐaΝtutajΝinkluὐjiΝὐΝ
ὄaἵjiΝ naΝ ὄoὐł ἵὐno ćΝ tejΝ peὄykopyΝ poἶΝ wὐἹl ἶemΝ liteὄaἵkimέΝ ἢὄὐeἵiwneἹoΝ ὐἶaniaΝ jest M Źχδχ S., 
źwangelia…,ΝἶὐέΝἵytέ,ΝὅέΝζńί,ΝktὰὄyΝἶopuὅὐἵaΝiὅtnienieΝinkluὐjiέ 
23 Teoria Y. IBUKI, Die Wahrheit in Johannesevaneglium, Bonn 1972, s. 271, uὐupełnionaΝ oΝ ὅuἹeὅtie, 
ktὰὄeΝwypὄaἵował H. THYEN, Aus der Literatur zum Johannesevangelium, [w:] Theologische Rundschau 
42/3, 1977, s. 260-ἀἄńνΝ[ἵytatΝtenΝὐawἶὐi ἵὐamμ]ΝBEASLEY-MURRAY G. R., John…ΝἶὐέΝἵytέ,ΝὅέΝζἄέ 
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ἢomimoΝ i Ν takΝwyἹl ἶaj ἵaΝ ὅtὄuktuὄaΝwyἶajeΝ ὅi Ν kompletnaΝ iΝ popὄawna,Νw tpliweΝ

jeὅt,Ν aἴyΝ ὐamyὅłemΝ ewanἹeliὅtyΝ ἴyłoΝ pὄὐeἶὅtawienieΝ JΝ ἁ,Ν ńἀ-21 i J 3, 31-36 

(pὄawἶopoἶoἴnieΝ wyj tekΝ ὅtanowiΝ tutajΝ JΝ ἁ,Ν ńζ)Ν jakoΝ ὄὐeἵὐywiὅtyἵhΝ ὅłὰwΝ Jeὐuὅa,Ν

poniewa Ν oἶnoὅὐ Ν ὅi Ν oneΝ ἶoΝ ἵało ἵiΝ teἹo,Ν ἵὐeἹoΝ ἶokonałΝ ἑhὄyὅtuὅΝ iΝ ὅ Ν wiaἶom Ν

ὄepὄoἶukἵj Ν keὄyἹmatuΝ pὄὐekaὐaneἹoΝ wὅpὰlnotomΝ JanowymέΝ KeὄyἹmatΝ tenΝ ὅtanowiΝ

ὅwoiὅt Νiὅtot ΝἵałejΝϋwangelii24. 

ŹὄuἹaΝ pὄὰἴaΝ uὅtaleniaΝ ὅtὄuktuὄyΝ JΝ ἁ,Ν ń-ἀń,Ν opieὄaΝ ὅi Ν naΝ ὅamoἶὐielno ἵiΝ tekὅtuΝ

poἶanejΝpeὄykopy,ΝὐΝktὰὄejΝmo naΝwył ἵὐyćΝtὄὐyΝὅἵenyΝtwoὄὐ ἵeΝὅtὄuktuὄ ΝἹὄamatyἵὐno-

tematyἵὐn  25: 

1) WST P        (J 3, 1-2b) 

SpotkanieΝnoἵ ,ΝpὄὐeἶὅtawienieΝpoὅtaἵiΝἠikodema - faryzeusza, dostojnika 

yἶowὅkieἹoΝoὄaὐΝJeὐuὅaέ 

2) DIALOG JEZUSA Z NIKODEMEM                  (J 3, 2c-11/12) 

a) Nikodem zwraca się do Jezusa i rozmy la o Jego czynach i nauczaniu.  

        (J 3, 2c-g) 

b) Jezus poucza Nikodema i odpowiada na pytania Nikodema.   

        (J 3, 3-8) 

1. ἢouἵὐenieΝἶotyἵὐ ἵeΝὅpoὅoἴuΝoὅi Ἱni ἵiaΝkὄὰleὅtwaΝἐo eἹo.    

        (J, 3,3) 

2. Problem Nikodema w zrozumieniu nauki Jezusa. (J 3,4) 

3. ἡἶpowieἶ ΝiΝἶalὅὐeΝnauἵὐanieέ    (J 3, 5-8) 

c) Ostatnie pytanie Nikodema i odpowied  Jezusa.  (J 3, 9-10) 

1. ἠikoἶemΝwἵi ΝnieΝpojmujeΝnauἵὐaniaΝJeὐuὅaέ  (J 3, 9) 

2. ἐeὐpo ὄeἶniΝὐwὄotΝJeὐuὅaΝἶoΝἠikoἶemaέ  (J 3, 10) 

d) Łącznik między dialogiem z Nikodemem a mową Jezusa. (J 3, 11-12) 

1. ἐeὐpo ὄeἶniΝὐwὄotΝἶoΝἠikoἶemaΝko ἵὐ ἵyΝἶialoἹέ (J 3, 11) 

2. Wypowieἶ ΝὐaaἶὄeὅowanaΝἶoΝὅὐeὄὅὐejΝὅpołeἵὐno ἵiΝὄoὐpoἵὐynaΝmow Ν

Jezusa.       (J 3, 12) 

3) MOWA JEZUSA        (J 3, 11/12-21) 

a) Łącznik między sekcjami     (J 3,11-12) 

                                                 
24 Por. BEASLEY-MURRAY G. R., John…ΝἶὐέΝἵytέ,ΝὅέΝζἄέ 
25 ἢoἶanaΝὅtὄuktuὄaΝjeὅtΝὄoὐwini ἵiemΝὐΝuwὐἹl ἶnieniemΝtematyἵὐneἹoΝpoἶὐiałuΝὐapὄoponowaneἹoΝpὄὐeὐΝ
F. J. MOLONEY, Il Vangelo di Giovanni, 2007, s. 78-79. 
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b) Ujawnienie bosko ci w Synu Człowieczym, który zstąpił z nieba.   

        (J 3, 13-15) 

c) Przedstawienie wiary w Jezusa  jako ultimatum przyjęcia Ducha   

        (J 3, 16-21) 

χplikaἵjaΝὅtὄuktuὄyΝwyἹl ἶaΝnaὅt puj ἵoμ 

A. WST P        (J 3, 1-2a) 
Ἦ Ν  π Ν Ν ΝΦα α ,Ν     (J 3,1a) 

Ν αΝα , Ν Ν υ α ·     (J 3,1b) 
Νἦ Νπ Να Ν υ      (J 3,2a) 

α  π Να ·Ν       (J 3,2b) 
 

B. DIALOG JEZUSA Z NIKODEMEM                   (J 3, 2c-11/12) 
 
α ,Ν α Ν Ν π   υ α Ν α Ν   (J 3,2c) 

Ν Ν α α Ν      (J 3,2d) 
α αΝ  ῖαΝπ ῖ Ν    (J 3,2e) 
  π ῖ ,Ν      (J 3,2f) 

Ν  ᾖ ὁ Ν ᾽ α .      (J 3,2g) 
 

π Ν Ν       (J 3,3a) 
α  π Να ·Ν       (J 3,3b) 

Ν Ν Ν ,Ν       (J 3,3c) 
Ν  Ν  ,Ν     (J 3,3d) 

 α α Ν ῖ Ν Ν α α Ν  .    (J 3,3e) 
      

Νπ Να Ν[ὁ]Ν ·Ν     (J 3,4a) 
π Ν α α Ν π Ν      (J 3,4b) 

α Ν Ν ν     (J 3,4c) 
 α α Ν        (J 3,4d) 

Ν Ν α Ν Ν Να      (J 3,4e) 
Ν ῖ Ν     (J 3,4f) 

α  α νΝ     (J 3,4g) 
 

π Ν ·Ν       (J 3, 5a) 
Ν Ν Ν ,Ν       (J 3, 5b) 

Ν  Ν  Ν α Ν α  π α ,Ν  (J 3, 5c) 
 α α Ν ῖ Ν      (J 3, 5d) 

Ν Ν α α Ν  .    (J 3, 5e) 
 

 Ν Ν Ν α Ν    (J 3,6a) 
Ν ,Ν        (J 3,6b) 

α   Ν Ν  π α Ν   (J 3,6c) 
π  έ        (J 3,6d) 
 

 αυ ῃ Ν        (J 3,7a) 
Ν π Ν ·Ν       (J 3,7b) 

ῖ Ν α Ν έ     (J 3,7c) 
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 π αΝ π υΝ Ν       (J 3,8a) 

π ῖ          (J 3,8b) 
α  Νφ Να  ,      (J 3,8c) 

᾽ Ν α Ν        (J 3,8d) 
π Νἔ α Ν        (J 3,8e) 
α  π  π ·Ν       (J 3,8f) 

Ν Νπ Νὁ Ν Ν  π α έ   (J 3,8g) 
 

π Ν Ν       (J 3,9a) 
α  π Να ·Ν        (J 3,9b) 

π Ν α α Ν α αΝ α ν      (J 3,9c) 
 

π Ν Ν        (J 3,10a) 
α  π Να ·Ν        (J 3,10b) 
  ὁ α Ν  α Ν      (J 3,10c) 

α  α αΝ  νΝ       (J 3,10d) 
 

      Ν Ν Ν Ν       (J 3,11a) 
      Ν  α Ν        (J 3,11b) 
      α Ν         (J 3,11c) 
      α   α Ν        (J 3,11d) 
      α υ ,Ν        (J 3,11e) 
      α  Ν α υ α Ν Ν  α έ     (J 3,11f) 
 

  π αΝ π Ν ῖ Ν      (J 3,12a) 
α   π ,Ν       (J 3,12b) 

π Ν Ν π Ν ῖ Ν  π υ αΝ     (J 3,12c) 
π ν       (J 3,12d) 

 
C. MOWA JEZUSA       (J 3, 11/12-21) 

 
      Ν Ν Ν Ν       (J 3,11a) 
      Ν  α Ν        (J 3,11b) 
      α Ν         (J 3,11c) 
      α   α Ν        (J 3,11d) 
      α υ ,Ν        (J 3,11e) 
      α  Ν α υ α Ν Ν  α έ     (J 3,11f) 
 

  π αΝ π Ν ῖ Ν     (J 3,12a) 
α   π ,Ν       (J 3,12b) 

π Ν Ν π Ν ῖ Ν  π υ αΝ    (J 3,12c) 
π ν        (J 3,12d) 

 
α  Ν α Ν      (J 3,13a) 

Ν Ν α Ν      (J 3,13b) 
  ὁ Ν  α  α α ,Νὁ υ Ν  π υέ (J 3,13c) 

 
Κα  α Ν Ν Ν Ν φ Ν    (J 3,14a) 

Ν  ῳ,        (J 3,14b) 
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Ν α Ν ῖ Νυ Ν  π υ,   (J 3,14c) 
 

αΝπ Νὁ π Ν Να       (J 3,15a) 
ἔ ῃ Να έ     (J 3,15b) 
 

Ν Ν π Νὁ Ν Ν ,Ν    (J 3,16a) 
Ν Νυ Ν Ν  ἔ ,Ν    (J 3,16b) 

αΝπ Νὁ π Ν Να Ν    (J 3,16c) 
 π α Ν      (J 3,16d) 
᾽ ἔ ῃ Να έ    (J 3,16e) 

 
 Ν π Νὁ Ν Νυ Ν     (J 3,17a) 

Ν Ν Ν      (J 3,17b) 
αΝ ῃ Ν ,    (J 3,17c) 

᾽ αΝ  ὁ Ν ᾽ α .   (J 3,17d) 
 
ὁ π Ν Να Ν      (J 3,18a) 

 α ·Ν        (J 3,18b) 
ὁ   π       (J 3,18c) 

 ἤ Ν α ,Ν       (J 3,18d) 
Ν  π π υ Ν       (J 3,18e) 

Ν  αΝ  Νυ   .   (J 3,18f) 
 

α Ν  Ν  Ν      (J 3,19a) 
Ν  φ Ν υ Ν      (J 3,19b) 

Ν Ν Ν     (J 3,19c) 
α  π α Ν  π Ν     (J 3,19d) 

Ν  Ν   φ ·Ν    (J 3,19e) 
ἦ Ν Να Νπ   ἔ αέ    (J 3,19f) 
 
π Ν Νὁ φα αΝπ Ν     (J 3,20a) 

ῖ  φ         (J 3,20b) 
 α  Νἔ α Νπ Ν  φ ,Ν     (J 3,20c) 

αΝ    ἔ αΝα ·    (J 3,20d) 
 
ὁ  π Ν Ν α Ν     (J 3,21a) 

ἔ α Νπ Ν  φ ,Ν       (J 3,21b) 
αΝφα  α   ἔ αΝ    (J 3,21c) 

Ν Ν  Ν α αέ    (J 3,21d) 
 

ἠieΝ jeὅtΝ ὐaἶaniemΝ łatwymΝ ὄoὐἹὄaniἵὐenieΝ ἶialoἹuΝ JeὐuὅaΝ ὐΝ ἠikoἶememΝ iΝ mowyΝ

Jezusa. W oparciu o liczne pὄὐykłaἶyΝ struktury tejΝ peὄykopyΝ mo naΝ ὐauwa yć,Ν eΝ

w J 3, ńńἸΝ(weἶłuἹΝὅtὄuktuὄyΝpὄὐeἶὅtawionejΝpowy ej)Νwyὅt pujeΝἵὐaὅownikΝ α  

(„pὄὐyjmujeἵie”26),ΝktὰὄyΝὅyἹnaliὐujeΝὐmian ΝaἶὄeὅataΝ- z Nikodema (l. pojedyncza), na 

wὅpὰlnot ΝoὅὰἴΝ(lέΝmnoἹa)έΝJΝἁ,ΝńἀΝpὄeὐentujeΝju Νἴeὐpo ὄeἶniΝὐwὄotΝwΝliἵὐἴieΝmnoἹiej,Ν

                                                 
26 LSJ, ad vocem α ,ΝIIέńέaνΝἢoὄέΝtak eμΝAἐRχεἡWIἑZÓWἠχ, ad vocem α , II.2, t. 3, s. 10. 
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ἵoΝ mo eΝ ὅtanowićΝ Ἱὄaniἵ Ν mi ἶὐyΝ ἶialoἹiem,Ν aΝ mow Ν Jeὐuὅa,Ν ktὰὄaΝ pὄowaἶὐiΝ ἶoΝ

bezosobowej wypowiedzi Jezusa w J 3, 13-2127. Zabieg zastosowany przez autora 

peὄykopyΝ jeὅtΝ ὄὐaἶkoΝ ὅpotykany,Ν Ἱἶy Ν poὐaΝ ἴeὐpo ὄeἶnimΝ ὐwὄotemΝ ἶoΝ ἠikoἶema,Ν

mamyΝtutajΝwypowieἶ ΝἑhὄyὅtuὅaΝnaΝpoἵὐ tkuΝwΝliἵὐἴieΝpojeἶynἵὐej,Νnaὅt pnieΝu ywaΝ

onΝ ἵὐteὄeἵhΝ ἵὐaὅownikὰwΝ iΝ jeἶneἹoΝ ὐaimkaΝ wΝ liczbie mnogiej28 . Zmiana liczby 

niekonieἵὐnieΝmuὅiΝpowoἶowaćΝὐmian ΝauἶytoὄiumέΝεo naΝὄὰwnie ΝἴὄaćΝὅłowaΝJeὐuὅa,Ν

jako pars pro toto wΝ ὅtoὅunkuΝ ἶoΝ ἠikoἶema,Ν ktὰὄyΝ ἴeὐpo ὄeἶnioΝ ὄepὄeὐentujeΝ

ὅtὄonniἵtwoΝ ἸaὄyὐeuὅὐὰwΝ iΝ iἵhΝ oἸiἵjalneΝ ὅtanowiὅko29έΝ εo naΝ jeἶnakΝ ὐauwa yćΝ wieleΝ

innyἵhΝ mo liwo ἵiΝ inteὄpὄetaἵjiΝ ὅamejΝ poὅtaἵiΝ ἠikoἶemaέΝ Wyὄὰ niaΝ ὅi Ν tutajΝ nawetΝ

ἵὐteὄyΝ mo liwo ἵiμΝ ń)Ν ὐeΝ wὐἹl ἶuΝ naΝ ἄρχων wypowieἶ Ν mo eΝ ὅi Ν oἶnoὅićΝ ἶoΝ ἵὐ ἵiΝ

Sanheἶὄynu,ΝktὰὄeἹoΝἠikoἶemΝἴyłΝἵὐłonkiemνΝἀ)ΝἶoΝἹὄupyΝjeἹoΝwłaὅnyἵhΝuἵὐniὰw,ΝalἴoΝ

nauἵὐyἵieli,ΝktὰὄὐyΝὅłuἵhaliΝ JeὐuὅaνΝἁ)ΝwὅὐyὅtkiἵhΝ luἶὐi,ΝktὰὄyἵhΝpὄὐeἶὅtawiἵielemΝἴyłΝ

Nikodem; 4) tych π  - wieluΝ ὐΝ JΝἀ,Ν ἀἁ,ΝktὰὄὐyΝuwieὄὐyli,Ν aleΝnieΝἶoΝko ἵaέΝ Je eliΝ

zawarte w J 3, 1  nieΝ ὅtanowiΝ ὄoὐpoἵὐ ἵiaΝ nowejΝ ὅekἵji,Ν aΝ π  z J 3, 1 jest 

wyja nieniemΝ JΝ ἀ,Ν ἀἃ,Ν ἠikoἶemΝ mὰἹłἴyΝ ἴyćΝ ὄepὄeὐentantemΝ tejΝ Ἱὄupy 30έΝ Rὰwnie Ν

ἴaὄἶὐoΝ pὄawἶopoἶoἴneΝ jeὅt,Ν eΝ opὄὰἵὐΝ JeὐuὅaΝ wΝ ἶialoἹuΝ uἶὐiałΝ ἴὄaliΝ tak eΝ iΝ jeἹoΝ

uczniowie31 έΝ SamoΝ wyὄa enieΝ Ν  wyὅt puj ἵeΝ wΝ JΝ ἁ,Ν ńńaΝ maΝ ἵhaὄakteὄΝ

pouczenia natury prawnej i maΝnaΝἵeluΝἴeὐὅὐwoweΝwpὄowaἶὐenieΝmowyΝnieὐale nejέ 

Wyὅt powanieΝ ἵὐaὅownikaΝ α  („wὅt pił” 32 ) w czasie perfectum 

w J 3, ńἁ,Ν mo eΝ ὅtanowićΝ aὄἹumentΝ ὐaΝ poἶὐiałemΝ tejΝ peὄykopyΝ wΝ tymΝ miejὅἵu,Ν jakΝ

i o ὐmianieΝpoἶmiotuΝmὰwi ἵeἹo33έΝJeἶnak eΝJΝἁ,ΝńἁΝὄoὐpoἵὐynaΝὅi ΝoἶΝὅpὰjnikaΝ( α ) 

i oἶnoὅiΝὅi Νἴeὐpo ὄeἶnioΝἶoΝJΝἁ,ΝńἀΝtwoὄὐ ἵΝἵało ćΝwypowieἶὐiέΝZmianaΝἵὐaὅuΝte ΝnieΝ

                                                 
27 Por. SCHNACKENBURG R., The Gospel… ἶὐέΝἵytέ,ΝὅέΝἁἄί,ΝἢoὄέΝtak eμΝMOLONEY F. J., Il Vangelo…, dz. 
cyt, s. 78-ιλέΝἢoὄέΝtak eμΝBEASLEY-MURRAY G. R., John…ΝἶὐέΝἵytέ,ΝὅέΝζιέ 
28 F. GRYGLEWICZ, Dwie wzmianki o chrzcie w źwangelii w. Jana, [w:] Collectanea Theologica, 
37.1/1967, s. 67-68. 
29 Por. BULTMANN  R., The Gospel...,ΝἶὐέΝἵytέ,ΝὅέΝńἁἁνΝἢoὄέΝtak eμΝἐέΝLINDARS, The Gospel of John, London 
ńλιἀ,ΝὅέΝńζλνΝἢoὄέΝtak eμΝJέΝBECKER, Das Evangelium nach Johannes,ΝύὸteὄὅlohΝńλκἃ,ΝtέΝń,ΝὅέΝńἁńέ 
30 Por. F. P. COTTERELL, The Nicodemus Conversation: A Fresh Appraisal, [w:] The Expository Times, 
λἄέκήńλκἃ,Ν ὅέΝ ἀἁινΝ ἢoὄέΝ tak eμΝ εέΝ DE JONGE, Nicodemus and Jesus: Some Observations on 
Misunderstanding and Understanding in the fourth Gospel, [w:] Bulletin of the The John Rylands 
Library, 53/1971, s. 340. 
31 εałoΝpὄawἶopoἶoἴneΝwyἶajeΝὅi ,Ν eἴyΝJeὐuὅΝpoὄuὅὐałΝὅi Νnoἵ ΝὅamέΝSpὄawaΝlokaliὐaἵjiΝὅpotkaniaΝjeὅtΝ
te ΝἶoὅyćΝ tὄuἶnaέΝἠieΝἶaΝὅi Ν jeἶnoὐnaἵὐnieΝokὄe lićΝmiejὅἵa,ΝaleΝpὄὐyjmujeΝὅi Νὐaὐwyἵὐaj,Ν eΝmiałoΝonoΝ
miejsce w Jerozolimie, albo przyΝ ἶomuΝ nale ἵymΝ ἶoΝ matkiΝ εaὄka,Ν alἴoΝ naΝ ἶὐieἶὐi ἵuΝ wi tyniΝ
JeὄoὐolimὅkiejΝ (ἵoΝ wyἶajeΝ ὅi Ν małoΝ pὄawἶopoἶoἴne,Ν Ἱἶy Ν wi tyniaΝ ἴyłaΝ ὐamykanaΝ naΝ noἵ)έΝ ἢoὄέΝ
COTTERELL F. P., The Nicodemus…, dz. cyt., s. 239. 
32 LSJ, ad vocem α α , I; AἐRχεἡWIἑZÓWἠχ, ad vocem α α , I, t. 1, s. 132. 
33 Por. SCHNACKENBURG, R., The żospel…, dz. cyt., s. 393. 
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stanowi dobrego argumentu – JΝ ἁ,Ν ńζΝ mὰwiΝ oΝ pὄὐyὅὐłejΝ mieὄἵi,Ν ὐmaὄtwyἵhwὅtaniuΝ

i wnieἴowὅt pieniuέΝ JeὅtΝ toΝ jeἶnoΝ ὐΝ tὄὐeἵhΝ oἶnieὅie Ν ἶoΝ wnieἴowὅt pienia Syna 

ἑὐłowieἵὐeἹoΝ ὐawaὄteἹoΝ wΝ peὄykopie,Ν ὐatemΝ nale ałoἴyΝ twieὄἶὐić,Ν i Ν ἶwieΝ ὐΝ niἵhΝ ὅ Ν

wypowiedziami Jezusa, a jedna ewangelisty. PodobnieΝ mo naΝ oἶepὄὐećΝ argumenty 

w pὄeὐentuj ἵe poἶὐiałΝ wΝ JΝ ἁ,Ν ńἄέΝ χoὄyὅt ἔ  („ἶał”34) stanowi jedynie problem, 

je eliΝ oἶnoὅiΝ ὅi Ν ἶoΝ ukὄὐy owania,Ν aleΝ je liΝ mὰwἵ Ν ἴyłΝ ἑhὄyὅtuὅ,Ν mo emyΝ teΝ ὅłowaΝ

oἶnie ćΝἶoΝὅameἹoΝaktuΝWἵieleniaέΝJΝἁ,ΝńἄΝtematyἵὐnieΝnieΝoἶἴieἹaΝoἶΝJΝἁ,Νńζ-15, jak 

ὄὰwnie Ν ὐaἵὐynaΝ ὅi Ν ł ἵὐnikiemΝ ( ),Ν ἵoΝ te Ν pὄὐeἵὐyΝ twieὄἶὐeniuΝ oΝ ὐmianieΝmὰwἵyέ 

ZapewneΝ ὅłowaΝ wypowieἶὐianeΝ pὄὐeὐΝ JeὐuὅaΝ ἶoἵieὄaj Ν ἶoΝ naὅΝ popὄὐeὐΝ poὅtpaὅἵhaln Ν

ὄeἸlekὅj ΝewanἹeliὅty,ΝaleΝoὅoἴ Νmὰwi ἵ ΝjeὅtΝὅamΝJeὐuὅ35. 

Natomiast sama budowa dialogu jest bardzo charakterystyczna. W J 3, 2-10 

w ὅὐe ἵiuΝ miejὅἵaἵh 36  wyὅt pujeΝ ἵὐaὅownikΝ α α  („mo e” 37 ),Ν pὄὐeὐΝ ἵoΝ mo naΝ

ὐauwa yćΝ wytwoὄὐenieΝ ὅi Ν polaΝ ὅemantyἵὐneἹoΝ oὐnaἵὐaj ἵeἹoΝ 'mo liwo ć'έΝ ἐuἶow Ν

ἶialoἹuΝ ὄoὐἹὄaniἵὐaj Ν tὄὐyΝ pytaniaΝ ἠikoἶema,Ν oὄaὐΝ tὄὐyΝ wypowieἶὐiΝ Jeὐuὅa38,Ν ktὰὄeΝ

ὄoὐpoἵὐynaΝ ὅłowamiμ Ν έΝ ἢytaniaΝ ἠikoἶemaΝ pὄὐyjmuj Ν naὅt puj ἵeΝ ἵeἵhyμΝ

pieὄwὅὐeΝ maΝ ἵhaὄakteὄΝ neἹatywny,Ν aΝ ἶwaΝ poὐoὅtałeΝ poἶejmuj Ν pὄoἴlemΝ mo liwo ἵiΝ

wykonaniaΝteἹo,ΝoΝἵὐymΝmὰwiΝἑhὄyὅtuὅ39.  

ἐaὄἶὐoΝ wa n Ν ὄol Ν wΝ pieὄwὅὐejΝ ἵὐ ἵiΝ ἶialoἹuΝ oἶἹὄywaΝ ἵὐaὅownikΝ  

(„ὐὄoἶὐić”)40,Ν ktὰὄyΝ pojawiaΝ ὅi Ν wΝ ὄὰ nyἵhΝ Ἰoὄmaἵh fleksyjnych a Ν κΝ ὄaὐy41,Ν twoὄὐ ἵΝ

poleΝὅemantyἵὐneΝpoἶὐieloneΝnaΝἶwieΝἵὐ ἵiμΝoἶnoὅὐ ἵeΝὅi ΝἶoΝnaὄoἶὐeniaΝὐΝἵiałaΝoὄaὐΝ

przeciwstawnie, do narodzenia z Ducha42. 

ἠale yΝ poἶkὄe lić,Ν i Ν wΝ JΝ ἁ,Ν 1 wyὅt pujeΝ hapax legomenon, ὐło enieΝ Ν Ν

υ α  („ἶoὅtojnikΝ yἶowὅki”) 43 . ἢonaἶtoΝ wΝ JΝ ἁ,Ν ζΝ ὄὰwnie Ν wyὅt pujeΝ hapax 

logomenon, rzeczownik  („ὅtaὄὐeἵ”)44,ΝktὰὄyΝemἸatyἵὐnieΝpoἶkὄe laΝniemo liwo ćΝ

                                                 
34 LSJ, ad vocem , I; AἐRχεἡWIἑZÓWἠχ, ad vocem , I, t. 1, s. 567. 
35 Por. R. E. BROWN, The Gospel According to John, t. 9, New York 1966, s. 147. 
36 W J 3, 2.3.42.5.9. 
37 Por. LSJ, ad vocem ᾰ α , I.1; AἐRχεἡWIἑZÓWἠχ, ad vocem ᾰ α , I.1, t. 1, s. 606. 
38 ἢytaniaΝ ἠikoἶemaΝ ὐnajἶuj Ν ὅi Ν wΝ weὄὅetaἵhΝ ζἴ-c, 4 d-g oraz 9c, natomiast odpowiedzi Jezusa w 
wersetach 3c-d, 5b-d i 11.  
39 Por. M Źχδχ S., źwangelia…, dz. cyt., s. 410. 
40 Por. LSJ, ad vocem , I.1; AἐRχεἡWIἑZÓWἠχ, ad vocem , 1, t. 1, s. 459. 
41 U yἵieΝteἹoΝἵὐaὅownikaΝwΝweὄὅetaἵhΝἁἶ,ΝζἵΝiΝζἹ,Νmo naΝoἶnie ćΝἶoΝἵiała,ΝnatomiaὅtΝἶoΝŹuἵhaΝoἶnoὅiΝ
ὅi ΝtenΝἵὐaὅownikΝwΝweὄὅetaἵhΝἃἵ,Νἄa-b, 7c i 8g. 
42 Por. M Źχδχ S., źwangelia…, dz. cyt., s. 410. 
43 ToΝὐło enieΝὐoὅtanieΝpoἶἶaneΝἶokłaἶniejὅὐejΝanaliὐieΝwΝpὰ niejὅὐejΝἵὐ ἵiΝpὄaἵyέ 
44 LSJ, ad vocem , I.1; AἐRχεἡWIἑZÓWἠχ, ad vocem , I.1, t.1, s. 462. 
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wypełnieniaΝὅłὰwΝJeὐuὅaΝὐeΝwὐἹl ἶuΝnaΝἴaὄἶὐoΝpoἶeὅὐłyΝwiekΝἠikoἶema45. LXX podaje 

wyὅt powanieΝ teἹoΝ ὄὐeἵὐownikaΝ wΝ takiejΝ Ἰoὄmie fleksyjnej (mianowniku) tylko 

w 4 Mach46,Ν ἹἶὐieΝ jeὅtΝ onΝ u ywany,Ν jakoΝ pὄὐyἶomekΝ ϋleaὐaὄaέΝ WΝ innyἵhΝ Ἰoὄmaἵh 

fleksyjnych pojawiaΝὅi ΝwΝStaὄymΝTeὅtamenἵieΝκΝὄaὐy47.  

KolejnymΝ polemΝ ὅemantyἵὐnymΝ wyὅt puj ἵymΝ wΝ peὄykopieΝ jeὅtΝ ὐἴiὰὄΝ teὄminὰwΝ

(nauczyciel, mówimy, wiadczymy),Ν ktὰὄyΝ wὅkaὐujeΝ naΝ nauἵὐanieΝ oὄaὐΝ oἶpowieἶὐiΝ naΝ

oweΝ nauἵὐanieΝ (potὄὰjneΝ wierzyć, poznać, wiedzieć). Pomimo braku podanej 

teὄminoloἹiiΝ ὐwi ὐanejΝ ὐΝ tematemΝ nauἵὐaniaΝ wΝ JΝ ἁ,Ν ńἁ-ńἃ,Ν mo emyΝ ὐauwa yćΝ

poἶkὄe lenieΝautoὄytetuΝJeὐuὅaΝwΝnauἵὐaniu,ΝpopὄὐeὐΝukaὐanieΝwewn tὄὐnejΝὐnajomo ἵiΝ

ἡjἵa,ΝjakΝὄὰwnie ΝiΝoὄ ἶὐieΝoΝpὄὐyὅὐłejΝ mieὄἵiΝwΝkontek ἵieΝὐἴawieniaΝiΝ wiaἶeἵtwaΝἶlaΝ

teἹoΝoὄ ἶὐiaέ48 ἢoἶanaΝtematykaΝwpὄowaἶὐaΝἵὐytelnikaΝwΝkeὄyἹmatyἵὐnyΝwykłaἶ,ΝktὰὄyΝ

ὐawieὄaΝὅi ΝwΝJΝἁ,Νńἄ-21. 

WΝoὅtatniejΝἵὐ ἵiΝpeὄykopyΝ– J 3, 16-ἀń,ΝpojawiaΝὅi ΝteὄminΝὁ  („ἐὰἹ”)49,ΝktὰὄyΝ

jeὅtΝpoἶmiotemΝἶwὰἵhΝwypowieἶὐiΝJeὐuὅaΝ(J 3, 16.ńι)έΝWaὄtoΝὐauwa yć,Νi ΝiniἵjatywaΝ

ἶὐiałaniaΝ nale yΝ tutajΝ ἶoΝ ἐoἹaέΝ ἑhaὄakteὄyὐuj Ν j Ν tὄὐyΝ ἵὐaὅownikiμΝ kochać, dać 

i posłać 50 . ἢoἶmiotemΝ ἶὐiałaniaΝ jeὅtΝ JeἹoΝ Syn,Ν  („Jeἶnoὄoἶὐony”) 51 

(J 3, ńἄέńκ)έΝ εo naΝ ὐauwa yćΝ tutajΝ typowyΝ ὅtylΝ Janowy,Ν ktὰὄyΝ poἶajeΝ wypowiedzi 

w formie antytez (  …Ν ᾽ α) 52 έΝ ἠatomiaὅtΝ aἶὄeὅatemΝ ἐo eἹoΝ ἶὐiałaniaΝ jeὅtΝ

ὁ  („ wiat”) 53 ,Ν oἴejmuj ἵyΝ wὅὐyὅtkiἵhΝ luἶὐiέΝ TenΝ teὄminΝ wyὅt pujeΝ weΝ

                                                 
45 J. P. LOUW, E. A. NIDA, Greek-English Lexicon of the New Testament: Based on Semantic Domains, 
New York 1989, ad vocem , 9.30. 
46 Wyὅt pujeΝonΝκΝὄaὐyμΝζΝεaἵhΝ5, 31; 6, 6.10; 7, 10.13.18; 9, 6; 17,9. 
47 W 2Mach 6, 1 w acc.; Prz 17, 6; 31, 23 w gen.; Hi 32, 9 w nom.; Syr 8, 9; 25, 5.6 odpowiednio w gen. i 
Syr 25, 2 w acc. 
48 ReἸlekὅjaΝ ewanἹeliὅtyΝ ὄoὐpoἵὐynaΝ ὅi Ν ἶopieὄoΝ oἶΝ JΝ ἁ,Ν ńἄ,Ν Ἱἶy Ν JΝ ἁ,Ν ńἁ-ńζ,Ν ὐawieὄaj Ν tematyk Ν
nauἵὐania,Ν ktὰὄaΝ wΝ pieὄwotnymΝ ἵhὄὐe ἵija ὅtwieΝ ἴyłaΝ pὄὐekaὐywana,Ν jakoΝ wypowieἶὐiΝ ὅameἹoΝ JeὐuὅaέΝ
Por. M Źχδχ S., źwangelia…, dz. cyt., s. 410. 
49 WΝἵałejΝpeὄykopieΝtenΝteὄminΝpojawiaΝὅi ΝκΝὄaὐy,ΝaΝweΝἸὄaἹmenἵieΝJΝἁ,Νńἄ-ἀń,Νa ΝζΝὄaὐyέ 
50 ToΝ jeὅtΝ jeἶynyΝ ἸὄaἹmentΝϋwanἹelii,ΝwΝktὰὄejΝἐὰἹΝὐΝmiło ἵiΝ ἶajeΝ ὅwojeἹoΝSynaΝ naΝ ὐἴawienieΝ wiataέΝ
ϋwanἹeliὅtaΝ poἶkὄe laΝ tenΝ ἸaktΝ emἸaὐ ,Ν typow Ν ἶlaΝ jeἹoΝ teoloἹiiΝ eὅἵhatologicznej. Por. BEASLEY-
MURRAY G. R., John…ΝἶὐέΝἵytέ,ΝὅέΝἃń,ΝἢoὄέΝtak eμΝBROWN R. E., The żospel…, dz. cyt., s. 147. 
51  WaὄtoΝ ὐaὐnaἵὐyć,Ν eΝ JanΝ jakoΝ jeἶynyΝ u ywaΝ teἹoΝ okὄe leniaΝ woἴeἵΝ ἑhὄyὅtuὅaέΝ TymΝ teὄminemΝ
poὅłuἹujeΝ ὅi Ν wΝ pὄoloἹuΝ (JΝ ń,Ν ńζέńκ)Ν wΝ oἶnieὅieniu do Jednorodzonego Boga,Ν ktὰὄyΝ jeὅtΝ SynemΝ ἡjἵaΝ
(ἶoἶatkowoΝ tenΝ teὄminΝ okὄe laj ἵyΝ JeὐuὅaΝ ὐnajἶujemyΝ wΝ ńJΝ ζ,Ν λ)έΝ Zauwa aΝ ὅi Ν tak eΝ ὐnaἵὐneΝ
poἶoἴie ὅtwoΝ teἹoΝokὄe leniaΝἶoΝ ὅłὰwΝ ὅkieὄowanyἵhΝἶoΝχἴὄahamaΝwΝRἶὐΝἀἀ,ńἄΝ (poὄέΝ BERNARD J. H., 
MCNEILE A. H., Gospel…, dz. cyt., t. 1, s. 118; BROWN R. E., The żospel…, dz. cyt., s. 147). Por. LSJ,  
ad vocem , I.1; AἐRχεἡWIἑZÓWἠχ, ad vocem , t. 3, s. 165. 
52 Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 400. 
53 Rzeczownik ten idealnie wpasowuje do paralelizmu tego fragmentu wobec Rdz 22, 18, gdzie Abraham 
popὄὐeὐΝnieὅpełnion ΝoἸiaὄ ΝὐΝjeἶyneἹoΝὅyna,ΝὐyὅkujeΝἴłoἹoὅławie ὅtwoΝἶlaΝwὅὐyὅtkiἵhΝnaὄoἶὰwΝ(BROWN 
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fragmencie J 3, 16-ἀńΝ a Ν ἃΝ ὄaὐy,Ν twoὄὐ ἵΝ poleΝ ὅemantyἵὐneΝ ἶὐiel ἵeΝ ὅi Ν naΝ ἶwaΝ

antytetyἵὐneΝkὄ ἹiΝoἴejmuj ἵeΝ tyἵh,ΝktὰὄὐyΝwieὄὐ ΝwΝSyna,ΝoὄaὐΝ tyἵh,ΝktὰὄὐyΝwΝἠieἹoΝ

nieΝ wieὄὐ έΝ ἢoἶὅumowanieΝ ἐo ejΝ iniἵjatywyΝ ὐoὅtałoΝ wyὄa oneΝ wΝ ἶwὰἵhΝ ἸoὄmaἵhμΝ

poὐytywnej,ΝpopὄὐeὐΝoἴietniἵ Ν yἵiaΝwieἵὐneἹoΝiΝὐἴawienia,ΝoὄaὐΝwΝἸoὄmieΝneἹatywnejμΝ

popὄὐeὐΝpot pienieΝiΝἹὄo ἴ  ὐaἹłaἶy. 

Perykopa J 3, 1-ἀńΝoἴἸitujeΝwΝwielo ćΝἸoὄmΝliteὄaἵkiἵhΝoὄaὐΝtopikέΝἑentὄalnyΝpunktΝ

Ἰoὄmułuj ΝopiὅyΝὄoliΝSynaΝἑὐłowieἵὐeἹo,ΝJeἶnoὄoἶὐoneἹoΝSynaΝἐo eἹo,ΝktὰὄyΝpopὄὐeὐΝ

wiaὄ Ν wΝ ἠieἹoΝ waὄunkujeΝ mo liwo ćΝ uὐyὅkaniaΝ yἵiaΝ wieἵὐneἹoΝ oὄaὐΝ oὅi Ἱni ἵiaΝΝ

KὄὰleὅtwaΝἐo eἹo54. 

 

  

                                                                                                                                               
R. E., The żospel…, dz. cyt., s. 147). Por. LSJ, ad vocem , IV.5; AἐRχεἡWIἑZÓWἠχ, ad vocem 

, 10, t. 2, s. 702. 
54 Por. M Źχδχ S., źwangelia…, dz. cyt., s. 411. 
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6. KRYTYKA REDAKCJI I TRADYCJI 

Tὄuἶno ἵiΝwΝ jaὅnymΝokὄe leniuΝ ὄeἶaktoὄaΝpeὄykopyΝJΝἁ,Νń-ἀńΝὅ Νspowodowane 

wielomaΝ mo liwo ἵiamiΝ inteὄpὄetaἵjiΝ poὅὐἵὐeἹὰlnyἵhΝ jejΝ ἸὄaἹmentὰwέΝ ἢieὄwὅὐymΝ

i ἵhyἴaΝ najwi kὅὐymΝ pὄoἴlememΝ jeὅtΝ niehomoἹeniἵὐno ćΝ peὄykopy,Ν ktὰὄaΝ ὐnaἵὐnieΝ

utὄuἶniaΝokὄe lenieΝὄeἶaktoὄa,ΝoὄaὐΝmiejὅἵaΝewentualnyἵhΝὐmianΝὄeἶaktoὄὅkiἵhέ 

TakΝ otoΝ naΝ poἶὅtawieΝ ἴaἶa Ν wieluΝ eἹὐeἹetὰwΝ mo emyΝ wyὅun ćΝ ὄὰ neΝ

przypuszczenia. Pierwsze z nich sugeruje,Νi ΝἶὄuἹaΝἵὐ ćΝἶialoἹuΝJeὐuὅaΝὐΝἠikoἶemem,Ν

przedstawiaΝ ἑhὄyὅtuὅa,Ν jakoΝ „poὅt-paὅἵhalneἹo,Ν wywy ὅὐoneἹoΝ ἑhὄyὅtuὅa”55, co by 

wὅkaὐywałoΝἴeὐpo ὄeἶnioΝnaΝewanἹeliὅt ,ΝjakoΝautoὄaέΝU yἵieΝἵὐaὅownikaΝ α  

jako perfectum mo eΝ oὐnaἵὐaćΝ oἹὰlneΝ ὅtwieὄἶὐenieΝ („wὅt pił”56), albo anachronizm. 

Jeἶnak eΝ imieὅłὰwΝ aorystu α α  („ἴyłΝ ὐὅt pił”57)Ν wykluἵὐaΝ pieὄwὅὐ Ν mo liwo ć,Ν

poniewa Ν takieΝu yἵieΝ teἹoΝ tὄyἴuΝἵὐaὅownikaΝ ὅpὄawia,Ν i Ν kontekὅtΝwyὄa eniaΝ ὅtajeΝ ὅi Ν

historyczny58 έΝ ἠatomiaὅtΝ u yἵieΝ anaἵhὄoniὐmuΝ ὄὰwnie Ν ὅtanowiΝ pὄoἴlemΝ – Jezus 

w ϋwanἹeliiΝ JanaΝ ὐΝ ὐaὅaἶyΝ nieΝ u ywaΝ anaἵhὄoniὐmὰwΝ (ὐΝ wyj tkiemΝ JΝ ζ,Ν ἁκ)59έΝ St ἶΝ

mo naΝἴyΝwyἵi Ἱn ćΝ wnioὅek,Ν i Ν takieΝ u yἵieΝ ἵὐaὅὰwΝ tὄaktujeΝ oΝ tym,Ν i Ν autoὄemΝ jeὅtΝ

oὅoἴa,ΝktὰὄaΝἴyłaΝ wiaἶkiemΝWnieἴowὅt pieniaΝἑhὄyὅtuὅaέ 

ἢὄὐyjmuj ἵ,Νi ΝpieὄwotnymΝὄeἶaktoὄemΝtekὅtuΝἴyłΝ wέΝJan,Νnale yΝὐaἶaćΝpytanie 

oΝἵelΝiΝaἶὄeὅatὰwΝpeὄykopyέΝInteὄeὅuj ἵ Νteoὄi ΝjeὅtΝpὄopoὐyἵjaΝuj ἵiaΝtejΝpeὄykopy,ΝjakoΝ

kateἵheὐy,Ν luἴΝ homiliiΝ napiὅanejΝ pὄὐeὐΝ ϋwanἹeliὅt Ν wΝ oἶnieὅieniuΝ ἶoΝ konkὄetnyἵhΝ

pὄoἴlemὰwΝἶanejΝwὅpὰlnoty60έΝἢὄawἶopoἶoἴnieΝἵhoἶὐiΝtutajΝoΝὐaἵh ἵenieΝἶoΝἵhὄὐtuΝdla 

tyἵh,ΝktὰὄὐyΝjeὅὐἵὐeΝἹoΝnieΝpὄὐyj li,ΝluἴΝpotwieὄἶὐenieΝiΝumoἵnienieΝjeἹoΝὐnaἵὐeniaΝἶlaΝ

tyἵhΝἵhὄὐe ἵijan,ΝktὰὄὐyΝ nieΝἶoΝko ἵaΝwieὄὐ 61έΝἑὐ ćΝ tejΝ naukiΝ ὐoὅtajeΝpὄὐeἶὅtawionaΝ

popὄὐeὐΝὅłowaΝJeὐuὅaΝiΝwyja nienia,ΝktὰὄeΝautoὄΝὐaἵὐeὄpn łΝἴeὐpo ὄeἶnioΝoἶΝἠieἹo, lub 

ὐΝtὄaἶyἵjiΝpὄὐekaὐywanejΝwΝὰwἵὐeὅnyἵhΝwὅpὰlnotaἵhέΝKonieἵΝwypowieἶὐiΝmaΝἵhaὄakteὄΝ
                                                 
55 Por. STRATHMANN  H., Das źvangelium…, dz. cyt., s. 64. 
56 LSJ, ad vocem α α , I; AἐRχεἡWIἑZÓWἠχ, ad vocem α α , I, t. 1, s. 132. 
57 LSJ, ad vocem α α α , I; AἐRχεἡWIἑZÓWἠχ, ad vocem α α α , I, t. 2, s. 567. 
58 Por. R. W. FUNK, Greek Grammar of the New Testament and Other Early Christian Literature, 
Chicago 1961, s. 344, [tenΝἵytatΝὐawἶὐi ἵὐamμ] Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 393. 
59 Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 393. 
60 ἡἴὅὐeὄn Νpὄeὐentaἵj ΝpὄoἴlemuΝautoὄὅtwaΝpoὅὐἵὐeἹὰlnyἵhΝwyὄa e Νmo naΝὐnale ćΝwΝGRYGLEWICZ F., 
Dwie wzmianki…, dz. cyt., s. 42-ἄἁνΝἵałaΝpeὄykopaΝὐoὅtałaΝtutajΝpoἶἶanaΝewiἶenἵjiΝἶokłaἶnieΝὄoὐpatὄuj ἵΝ
liἵὐneΝwyὄa eniaΝtypoweΝἶlaΝὅtyluΝJanoweἹoΝὐaὄὰwnoΝwΝnawi ὐaniuΝἶoΝἵało ἵiΝϋwanἹelii,ΝjakΝiΝliὅtὰwέΝ 
61 ἐaὄἶὐoΝ miał Ν teὐ Ν wyὅuwaΝ tutajΝ εέΝ GOULDER, Nicodemus, [w:] Scottish Journal of Theology, 
ζζήńλλń,ΝὅέΝńἄι,ΝktὰὄyΝtwieὄἶὐi,Ν eΝJanΝwΝpὄὐeἵiwie ὅtwieΝἶoΝoἹὰlnejΝopinii,ΝwΝktὰὄejΝukaὐujeΝὅi ΝἹoΝjakoΝ
ϋwanἹeliὅt Νmiło ἵi,Νwyὄa aΝwὄ ἵὐΝὅw Νnienawi ćΝἶoΝ juἶaiὅtyἵὐnyἵhΝἵhὄὐe ἵijan,Ν„nienawi ćΝoὄtoἶokὅaΝ
woἴeἵΝtyἵh,ΝktὰὄὐyΝwypaἵὐaj Νwiaὄ Ν(sic!)”Ν(tłέΝwłaὅne)έΝ 
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paὄaἸὄaὐyΝ ὅłὰwΝ JeὐuὅaέΝ ἡpὄὰἵὐΝ wyὄa e Ν ὐaἵὐeὄpni tyἵhΝ ὐΝ ἴeὐpo ὄeἶnieἹoΝ nauἵὐaniaΝ

Jeὐuὅa,Ν mo naΝ ὐnale ćΝ tak eΝ wieleΝ oἶnieὅie Ν ἶoΝ StaὄeἹoΝ Teὅtamentu,Ν ktὰὄeΝ ὐoὅtałyΝ

zaczerpni teΝ ὐΝ tὄaἶyἵjiΝ wὅpὰlnotΝ ὐało onyἵhΝ pὄὐeὐΝ wέΝ ἢawłaΝ luἴΝ tyἵhΝ opaὄtyἵhΝ naΝ

mateὄialeΝ ὅynoptyἵὐnymέΝ ύłὰwnieΝ jeἶnakΝ ὅpotykamyΝ ὅi Ν ὐΝ inteὄpὄetaἵj Ν naukiΝ

Jeὐuὅowej,ΝktὰὄejΝautoὄemΝjeὅtΝ wέΝJanέ 

ἢomimoΝ liἵὐnyἵhΝ pὄὐypuὅὐἵὐe ,Ν ὅłowaΝ JeὐuὅaΝ nieΝ ὅ Ν wyὄa oneΝ wΝ ὅpoὅὰb 

tajemniἵὐyΝἵὐyΝaluὐyjny,ΝἵoΝἴyΝwὅkaὐywałoΝnaΝὅtanowiὅkoΝἵałejΝwὅpὰlnotyΝKo ἵioła62. 

WΝpὄὐypaἶkuΝinneἹoΝautoὄaΝni Ν wέΝJan,ΝpὄawἶopoἶoἴnymΝὄeἶaktoὄemΝmo eΝἴyćΝalἴoΝ

ἹὄupaΝuἵὐniὰwΝJana63,ΝalἴoΝἵhὄὐe ἵija ὅkiΝmὰwἵa,ΝktὰὄyΝὅtaὄaΝὅi ΝὐeἴὄaćΝiΝpὄὐeἶὅtawićΝ

ἹłὰwneΝ aὅpektyΝ pὄὐeὅłaniaΝ ἑhὄyὅtuὅaέΝ χutoὄaΝ teἹoΝ ὅłyὅὐymyΝ (alἴoΝ koἹo Ν ἴaὄἶὐoΝ muΝ

ἴliὅkieἹo)Ν ὄὰwnie ΝwΝpieὄwὅὐymΝ li ἵieΝ wέΝ Jana,Ν jakoΝpaὅteὄὐaΝἶuὅὐΝ iΝheὄolἶaΝwiaὄy64. 

SamaΝ poὅtaćΝ ἠikoἶemaΝ mo eΝ ἴyćΝ ὅymἴolemΝ ἵhὄὐe ἵijanΝ poἵhoἶὐ ἵyἵhΝ ὐeΝ ὄoἶowiὅkΝ

judaistycznych65. 

Inteὄeὅuj ἵ Ν teoὄi Ν jeὅtΝpoἶὐiał peὄykopyΝmi ἶὐyΝ tὄὐeἵhΝ ὄeἶaktoὄὰwΝnale ἵyἵhΝ

ἶoΝ„ὅὐkołyΝJanowej”66. ἠakὄe loneΝὐoὅtaj Νtrzy warstwy redakcyjne, autorstwa Jana II-

A, Jana II-B i Jana III67έΝWa nymΝaὄἹumentemΝpotwieὄἶὐaj ἵymΝ t Ν teoὄi Ν jeὅtΝkὄὰtὅὐaΝ

wersja EwanἹeliiΝ weἶłuἹΝ wέΝ Jana,Ν ktὰὄejΝ tekὅtemΝ poὅłuἹiwałΝ ὅi Ν ŹioἶoὄΝ ὐΝ Taὄὅu68, 

ὐawieὄaj ἵaΝweὄὅetyΝJΝἁ,Νń-569.6.8.1170. TekὅtΝkanoniἵὐnyΝὅtanowiΝpὄὐekłaἶΝὐΝoὄyἹinałuΝ

semickiego, poddany pὰ niejὅὐymΝ ὐmianomΝ ὄeἶakἵyjny 71. Suplementaἵj Ν tejΝ teoὄii 

mo eΝ ἴyćΝ ὐeὅtawienie J 3, 16-19 i J 12, 46-48 i zaznaczenie (pomimoΝ ὄὰ niἵΝ

ὅtyliὅtyἵὐnyἵh),Ν poἶoἴie ὅtwa ἶoΝ ὅtyluΝ JanaΝ IΝ popὄὐeὐΝ inn Ν Ἰoὄm Ν u yteἹoΝ tematuΝ

eschatologicznego i jego znaczenia72. 

                                                 
62 ZaΝὄeἶaktoὄaΝpὄὐyjmujeΝὅi Νpὰ niejὅὐ ΝἹmin Νἵhὄὐe ἵija ὅk έΝPor. S. MENDER, Nikodemus, [w:] Journal 
of Biblical Literature t. 77, 1958, s. 293–323. 
63 Por. L. STACHOWIAK , źwangelia według w. Jana, ἢoὐna Νńλιἃ,ΝὅέΝńἃιέ 
64 Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 363. 
65 Por. GOULDER M., Nicodemus, dz. cyt., s. 167. 
66 Por. M.-ÉέΝBOISMARD , A. LAMOUILLE , L’Évangile de Jean, Paris 1977, s. 241. 
67 Por. M Źχδχ S., źwangelia…, dz. cyt., s. 413. 
68  Por. M.-ÉέΝ BOISMARD, Un évangile pré-johannique, ἢaὄy Ν ńλλζ,Ν tέΝ ἀήń,Ν ὅέΝ ἀιί-272; [ten cytat 
ὐawἶὐi ἵὐamμ] M Źχδχ S., źwangelia…, dz. cyt., s. 414. 
69 Bez zwrotu π Ν .  
70 WeἶłuἹΝἐoiὅmaὄἶ’aΝjeὅtΝtoΝἶoὅłownyΝpὄὐekłaἶΝweὄὅjiΝὅpiὅanejΝwΝj ὐykuΝaὄamejὅkimέ 
71  Por. BOISMARD M.-Éέ,Ν Un évangile…, t. 3/1, s. 151; [tenΝ ἵytatΝ ὐawἶὐi ἵὐamμ] M Źχδχ S., 
źwangelia…, dz. cyt., s. 415. 
72 Por. BROWN R. E., The żospel…, dz. cyt., s. 147–148. 
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Ciekawe zjawisko wyὅt pujeΝwΝmomenἵieΝpὄὐenieὅienia J 3, 13-14 po J 1, 17-18. 

W tym wypadku tworzy ὅi Ν tetὄaὅtyἵh,ΝktὰὄyΝpὄὐyjmujeΝἸoὄm ΝἵhiaὐmuΝ(χἐἐ’χ’)έΝἠaΝ

podstawie tej ewidencji mo naΝ wyὅun ć teὐ ,Ν wΝ ktὰὄejΝ teΝ ἵὐteὄyΝ weὄὅetyΝ poἵhoἶὐ Ν

ἴeὐpo ὄeἶnioΝ ὐΝ pὄoloἹu,Ν ktὰὄyΝ pὄὐyjmujeΝ ἶłu ὅὐ Ν Ἰoὄm Ν – J 1, 1-5.9-18; 3, 13-21.31-

3673έΝἠieΝpoὅiaἶamyΝ jeἶnakΝ aἶnyἵhΝἶowoἶὰwΝmateὄialnyἵh,Ν naΝpoἶὅtawieΝktὰὄyἵh ta 

teὐaΝ moἹłaἴyΝ ὐoὅtaćΝ potwieὄἶὐonaέΝ ἢonaἶtoΝ ὅamΝ pὄoloἹΝ ὐwyἵὐajowoΝ ὐapowiaἶaΝ

elementy,Ν ktὰὄeΝ ὐoὅtan Ν pὄὐywołaneΝ wΝ ἵałymΝ ἶὐiele,Ν ὅt ἶΝ oἴeἵno ćΝ JΝ ἁ,Ν ńἁ-21.31-36 

w pὄoloἹuΝwyἶajeΝὅi ΝἴyćΝὐἴ ἶnaέ 

ἡἶnoὅὐ ἵΝ ὅi Ν ἶoΝ tὄaἶyἵjiΝ powὅtaniaΝ teἹoΝ tekὅtu,Ν wieluΝ eἹὐeἹetὰwΝ ὐaΝ punktΝ

wyj ἵiaΝ ἴieὄὐeΝ jakie Ν opowiaἶanieΝ nawi ὐuj ἵeΝ ἶoΝ ὅtyluΝ ὅynoptyἵὐneἹo,Ν ktὰὄeΝ

pὄὐeἶὅtawiaΝ ὄoὐmow Ν jeἶneἹo,Ν ἴ ἶ Ν wi kὅὐejΝ ἹὄupyΝ nauἵὐyἵieliΝ yἶowὅkiἵh,Ν ktὰὄὐyΝ

ἵhἵ ,Ν aἴyΝ JeὐuὅΝ wyja niłΝ imΝ waὄunki,Ν wΝ jakiἵhΝ ἵὐłowiekΝ mo eΝ oἶὐieἶὐiἵὐyćΝ yἵieΝ

wieἵὐneΝ (teΝ tematyΝ pojawiaj Ν ὅi Ν tak eΝ wΝ ŁkΝ ńκ,Ν ńκΝ iΝ paὄalelnieΝ wΝ εtΝ ἀἀ,Ν ńἄ)έΝ Je liΝ

pὄὐyἹl ἶniemyΝ ὅi Ν wypowieἶὐiΝ JeὐuὅaΝ ὐawaὄtejΝ wΝ JΝ ἁ,Ν ἃμΝ „je liΝ ὅi Ν kto Ν nieΝ naὄoἶὐiΝ

z woἶyΝ iΝ ὐΝ Źuἵha,Ν nieΝ mo eΝ wej ćΝ ἶoΝ kὄὰleὅtwaΝ ἐo eἹo”,Ν jeὅtΝ onaΝ analoἹiἵὐnaΝ ἶoΝ

wypowieἶὐiΝ ὐawaὄtejΝ wΝ ϋwanἹeliaἵhΝ εateuὅὐaΝ iΝ εaὄka,Ν wΝ ktὰὄejΝ JeὐuὅΝ mὰwiΝ

o konieἵὐno ἵiΝὅtaniaΝὅi ΝjakΝἶὐieἵi,ΝwΝἵeluΝwej ἵiaΝἶoΝkὄὰleὅtwaΝnieἴieὅkieἹoΝ(εtΝńκ,ΝἁΝ

iΝ εkΝ ńί,Ν ńἃ)έΝ wiaἶἵὐyΝ toΝ oΝ tym,Ν eΝ ϋwanἹeliaΝ wἹΝ wέΝ JanaΝ ἵὐeὄpieΝ ὐeΝ wὅpὰlnyἵhΝ

tὄaἶyἵjiΝuὅtnyἵhΝluἴΝὅpiὅanyἵh,Νpopὄὐeἶὐaj ἵyἵhΝpowὅtanieΝὅpiὅanyἵhΝϋwanἹelii74. 

όoὄmaΝ ἶialoἹuΝ (pὰ niejΝ pὄὐeἵhoἶὐ ἵaΝ wΝ monoloἹ)Ν pomi ἶὐyΝ JeὐuὅemΝ

a ἠikoἶememΝ mo eΝ oὐnaἵὐać,Ν i Ν ὄoὐłamΝ pomi ἶὐyΝ Ko ἵiołem,Ν aΝ ὅynaἹoἹ Ν nieΝ jeὅt 

w oὅtateἵὐnejΝἸaὐieέΝSt ἶΝmo naΝwyὅun ćΝpὄὐypuὅὐἵὐenie,Νi ΝtaΝpeὄykopaΝὐaΝwὐὰὄΝἴieὄὐeΝ

yἶowὅk Ν haἹἹaἶ Ν paὅἵhaln ,Ν wΝ ktὰὄejΝ mo naΝ wyὄὰ nićΝ elementyΝ miἶὄaὅὐoweΝ

(np. motywΝw aΝnaΝpuὅtyniΝiΝjeἹoΝoἶnieὅienieΝἶoΝoὅoἴyΝἑhὄyὅtuὅa)75έΝJe eliΝἠikoἶemaΝ

uznamy za syna-uἵὐnia,ΝktὰὄyΝὐaἶajeΝpytaniaΝweἶłuἹΝpoleἵeniaΝὐΝWjΝńἁ,κμΝ„WΝtymΝἶniuΝ

ἴ ἶὐieὅὐΝopowiaἶałΝὅynowiΝὅwemuμΝŹὐiejeΝὅi ΝtakΝὐeΝwὐἹl ἶuΝnaΝto,ΝἵoΝuἵὐyniłΝἢanΝἶlaΝ

                                                 
73 Por. P. TRUDINGER, Nicodemus’ źncounter with Jesus and the Structure of St. John’s Prologue, [w:] 
Downside Review t. 119, 2001, s. 145–148; [tenΝἵytatΝὐawἶὐi ἵὐamμ] M Źχδχ S., źwangelia…, dz. cyt., 
s. 415. 
74 Por. M ŹχδχΝS., źwangelia…, dz. cyt., s. 411. 
75 Por. B. GÓRKχ,Ν„Z wody i z Ducha” (J 3,5). Janowa interpretacja inicjacji w chrzest,ΝKὄakὰwΝἀίίń,ΝὅέΝ
43. Liczne argumenty przeciwko takim teoriom przytacza J. L. MARTYN, History and Theology in the 
Fourth Gospel, Louisville 20033, s. 117-ńἀἃ,Ν pὄὐeἶeΝ wὅὐyὅtkimΝ pokaὐuj ἵ,Ν eΝ ὅpoὅὰἴΝ nauἵὐaniaΝ
JanoweἹoΝJeὐuὅa,ΝwykluἵὐaΝmo liwo ἵiΝinteὄpὄetaἵjiΝtyἵhΝwypowieἶὐiΝwΝkateἹoὄiaἵhΝmiἶὄaὅὐuέ 
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mnieΝ wΝ ἵὐaὅieΝ wyj ἵiaΝ ὐΝ ϋἹiptu”76,Ν mo emyΝ wὰwἵὐaὅΝ wyἵi Ἱn ćΝ ἵiekaweΝ wnioὅkiέΝ

W nawi ὐaniuΝἶoΝlituὄἹii StaὄeἹoΝTeὅtamentuΝmo naΝὐauwa yćΝἸoὄmowanieΝὅi Ν„lituὄἹiiΝ

noweἹoΝpὄὐej ἵiaΝoἶΝὅtanuΝϋἹiptu,ΝἵὐyliΝpoὐiomuΝpoὐnaniaΝἐoἹaΝnaΝpoἶὅtawieΝToὄyΝἶoΝ

ὅtanuΝłaὅkiΝpopὄὐeὐΝὄoὐpoὐnanieΝἑhὄyὅtuὅa”77έΝToΝpὄὐej ἵieΝ(ἢaὅἵha)ΝἶokonujeΝὅi ΝpὄὐeὐΝ

chrzest. Taka interpretacja poὐwalaΝnamΝpὄὐypuὅὐἵὐać,Νi ΝmamyΝἶoΝἵὐynieniaΝὐΝhaἹἹaἶ Ν

ἵhὄὐἵieln ,Ν ktὰὄaΝ ὄoὐpoἵὐynaΝ ὅi Ν ἶialoἹiemΝ mi ἶὐyΝ ἠikoἶememΝ – kandydatem do 

pὄὐyj ἵiaΝ ἵhὄὐtu,Ν aΝ Jeὐuὅem,Ν ktὰὄyΝ pὄὐyjmujeΝ ἹoΝ ἶoΝ wὅpὰlnotyΝ oἵhὄὐἵὐonyἵh 78 . 

ŹoἶatkoweΝ poἶoἴie ὅtwoΝ JΝ ἁ,Ν ńλ-21 do Ef 5,8-13 mo eΝ nawi ὐywaćΝ ἶoΝ kateἵheὐyΝ

chrzcielnej zbudowanej na podstawie nauczania Jezusa79. 

W perykopie J 3, 1-ἀń,ΝiὅtniejeΝmo liwo ć,Νi Νpierwotnym elementem jest tylko 

tὄe ćΝteoloἹiἵὐnaΝὄoὐmowyΝJeὐuὅaΝὐΝἠikoἶemem,ΝaΝjejΝ ὄὰἶłoΝlokujeΝὅi  w gnostyckim 

tek ἵieΝ tὄaktuj ἵymΝ oΝ powtὰὄnymΝ naὄoἶὐeniu 80έΝ SamaΝ ὅἵenaΝ ἴyłaἴyΝ wzorowana na 

helleniὅtyἵὐnymΝὅἵhemaἵieΝἶialoἹu,ΝwΝἵeluΝnaἶaniaΝὄamΝ„hiὅtoὄyἵὐnyἵh”81. W podobny 

ὅpoὅὰἴΝmo naΝpoἶὐielićΝt Νpeὄykop ΝnaΝmonoloἹΝ– wypowieἶ ΝJeὐuὅaΝὐΝJΝἁ,Νńί-15, oraz 

Janow Νmeἶytaἵj Νὐawaὄt  w J 3, 16-ἀń,ΝwΝktὰὄejΝmo naΝἶoὅtὄὐeἵΝwieleΝἵeἵhΝwὅpὰlnyἵhΝ

ὐΝὄol ΝἵhὰὄuΝwΝtὄaἹeἶiiΝἹὄeἵkiej82. 

Kolejna teoria traktuje o tym,Ν eΝἴaὐ ΝἶlaΝJΝἁ,Νń–ἀńΝjeὅtΝpeὄykopa,ΝktὰὄaΝpoἵhoἶὐiΝ

ὐΝpiὅmaΝpoἶὅtawoweἹoΝ(„ύὄunἶὅἵhὄiἸt”)83έΝἢoἵὐ tkiemΝteἹoΝἸὄaἹmentuΝἴyłἴyΝJ 2, 23–25 

(ὐΝwyj tkiemΝpieὄwὅὐyἵhΝἶὐiewi ἵiuΝὅłὰw),ΝktὰὄyΝjeὅtΝuwa anyΝὐaΝpὄoloἹΝἶoΝὄoὐmowyΝ

JeὐuὅaΝ ὐΝ ἠikoἶemem,Ν naὅt pnieΝ peὄykopaΝ ὐawieὄałaἴy tekst J 3, 1–2. 9–11. Ukazuje 

namΝ toΝ Jeὐuὅa,Ν ktὰὄyΝ poἶἵὐaὅΝ ὅwojeἹoΝ poἴytuΝ wΝ JeὄoὐolimieΝ ὅtawiaΝ ἸaὄyὐeuὅὐowiΝ

NikodemowiΝ wymὰἹΝ ponowneἹoΝ naὄoἶὐeniaΝ ὅi έΝ WΝ ὐwi ὐkuΝ ὐΝ niewiaὄ Ν iΝ niewieἶὐ Ν

ἠikoἶemaΝ wΝ toΝ jakΝ maΝ ὅi Ν toΝ ἶokonać,Ν JeὐuὅΝ pὄὐeἶὅtawiaΝ właὅneΝ wiaἶeἵtwoέΝ TakaΝ

ἸoὄmaΝ opowiaἶaniaΝ wὅkaὐujeΝ naΝ poł ἵὐenieΝ ὐΝ yἶowὅk Ν ὄeἸlekὅj Ν ἶotyἵὐ ἵ Ν ὅpὄawΝ

                                                 
76 Por. A. UNTERMAN, Encyklopedia tradycji i legend ydowskich, Warszawa 2000, s. 106-108. 
77 J. KLINKOWSKI, Analiza dramatyczna źwangelii w. Jana, Legnica 2007, s. 151. 
78 Por. KLINKOWSKI J., Analiza…, dz. cyt., s. 151–152. 
79 Por. GRYGLEWICZ F., Dwie wzmianki…, dz. cyt., s. 63. 
80 Tak Νteoὄi Νwyὅun łΝRuἶolἸΝἐultmannέΝἠieΝmaΝonaΝ aἶneἹoΝpopaὄἵiaΝpoὐaΝἶomyὅłemΝautoὄa,ΝἶlateἹoΝ
ὐoὅtałaΝonaΝpowὅὐeἵhnieΝoἶὄὐuἵonaέΝPor. M ŹχδχΝS., źwangelia…, dz. cyt., s. 411. 
81 Por. BULTMANN  R., Das źvangelium…, dz. cyt., s. 94. 
82 Twὰὄἵ ΝtejΝteoὄiiΝjeὅtΝJέΝἠέΝSANDERS, A Commentary on the Gospel to St. John, London 1968, s. 129; 
[tenΝ ἵytatΝ ὐawἶὐi ἵὐamμ] KLINKOWSKI, J., Analiza…, dz. cyt., s. 152. Podobnie do teorii Bultmanna 
ὅtanowiΝonaΝpὄὰἴ ΝwpiὅaniaΝἹὄeἵkiejΝkultuὄyΝwΝJanowyΝὅtylΝpiὅaniaέΝἐὄakΝpopaὄἵiaΝtejΝteoὄiiΝὅpowoἶowałΝ
oἶὄὐuἵenieΝjejΝpὄὐeὐΝeἹὐeἹetὰwέ 
83  TenΝ ὅpoὅὰἴΝ opὄaἵowaniaΝ peὄykopyΝ ὐapὄoponowałΝ naΝ poἵὐ tkuΝ XXΝ wiekuΝ όὄieἶὄiἵhΝ SpittaέΝ ἢoὄέΝ
M Źχδχ S., źwangelia…, dz. cyt., s. 411. 
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nieἴieὅkiἵh,Νὐawaὄt ΝwΝἑὐwaὄtejΝKὅi ἶὐeΝϋὐἶὄaὅὐaΝ– 4 Ezd 4, 1–11. εo naΝukaὐaćΝtutaj 

ἵὐteὄyΝἵhaὄakteὄyὅtyἵὐneΝpoἶoἴie ὅtwaΝmi ἶὐyΝJΝἁ,ΝaΝapokὄyἸiἵὐn Ν4 Ezd: 1) pragnienie 

ὐἹł ἴieniaΝ ἐo yἵhΝ tajemniἵΝ (JΝ ἁ,Ν ζΝ iΝ 4 Ezd ζ,Ν ἀ)νΝ niewyja nionaΝ oἴeἵno ćΝ powiewuΝ

wiatru (J 3, 8 i 4 Ezd 4, 5); 3) wyja nienieΝὅpὄawΝnieἴieὅkiἵhΝjeὅtΝἶu oΝtὄuἶniejὅὐeΝni Ν

spraw ziemskich (J 3, 12 i 4 Ezd ζ,Νńί)νΝζ)Ν tylkoΝmieὅὐkanieἵΝkὄὰleὅtwaΝnieἴieὅkieἹoΝ

jeὅtΝwΝὅtanieΝpoj ćΝὅpὄawyΝnieἴieὅkieΝ(JΝἁ,ΝńἁΝiΝ4 Ezd 4, 8. 21)84έΝJeἶnak eΝἴioὄ ἵΝpoἶΝ

uwaἹ ΝἶatowanieΝ4 Ezd naΝpὄὐełom I i II wieku, ok. 30 lat po zburzeniu przez Rzymian 

Jerozolimy85,Ν wΝ poὄὰwnaniuΝ ὐΝ poἶoἴnymΝ okὄeὅemΝ powὅtaniaΝ ϋwanἹeliiΝ weἶłuἹΝ wέΝ

Jana86  mo naΝ wykluἵὐyćΝ wὐoὄowanieΝ ὅi Ν ewanἹeliὅtyΝ naΝ 4 Ezd. Po obaleniu 

aὄἹumentὰwΝ ὐaΝ ἶatowaniemΝ ϋwanἹeliiΝ naΝ lataΝ ńἀἃ-175 po Chr. poprzez odkrycie 

fragmentu J 18, 31-33.37.38 na papirusie P52 (ἶatowanymΝ naΝ poἵὐ tekΝ IIΝ wieku)87 

i Papirus Egerton 2 (datowany na ok. 150 r.)88 nawi ὐuj ἵeἹoΝἶoΝtematὰwΝὅpotykanyἵhΝ

wΝϋwanἹeliiΝ wέΝJana,ΝpojawiałyΝὅi ΝnawetΝἹłoὅyΝoΝἶatowaniuΝϋwanἹeliiΝna ok. 70 r. – 

ale przed zburzeniem wi tyniΝ JeὄoὐolimὅkiejέΝ WΝ takimΝ pὄὐypaἶkuΝ mo naΝ ἴyΝ nawetΝ

poὅtawićΝ teὐ  oἶwὄotn μ czy 4 Ezd nieΝ koὄὐyὅtaΝ ὐΝ tὄe ἵiΝ iΝ tὄaἶyἵjiΝ piὅmΝ autoὄὅtwaΝ

wέ JanaέΝJeἶnak eΝἴeὐpieἵὐniejΝjeὅtΝpὄὐyj ćΝἶatowanieΝpowὅtaniaΝϋwanἹeliiΝnaΝlata 90-

10089 iΝὄὰwnoleἹłyΝpὄoἵeὅΝἸoὄmowaniaΝὅi ΝoἴuΝtyἵhΝtekὅtὰwέ 

ἢytaj ἵΝ oΝ ὄὰἶłaΝ peὄykopyΝ JΝ ἁ,Ν ń-ἀń,Ν nieΝ mo naΝ ὐapomniećΝ oΝ ἴaὄἶὐoΝ ἶu ymΝ

ὐnaἵὐeniuΝ tematuΝ ponownyἵhΝ naὄoἶὐinΝ wΝ Ἰoὄmuj ἵymΝ ὅi Ν Ko ἵieleέΝ TakiΝ motywΝ

pojawiaΝ ὅi Ν nieΝ tylkoΝ wΝ JanowejΝ tὄaἶyἵji,Ν leἵὐΝ tak eΝ jeὅtΝ ὐauwa alnyΝ wΝ tekὅtaἵhΝ

wi teἹoΝἢawła,Ν ἢiotὄaΝ ἵὐyΝ JakuἴaέΝἠoweΝnaὄoἶὐenieΝ ἴyłoΝ powi ὐaneΝ ὐΝ ὅakὄamentemΝ

ἵhὄὐtuΝ (TtΝ ἁ,ἃ),Ν oἶpowieἶὐi Ν naΝ yweΝ ὅłowoΝ ἐoἹaΝ (ńΝ ἢΝ ń,Ν ἀἁνΝ ἀ,Ν ἀ),Ν ἵὐyΝ pὄὐyj ἵiemΝ

„ὅłowaΝpὄawἶy”Ν(JkΝń,Νńκ)90έΝZaἹł ἴiaj ἵΝὅi ΝwΝὄoὐwὰjΝteἹoΝtematu,Νpanuje przekonanie, 

i Ν najὅtaὄὅὐ Ν Ἰoὄm Ν jeὅtΝ naὄoἶὐenieΝ pὄὐeὐΝ Słowo,Ν natomiaὅtΝ noweΝ naὄoἶὐenie,Ν ktὰὄeΝ

                                                 
84 Por. M Źχδχ S., źwangelia…, dz. cyt., s. 411. 
85 Por. M. E. STONE, Fourth Ezra, Minneapolis 1990, s. 10-11. 
86  Por. BEASLEY-MURRAY G. R., [w:] WBC, t. 36, Dallas 2002, s. lxxv–lxxxiέ,Ν ἢoὄέΝ tak eέΝ W. 
HENDRIKSEN, S. J. KISTEMAKER, The Gospel According to John (New Testament Commentary), Grand 
Rapids 1952, t. 1, s. 30-31. 
87 Por. W. P. COMFORT, D. P. BARRETT, The Text of the Earliest New Testament Greek Manuscripts, 
Wheaton 2001, s. 365–ἁἄινΝἢoὄέΝtak eμΝJέΝἐέΝGREEN, S. MCKNIGHT, Dictionary of Jesus and the Gospels, 
Leicester 1992, s. 292. 
88 H. Y. GAMBLE , Egerton Papyrus 2, [w:] The Anchor Bible Dictionary [dalej: ABD], red. D. N. 
FREEDMAN, New York 1996, New York 1996, t. 2, s. 317.  
89 Por. J. BARTLEY, J. B. PATTERSON, J. C. WYATT, Comentario biblico mundo hispano: Juan, El Paso 
2004, t. 17, s. 37-38. 
90 Por. M Źχδχ S., źwangelia…, dz. cyt., s. 413. 
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poἵhoἶὐiΝ ὐΝ ŹuἵhaΝ otὄὐymaneἹoΝ popὄὐeὐΝ ὅakὄamentΝ ἵhὄὐtuΝ wi teἹoΝ ὅtanowiΝ młoἶὅὐ Ν

tὄaἶyἵj έΝ wiaἶkiemΝpotwieὄἶὐaj ἵym te tradycje jest 1 J 3, 5 oraz Tt 3, 5–791. Obydwie 

ὐoὅtałyΝὐeὅtawioneΝὐeΝὅoἴ ΝwΝpeὄykopieΝJΝἁ,Νń–2192. 

ἠaΝ poἶὅtawieΝ poἶanyἵhΝ ἸoὄmΝ liteὄaἵkiἵhΝ oὄaὐΝ tematὰwΝ ὐawieὄaj ἵyἵhΝ ὅi Ν

w perykopie J 3,1-ἀń,Νmo naΝὅἸoὄmułowaćΝnaὅt puj ἵeΝwnioὅki93: 

1) ZaΝpieὄwotneΝ ὄὰἶłoΝmo naΝuὐnaćΝwypowieἶ ΝJeὐuὅa,ΝktὰὄaΝἶotyἵὐyłaΝpotὄὐeἴyΝ

nowej formy narodzenia – z wody i z Ducha. 

2) δoἹionΝ JeὐuὅaΝ wΝ tὄaἶyἵjiΝ uὅtnejΝ iΝ piὅanejΝ ὅtanowiłΝ oἶpowieἶ Ν naΝ pytanieΝ

pewneἹoΝ pὄὐeἶὅtawiἵielaΝ ὅtὄonniἵtwaΝ yἶowὅkieἹoΝ – Ἰaὄyὐeuὅὐa,Ν ἴ ἶ Ν uἵὐoneἹoΝ

w ἢi mieέ 

3) TekὅtΝpowinienΝἴyćΝinteὄpὄetowanyΝwΝkontek ἵieΝἵhὄὐtu,ΝktὰὄyΝwΝoἶὄὰ nieniuΝoἶΝ

tego udzielanego przez Jana Chrzciciela, jest jedynym i niepowtarzalnym sakramentem. 

Wypowieἶ ΝJeὐuὅaΝmiałaΝpoἶkὄe laćΝjeἶnoὄaὐowyΝἵhaὄakteὄΝἵhὄὐtuΝiΝjeἹoΝὐnaἵὐenieΝἶlaΝ

ἵhὄὐe ἵijanina. 

4) ϋtyἵὐnaΝ oὄientaἵjaΝ teἹoΝ tekὅtuΝ ὐoὅtałaΝ ὅὐἵὐeἹὰlnieΝ ukaὐanaΝ naΝ płaὅὐἵὐy nieΝ

teoloἹiiΝ kapła ὅkiej,Ν ktὰὄaΝ jeὅtΝ ἵhaὄakteὄyὅtyἵὐnaΝ ἶlaΝ tekὅtὰwΝpoἵhoἶὐ ἵyἵhΝὐΝ tὄaἶyἵjiΝ

JanowejέΝWΝἶialoἹaἵhΝmi ἶὐyΝἵhὄὐe ἵija ὅtwemΝaΝjuἶaiὐmemΝἸaὄyὐejὅkimΝἶotyἵὐ ἵyἵhΝ

wiary w Jezusa i przekazywanej przez NieἹoΝ nauki,Ν mo naΝ ὐauwa yćΝ poἶkὄe lenieΝ

„płaὅὐἵὐyὐnyΝteoloἹiἵὐnejΝiΝpłaὅὐἵὐyὐnyΝnatuὄalnej”94. 

5) ἑało ćΝ peὄykopyΝ wὅkaὐujeΝ naΝ moἵnoΝ ἵhὄyὅtoἵentὄyἵὐyΝ aὅpektΝ wypowieἶὐiΝ

JeὐuὅaΝ pὄeὐentowanyΝ wΝ ἶwὰἵhΝ ἸoὄmaἵhμΝ popὄὐeὐΝ uj ἵieΝ ἵhὄyὅtologii wcielenia 

(ὄoὐpoἵὐynaΝ j Ν wypowieἶ Ν ὐΝ JΝ ἁ,Ν ńἁ95)Ν oὄaὐΝ ἵhὄyὅtoloἹiiΝ ἵieὄpieniaΝ iΝ mieὄἵi,Ν ktὰὄaΝ

ἶokonaΝὅi ΝnaΝkὄὐy uΝ(JΝἁ,Νńζ-ἀń)έΝTenΝἸaktΝpotwieὄἶὐaΝtὄὐykὄotneΝwyὅt powanieΝἸoὄmyΝ

objawieniowej ( Ν ),Ν ktὰὄaΝ maΝ uaktywnićΝ ὅłuἵhaἵὐaήἵὐytelnikaΝ ἶoΝ ἵὐynnej 

oἶpowieἶὐiΝ naΝ oἴjawienieΝ ἐo e,Ν ktὰὄeΝ ἶokonujeΝ ὅi Ν wΝ JeὐuὅieέΝ εo emyΝ ὄὰwnie Ν

ὐauwa yćΝpὄὰἴ Ν ὅynteὐyΝ ἶwὰἵhΝpὄoἴlemὰwμΝwypowieἶὐiΝ JeὐuὅaΝ iΝ ὄoὐteὄekΝwὅpὰlnotyΝ

Ko ἵiołaέΝ SłowaΝ wypowieἶὐianeΝ pὄὐeὐΝ Jeὐuὅa powinny ἴyćΝ oἶἵὐytywaneΝ wΝ ὅpoὅὰἴΝ

metaἸoὄyἵὐny,Νoἶnoὅὐ ἵΝὅi ΝἶoΝὅἸeὄyΝἶuἵhowej,Νa nie ἵὐytaneΝἴeὐpo ὄeἶnioΝiΝlokowaneΝ

                                                 
91 Por. BOISMARD M.-Éέ,ΝUn évangile…, dz. cyt., t. 3: Jean 2, 13 – 4, 54; [przyp. tenΝἵytatΝὐawἶὐi ἵὐamμ] 
M Źχδχ S., źwangelia…, dz. cyt., s. 413. 
92 Por. M Źχδχ S., źwangelia…, dz. cyt., s. 413. 
93 ἢoni ὅὐyΝpoἶὐiałΝὐoὅtałΝὅἸoὄmułowanyΝnaΝpoἶὅtawieΝM DALA  S., źwangelia…, dz. cyt., s. 415-416. 
94 Por. M Źχδχ S., źwangelia…, dz. cyt., s. 415. 
95 ἑὐytanaΝwΝkontek ἵieΝpὄoloἹuΝoὄaὐΝὐnakuΝwΝKanieΝύalilejὅkiejέΝἢoὄέΝM Źχδχ S., źwangelia…, dz. cyt., 
s. 415. 
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w sferze materialnej,ΝtakΝjakΝtoΝuἵὐyniłΝἠikoἶem96έΝTakaΝpὄeὐentaἵjaΝwὅkaὐujeΝnaΝpὄὰἴ Ν

poἶj ἵiaΝἶialoἹuΝἵhὄὐe ἵija ὅtwaΝὐΝjuἶaiὐmemΝὅynaἹoἹalnym97. 

 

  

                                                 
96 Por. M Źχδχ S., źwangelia…, dz. cyt., s. 416. 
97 Por. C. K. BARRETT, The Gospel according to St. John, London 19782, s. 202. 
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7. PREZENTACJA WYBRANYCH TERMINÓW 

1. Faryzeusz – gr. Φα αῖ ,Ν υ,Ν ὁ (hebr. פְרּשִִי; aram. ָפְרִִשַי)98. To poj ἵieΝ

poἵhoἶὐiΝὐΝ j ὐykaΝaὄamejὅkieἹoΝiΝetymoloἹiἵὐnieΝoὐnaἵὐaΝ„oἶἶὐielony”99,Νokὄe laΝono 

ὄὰwnie Ν Ἱὄup Ν oὅὰἴ,Ν ktὰὄaΝ oἶὐnaἵὐałaΝ ὅi Ν ἶokłaἶnymΝ iΝ ὅὐἵὐeἹὰłowymΝ wypełnianiemΝ

Prawa100. W tekstach Nowego Testamentu pojawiaΝὅi ΝonΝλ9 razy, z czego tylko 9 razy 

w liczbie pojedynczej101. WΝ ὐale no ἵiΝ oἶΝ autoὄa,Ν ktὰὄyΝ u ywaΝ teἹoΝ teὄminu,Ν nieΝ

oznacza on tylko stronnictwa faryὐeuὅὐὰw,Ν aleΝ jeὅtΝ ł ἵὐonyΝ ὐΝ np. – Herodianami, 

ϋὅὅe ἵὐykami,ΝSaἶuἵeuὅὐami,ΝoὄaὐΝaὄἵykapłanami102.  

ἢoἶΝ wὐἹl ἶemΝ hiὅtoὄyἵὐnymΝ mo emyΝ ὅi Ἱn ćΝ ἶoΝ tὄὐeἵhΝ ὄὰἶełΝ – Nowego 

Testamentu, pism rabinistycznych oraz pism JὰὐeἸaΝ όlawiuὅza. ἠajwi ἵejΝ inἸoὄmaἵjiΝ

znajdujemy wΝ twὰὄἵὐo ἵiΝ JὰὐeἸaΝ όlawiuὅὐa,Ν yἶa,Ν ktὰὄyΝ yj ἵΝ naΝ pὄὐełomieΝ IΝ wieku,Ν

ὅamΝἴyłΝἸaὄyὐeuὅὐem103 (ἶoἶaćΝjeἶnakΝnale y,Ν eΝὅamΝautoὄΝnale ałΝἶoΝteἹoΝὅtὄonniἵtwaΝ

ὅtaἶΝ nale yΝ pὄὐypuὅὐἵὐać,Ν eΝ poἶaneΝ inἸoὄmaἵjeΝ moἹ Ν miećΝ oἶἵie Ν iἶeologiczny). 

WeἶłuἹΝ nieἹoΝ ὅtὄonniἵtwoΝ ἸaὄyὐejὅkieΝ miałoΝ najwi kὅὐyΝ wpływΝ iΝ ἴyłoΝ najἴaὄἶὐiejΝ

powa aneΝw ὄὰἶΝluἶὐi,ΝὐeΝwὐἹl ἶuΝnaΝἴaὄἶὐoΝἶoἴὄeΝiΝἶokłaἶneΝinteὄpὄetowanieΝἢὄawa,Ν

oraz pὄὐeὅtὄὐeἹanieΝ nawetΝ najἶὄoἴniejὅὐyἵhΝ pὄὐepiὅὰw 104. Uwa anoΝ iἵhΝ nawetΝ ὐaΝ

najἴaὄἶὐiejΝ ὄeliἹijn ΝὐΝὰwἵὐeὅnyἵhΝgrup105. ŹὄoἹaΝ ἸaὄyὐejὅkaΝἴyłaΝotwaὄtaΝἶlaΝnowych 

ἵὐłonkὰw,Ν jeἶnak e ka ἶyΝ ὐΝ niἵh muὅiałΝ ὅpełniaćΝ konkὄetneΝ wymaἹaniaΝ – regularnie 

płaἵićΝἶὐieὅi ἵin ΝoἶΝwὅὐyὅtkiἵhΝὐakupionyἵhΝtowaὄὰw,ΝὐaἵhowywaćΝἵὐyὅto ć,Ν takΝjakΝ

kapłaniΝoὄaὐΝpὄὐej ćΝokὄeὅΝpὄὰἴny106. IἵhΝἸiloὐoἸiaΝὄὰ niłaΝὅi Νod stronnictwa saduceuszy 

iΝ eὅὅe ἵὐykὰwΝ (ἶwὰἵhΝ najἴaὄἶὐiejΝ ὄoὐwini tych w tamtych czasach ugrupowaniach 

religijnych),Ν ἸaὄyὐeuὅὐeΝ akἵeptowaliΝ ὐaὄὰwnoΝ uἶὐiałΝ Opatὄὐno ἵiΝ Bo ejΝ wΝ yἵiuΝ

                                                 
98 Por. BDAG, ad vocem Φα αῖ , 1. 
99 Por. POPOWSKI, ad vocem Φα αῖ , s. 635. 
100 Por. A. BAUMGAREN, The Name of the Pharisees, [w:] Journal of Biblical Literature, 102/1983, s. 
411-428. 
101 W εtΝἀἁ,Νἀἄ,ΝpomimoΝu ytejΝliἵὐἴyΝpojeἶynἵὐejΝteὄminΝtenΝoἶnoὅiΝὅi ΝἶoΝἵałejΝἹὄupyέΝWΝpoὐoὅtałyἵhΝ
pὄὐypaἶkaἵhΝ ŁkΝ ι,ἁιέἁλνΝ ńń,ἁιέἁκνΝ ńκ,Ν ńίέńńΝ – ὅłu yΝ okὄe leniuΝ konkὄetnejΝ oὅoἴy,Ν nieΝ wymienionejΝ ὐΝ
imieniaέΝἠatomiaὅtΝ wi tyΝἢawełΝu ywaΝἸoὄmyΝpojeἶynἵὐejΝἶoΝokὄe leniaΝὅwojejΝpὄὐynale no ἵiΝἶoΝteἹoΝ
stronnictwa w Dz 26, 5; Flp 3, 5. 
102 Por. G. BAUMBACH , ad vocem Φα αῖ , 2, a-d, [w:] Exegetical Dictionary of the New Testament 
[dalej: EDNT], red. H. BALZ, G. SCHNEIDER, t. 1-3, Grand Rapids 1990, t. 3, s. 415-416. 
103 Por. J. FLAWIUSZ, Autobiografia, [w:] Przeciw Apionowi. Autobiografia.,ΝtłumέΝJέΝRaἶo yἵki,Νἢoὐna Ν
1986, s. 96. 
104 Por. A. J. SALADRINI , ad vocem Pharisees, Harper’s Bible Dictionary [dalej: HBD], red. P. J. 
ACHTEMEIER, San Francisco 1985, s. 782. 
105 Por. A. A. BELL Jr., Exploring the New Testament, Nashville 1998, s. 33-34. 
106 Por. BAUMBACH  G., ad vocem Φα αῖ , 3.b, [w:] EDNT, t. 3, s. 416-417. 
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ἵὐłowieka,Ν jakΝ iΝ wolnejΝ woliέΝ ἠajwi kὅὐ Ν ὄὰ niἵ Ν wΝ ὅtoὅunkuΝ ἶoΝ innyἵhΝ ὅtὄonniἵtwΝ

pὄeὐentowaliΝwΝpoἶej ἵiuΝἶoΝ yἵiaΝpoΝ mieὄἵiέΝUwa aliΝoni,Νi ΝἶuὅὐaΝluἶὐkaΝnieΝumieὄa,Ν

aleΝ alἴoΝ poἶleἹaΝ kaὄὐeΝ (wΝ pὄὐypaἶkuΝ niemoὄalneἹoΝ yἵia),Ν alἴoΝ otὄὐymujeΝ noweΝ

yἵie107.   

Poἵὐ tkiΝ tejΝ ἹὄupyΝ ὅi Ἱaj Ν ἶὄuἹieἹoΝ wiekuΝ pὄὐeἶΝ ἑhὄyὅtuὅem 108, kiedy to po 

schizmie Chasydzkiej, jako typowo polityczna organizacja wywoἶὐ ἵaΝ ὅi Ν ὐΝ teἹoΝ

stronnictwa ὅpὄὐeἵiwiłaΝὅi Νbuntowi Machabeuszy109έΝ IἵhΝpoὐyἵjaΝumoἵniłaΝὅi ΝjeὅὐἵὐeΝ

ἴaὄἶὐiejΝ ἶὐi kiΝ ὄὐ ἶomΝ Aleksandry Salome (76-67 r. przed Chr.), ktὰὄaΝ wpὄowaἶὐiłaΝ

stronnictwo faryzeuszy do Sanhedrynu. Źὐi kiΝakἵeptaἵjiΝ ὄὐ ἶὰwΝkὄὰlaΝώeὄoἶaΝ (ktὰὄyΝ

oἶἴuἶowałΝ wi tyni Ν Jeὄoὐolimὅk ,Ν ἵoΝ wi kὅὐo ćΝ ἸaὄyὐeuὅὐyΝ uwa ałoΝ ὐaΝ jawneΝ

ἶὐiałanieΝ ἡpatὄὐno ἵiΝ ἐo ej110), oraz akceptaἵj Ν politykiΝ RὐymianΝ iΝ ὐὄὐeἵὐenieΝ ὅi Ν

ὄὐ ἶὰwΝhieὄokὄatyἵὐnyἵh,ΝὐyὅkaliΝὐnaἵὐneΝwpływyΝnieΝ tylkoΝmi ἶὐyΝ luἶ mi,ΝaleΝ tak eΝ

i uΝwłaἶὐΝpa ὅtwowyἵh,ΝἵoΝpoὐwoliłoΝimΝnaΝὅpokojneΝpὄowaἶὐenieΝ yἵiaΝὄeliἹijneἹo111. 

W czasach Jezusa stronnictwo faryzejskie liἵὐyło okołoΝ ὅὐe ciu tyὅi ἵyΝ ἵὐłonkὰw112. 

Przed rokiem 70 po Chr.,ΝόaὄyὐeiὐmΝὅtanowiłΝjeἶn ΝὐΝἶὄὰἹΝjuἶaiὅtyἵὐnyἵh,Νjeἶnak eΝpoΝ

ὐἴuὄὐeniuΝ wi tyniΝ Jeὄoὐolimὅkiej, jako jedyny yἶowὅkiΝ ὄuἵhΝ ὄeliἹijnyΝ oὅtałΝ ὅi Ν

i wywaὄłΝwpływΝnaΝkὅὐtałtowanieΝὅi Ν ὄoἶowiὅkΝjuἶaiὅtyἵὐnyἵhΝnaΝἵałymΝ wieἵie113. 

2. Amen – gr. Ν(hebr. ֵ ָ)114έΝRὰ noὄoἶno ćΝinteὄpὄetaἵjiΝteἹoΝterminu ὐale yΝ

wΝ ἹłὰwnejΝ mieὄὐeΝ oἶΝ poἶmiotu,Ν ktὰὄyΝ ἹoΝ u ywaέΝ ἢoj ἵieΝ „amen”Ν pojawiaΝ ὅi ,Ν jakoΝ

ἸoὄmaΝ ko ἵὐ ἵaΝ wyἶaneΝ poleἵenie,Ν epiὅtoł ,Ν ἴłoἹoὅławie ὅtwo,Ν pὄὐekle ὅtwo,Ν

ἶokὅoloἹi Ν oὄaὐΝ moἶlitw 115, jak ὄὰwnie ,Ν jako potwieὄἶὐenieΝ pὄὐyὅi Ἱi,Ν apὄoἴataΝ

nadanych praw, opiὅanieΝ oἴietniἵΝ ἐo yἵhΝ oὄaὐΝ emἸaὐaΝ poἶkὄe laj ἵaΝ pὄawἶὐiwo ćΝ

stwierdzenia116. W StaὄymΝTeὅtamenἵieΝpojawiaΝὅi ΝonoΝἁίΝὄaὐy117. Jest to forma,  

                                                 
107 Por. SALADRINI  A. J., ad vocem Pharisees, [w:] HBD, s. 783. 
108 ἢieὄwὅὐeΝwὐmiankiΝmὰwi ΝoΝlataἵhΝpoΝńἁζΝὄέΝpὄὐeἶΝἑhὄέ,Νὅ ΝtoΝἵὐaὅyΝpanowaniaΝJanaΝώiὄkanaΝI,ΝktὰὄyΝ
moἵnoΝpὄὐyἵὐyniłΝὅi ΝἶoΝwὐὄoὅtuΝὐnaἵὐeniaΝἸaὄyὐeuὅὐyέΝPor. R. MEYER, ad vocem, Φα αῖ , A.4.a, [w:] 
Theological Dictionary of The New Testament, red. G. KITTEL,ΝtłέΝwyἶέΝanἹέΝύέΝWέΝἐROMILEY, Grand 
Rapids, t. 9, s.23. 
109 Por. MEYER, R., ad vocem, Φα αῖ , A.4.a, [w:] TDNT, t. 9, s.24. 
110 Por. BAUMBACH , G., ad vocem Φα αῖ , 3.a, [w:] EDNT, t. 3, s. 416. 
111 Por. MEYER, R., ad vocem, Φα αῖ , A.4.a, [w:] TDNT, t. 9, s.24. 
112 Por. X. LEON-DUFOUR (red.), ad vocem Faryzeusze Słownik Teologii Biblijnejέ,Ν tłumέΝKέΝROMANIUK , 
ἢoὐna Νńλλζ,ΝὅέΝἀιἄέ 
113 Por. MEYER R., ad vocem, Φα αῖ , C, [w:] TDNT, t. 9, s.47. 
114 Por. BDAG, ad vocem . 
115 Por. B. CHILTON, ad vocem AMEN, [w:] ABD, t. 1, s. 184. 
116 Por. A. MYERS (red.), The Eerdmans Bible Dictionary,Ν ύὄanἶΝ RapiἶὅΝ ńλκι,Ν ὅέΝ ζκνΝ ἢoὄέΝ tak eμΝ TέΝ
NELSON, Nelson’s Topical Bible Index, Nashville 1995, s. 39. 
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3. w ktὰὄejΝpoἶmiotΝmὰwi ἵyΝakceptuje iΝpotwieὄἶὐaΝwypowieἶὐianeΝὅłowa,Νἴ ἶ Ν

znaki, w wi kὅὐo ἵiΝ oἶnoὅὐ ἵe ὅi Ν ἶoΝ ἵὐynno ἵiΝ lituὄἹiἵὐnyἵh118. WΝ poἶoἴnyΝ ὅpoὅὰἴΝ

wyἹl ἶaΝtoΝwΝἢiὅmaἵhΝ wέΝἢawła,Νktὰὄy zazwyczaj u ywaΝgo, jako ἸoὄmułyΝlituὄἹiἵὐnej. 

ἠaΝpoἶὅtawieΝńΝKoὄΝńζ,ΝńἄΝmo emyΝnawetΝpowieἶὐieć,Ν eΝpieὄwὅὐeΝwὅpὰlnotyΝKo ἵiołaΝ

u ywałyΝ teἹoΝokὄe lenia,Ν jakoΝ Ἰoὄm ΝpeὄὅonalnejΝ afirmacji119. ZupełnieΝ innyΝἵhaὄakteὄΝ

poj ἵieΝ„amen”ΝpὄὐyjmujeΝwΝϋwanἹeliaἵh,ΝἹἶὐieΝu ywaneΝjeὅtΝwył ἵὐnieΝwΝὅtoὅunkuΝἶoΝ

JezusaέΝ Wyὅt pujeΝ onoΝ ὐawὅὐeΝ jakoΝ wyὄa enieΝ Ν ( ) 120, co BJ tłumaἵὐyΝ

jako „ὐapὄawἶ Ν (ὐapὄawἶ )Ν powiaἶam”. TakieΝ u yἵieΝ ma na celu poἶkὄe lenieΝ

znaczenia naὅt puj ἵejΝ poΝ tyἵhΝ ὅłowaἵhΝ wypowieἶὐi iΝ pὄawἶopoἶoἴnieΝ ἴyłoΝ

ἵhaὄakteὄyὅtyἵὐnymΝ ὅἸoὄmułowaniemΝ u ywanymΝ tylkoΝ pὄὐeὐΝ Jeὐuὅa,Ν aἶenΝ ὐΝ jeἹoΝ

uἵὐniὰwΝ nieΝ ὅtoὅujeΝ teἹoΝ wyὄa eniaΝ wΝ ὅwoiἵhΝ tekὅtaἵh,Ν jeὅtΝ onoΝ poniek ἶΝ

„ὐaὄeὐeὄwowane”Ν ἶlaΝ ἑhὄyὅtuὅa 121 . Odmienne znaczenie poj ἵiaΝ „χmen”Ν zostaje 

przedstawione w Ap 3, 14, ἹἶὐieΝὅłu yΝjakoΝokὄe lenieΝtytułu/imienia Chrystusa,Νmaj ἵΝ

naΝἵeluΝemἸatyἵὐneΝpoἶkὄe lenie wiaὄyἹoἶno ἵiΝwypowieἶὐianyἵhΝprzez autora ὅłὰw122. 

4. Dostojnik ydowski – gr. Ν Ν υ α ,Ν oὅoἴa,Ν ktὰὄaΝ jeὅtΝ

przedstawicielem religii i inteligencji Judaistycznej, ὅὐἵὐeἹὰlnieΝ tyἵh,Ν ktὰὄὐyΝ nieΝ

uwierzyli w Jezusa123; najἵὐ ἵiejΝ ἵὐłonekΝ Sanhedrynu124 ,Ν oὅoἴa,Ν ktὰὄaΝ ὅtuἶiuje, 

inteὄpὄetujeΝiΝwykłaἶaΝἢὄawo125. WΝϋwanἹeliiΝ wέΝJanaΝὅamoΝpoj ἵieΝ  oἶnoὅiΝὅi Ν

ὐaὄὰwnoΝ ἶoΝ Ἰaὄyὐeuὅὐy,Ν jakΝ iΝ iἵhΝ pὄὐeἵiwnikὰw 126 . ZeΝ wὐἹl ἶuΝ naΝ wył ἵὐneΝ

wyὅt powanieΝ teἹoΝ poj ἵiaΝ w J 3, 1 trudno jednak jednoznacznie okὄe lić,Ν ἶlaἵὐeἹoΝ

ὐoὅtało ono u yte. 

                                                                                                                                               
117 WΝtek ἵieΝδXX,Νwyὅt pujeΝonoΝtylkoΝἃΝὄaὐyΝjakoΝ ,ΝnatomiaὅtΝἀζΝὄaὐyΝjeὅtΝὐaὅt pioneΝpὄὐeὐΝἵὐaὅέΝ

 iΝńΝὄaὐΝpὄὐeὐΝpὄὐyὅłὰwekΝ . 
118 Por. CHILTON B., ad vocem AMEN, [w:] ABD, t. 1, s. 184. 
119 Por. J. MILLAR , ad vocem AMEN, The International Standard Bible Encyclopedia, red. G. W. 
BROMILEY, Grand Rapids 1986, t. 1, s. 110. 
120 WΝϋwanἹeliiΝ wέΝJanaΝwyὅt pujeΝonoΝwΝpoἶwojeniu,ΝἵoΝmaΝukaὐaćΝemἸatyἵὐnyΝἵhaὄakteὄΝὅtwieὄἶὐeniaέ 
121 Por. J. B. TAYLOR, ad vocem AMEN, [w:] New Bible Dictionary, red. I. H. MARSHALL, A. R. 
M ILLARD , J. I. PACKER, D. J. WISEMAN, Leicester 1996, s. 29.    
122 Por. K. R. SNODGRASS, ad vocem Amen, [w:] Baker Encyclopedia of the Bible [dalej: BEotB], red. W. 
A. ELWELL, Grand Rapids 1986, t.1, s. 69. 
123 Por. G. DELLING, ad vocem , [w:] TDNT, t. 1, s. 489. 
124 Por. O. MERK, ad vocem , 2.2.b, [w:] EDNT, t. 1, s. 167. 
125 Por. HENDRIKSEN W., KISTEMAKER S. J., The żospel …, dz. cyt., t. 1, s. 30-31; 131. 
126 W J 12, 42,  oἶnoὅiΝὅi ΝpὄawἶopoἶoἴnieΝἶoΝpὄὐywὰἶἵὰwΝὅynaἹoἹ,ΝktὰὄὐyΝὐΝoἴawyΝpὄὐeἶΝutὄat Ν
ὅwojeἹoΝὅtanowiὅkaΝnieΝpὄὐyὐnawaliΝὅi ΝἶoΝwiaὄyΝwΝἑhὄyὅtuὅaέΝPor. DELLING G., ad vocem , [w:] 
TDNT, t. 1, s. 489. 



ROZDZIAŁ II 
OPRACOWANIE WYBRANYCH SYMBOLI I TEMATÓW 

TEOLOżICZNYCH W MY LI ŁACI SKIEJ, żRECKIEJ, STARYM 
TESTAMENCIE, EWANżELIACH SYNOPTYCZNYCH I CORPUS 

PAULINUM. 
 

1. “NARODZINY Z WODY I Z DUCHA” 

1. 1. Wprowadzenie 

ἠaΝ poἵὐ tkuΝ opὄaἵowaniaΝ wyὄa eniaΝ „naὄoἶὐinyΝ ὐΝ woἶyΝ iΝ ὐΝ Źuἵha”Ν nale yΝ

ὐaὅtanowićΝὅi ΝnaἶΝmetaἸoὄyἵὐnymΝὅenὅemΝowyἵhΝ„naὄoἶὐin”έΝJeὅtΝonΝwyὄa onyΝpὄὐeὐΝ

Ἰoὄmuł Ν„ὐΝwoἶyΝiΝὐΝŹuἵha”,ΝἵoΝὄoἶὐiΝὅkojaὄὐenieΝὐΝἵhὄὐtemέΝJeἶnak eΝἵὐ ὅtoΝὐἶaὄὐałoΝ

ὅi ,Ν i Ν wyὄa enieΝ Ν α  ἴyłoΝ uwa aneΝ ὐaΝ pὰ niejὅὐyΝ ἶoἶatekΝ maj ἵyΝ naΝ ἵeluΝ

poἶkὄe lenieΝ ekleὐjalneἹoΝ ἵhaὄakteὄuΝ teἹoΝ wyὄa eniaΝ iΝ ἶoἶatkoweΝ wyja nienieΝ ἶlaΝ

ὰwἵὐeὅnyἵhΝ wὅpὰlnotΝ ἵhὄὐe ἵija ὅkiἵh127έΝ Jeἶnak eΝ naΝ poἶὅtawieΝ kὄytykiΝ tekὅtualnejΝ

nieΝ jeὅte myΝ wΝ ὅtanieΝ potwieὄἶὐićΝ tejΝ teὐy128. St ἶΝ pieὄwὅὐymΝ wa nymΝ ὐało eniem,Ν

ktὰὄeΝmuὅimyΝpὄὐyj ćΝ pὄὐyΝ pὄὰἴieΝ ὅὐeὄὅὐejΝ inteὄpὄetaἵjiΝwyὄa eniaΝ  Ν α Ν

α  π α ,ΝjeὅtΝjeἹoΝἴeὐpo ὄeἶnieΝoἶnieὅienieΝἶoΝἵhὄὐtu,ΝaΝwi ἵΝὄytualnejΝἵὐynno ἵiΝ

ὐanuὄὐeniaΝἴ ἶ ΝoἴmyἵiaΝwoἶ 129. 

1. 2. My l łacińska i grecka 

U ywanieΝwoἶyΝἶoΝἵὐynno ἵiΝὅakὄalnyἵhΝnieΝἴyłoΝoἴἵeΝaniΝkultuὄὐeΝἹὄeἵkiej,ΝaniΝ

ὄὐymὅkiejέΝ ZaὅtoὅowanieΝ k pieliΝ ὄytualnyἵhΝ mo emyΝ wyὄὰ nićΝ npέΝ poἶἵὐaὅΝ miὅteὄiὰwΝ

eleuὐy ὅkiἵh,ΝoἸiaὄΝὐwi ὐanyἵhΝὐΝŹioniὐjami,ΝἵὐyΝ iἹὄὐyὅkamiΝpytyjὅkimiΝkuΝἵὐἵiΝἴoἹaΝ

                                                 
127 Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 369. 
128 JeἶynymΝ ὄὰἶłem,ΝktὰὄeΝpomijaΝwyὄa enieΝ Ν α  jest manuskrypt 1023 (The four Gospels from the 
Irish codex Harleianus numbered Harl. 1023 in the British Museum Library, red. E. S. BUCHANAN, 
δonἶonΝńλńζ,ΝὅέΝἄἄέ),ΝaleΝjeὅtΝtoΝὄaἵὐejΝeἸektΝἴł ἶuΝkopiὅtyέΝKweὅti ΝoἶmiennejΝinteὄpὄetaἵjiΝ Ν α , w 
ktὰὄejΝtoΝwyὄa enieΝjeὅtΝtὄaktowaneΝmetaἸoὄyἵὐnieΝtakΝjakΝńΝJΝἁ,Νλ,ΝjakoΝὐὄoἶὐenieΝὐΝἐoἹaΝ(Źuἵha),ΝaΝnieΝ
jakoΝ ἵhὄὐeὅtΝ poἶj łΝ ώέΝ ODEBERG, Fourth Gospel, Uppsala 1929, s. 48-71. [tenΝ ἵytatΝ ὐawἶὐi ἵὐamμ] 
SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 369. 
129  ἑiekaweΝ ὄoὐὄὰ nienieΝ pὄeὐentujeΝ JέΝ WέΝ DALE, Classic Baptism, Phillipsburg 1989, s. 97-98, 
ὐaὐnaἵὐaj ἵΝ ὄὰ niἵeΝ wΝ ὐnaἵὐeniuΝ teὄminuΝ απ ,Ν ktὰὄeΝ nieΝ maΝ pokὄyἵiaΝ wΝ liteὄatuὄὐeΝ ἹὄeἵkiejΝ wΝ
znaczeniu takim, w jakimΝjeὅtΝu ywaneΝwΝἠowymΝTeὅtamenἵieέΝἠieΝu ywaΝὅi ΝἹoΝwΝ aἶnymΝwypaἶkuΝnaΝ
okὄe lenieΝἵὐynno ἵiΝmaj ἵejΝnaΝἵeluΝὐanuὄὐenieΝiΝἵelow ΝpomoἵΝwΝwynuὄὐeniuΝoὅoἴyΝἴ ἶ Νὄὐeἵὐy,ΝleἵὐΝ
ὄaἵὐej,Ν jakoΝ „ὐalanie”,Ν „ἴὄni ἵieΝ pὄὐeὐΝ woἶ ”,Ν „toni ἵie”Ν itἶέΝ ἠaΝ ἵὐynno ćΝ oἶpowiaἶaj ἵ Ν k pieliΝ
ἵhὄὐἵielnejΝ wΝ liteὄatuὄὐeΝ ἹὄeἵkiejΝ u ywaΝ ὅi Ν ἵὐaὅownikaΝ π ,Ν ktὰὄyΝ jeἶnak eΝ wyὅt pujeΝ wΝ ἠowymΝ
TeὅtamenἵieΝ tylkoΝ ζΝ ὄaὐy,Ν wΝ oἶὄὰ nieniuΝ oἶΝ απ  - ιιΝ ὄaὐyέΝ ἢoἶkὄe laj ἵΝ tenΝ ἸaktΝ autoὄΝ pὄaἹnieΝ
ὐaὐnaἵὐyć,Ν i Ν ὅpoὅὰἴ,Ν wΝ jakiΝ ἵhὄὐe ἵijanieΝ pὄὐepὄowaἶὐaliΝ ἵhὄὐeὅtΝ popὄὐeὐΝ ὐanuὄὐenieΝ nieΝ maΝ aἶneἹoΝ
oἶnieὅieniaΝἶoΝ ὄὰἶełΝiΝtὄaἶyἵjiΝἹὄeἵkiἵhέ 
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Apollina130έΝ Jeἶnak eΝ najwi kὅὐeΝ poἶoἴie ὅtwoΝ ἶoΝ ἵhὄὐtuΝ ἵhὄὐe ἵija ὅkieἹoΝ mo emyΝ

ὐauwa yćΝ poἶἵὐaὅΝ ὄytuałὰwΝ oἴmyἵiaΝ oΝ ἵhaὄakteὄὐeΝ ὅakὄalnymέΝ JeἶnymΝ ὐΝ niἵhΝ ἴyłoΝ

oἴmyἵieΝ luἴΝ pokὄopienieΝ woἶ Ν (poΝ upὄὐeἶnimΝ ὐἶj ἵiuΝ oἴuwia131)Ν pὄὐeἶΝ wej ἵiemΝ ἶoΝ

wi tyniέΝJeἶn ΝὐΝἶwὰἵhΝpoἶὅtawowyἵhΝἸoὄmΝjeὅtΝὄutynoweΝoἴmyἵieΝpὄὐeἶΝwej ἵiemΝἶoΝ

wi tyniΝ ( α  αυ  – „oἵὐyὅὐἵὐenieΝὅieἴieΝὅameἹoą132)ΝpopὄὐeὐΝὐaἵὐeὄpni ἵieΝ

wody ze specjalnego naczynia (π α 133 lub 134) i pokropienie 

ὅieἴieΝ okὄ nymΝ ὄuἵhemΝ ὄ ki135. O tej formie mὰwiΝ ἵhoἵia ἴyΝ ώipokὄateὅΝ wΝ ὅwoimΝ

dziele136  poἶkὄe laj ἵΝ ἶuἵhowyΝ ἵhaὄakteὄΝ oἴmyἵiaέΝ ŹὄuἹ Ν Ἰoὄm ,Ν ktὰὄaΝ poὅiaἶałaΝ

jeἶnak eΝ takieΝ ὅamoΝ ὐnaἵὐenie,Ν aΝ wi ἵΝ uἵὐynienieΝ ἵὐłowiekaΝ „ἵὐyὅtym,Ν wolnymΝ oἶΝ

ὐmaὐy”Ν ( α α )137 na duszy i na ciele138,Ν ἴyłoΝ pełneΝ oἴmyἵieΝ (opiὅywane przez 

czasownik α  – „k paćΝ ὅi ” 139),Ν ktὰὄeΝ ἶokonywałoΝ ὅi Ν popὄὐeὐΝ ὐanuὄὐenie,Ν

a nawetΝk pielΝwΝὅpeἵjalnymΝἴaὅenieΝ( υ )140έΝWaὄtoΝὐaὐnaἵὐyć,Ν eΝ aἶneΝὐΝtyἵhΝ

oἴmyćΝ nieΝ ἴyłoΝ wΝ ὅtanieΝ wymaὐaćΝ winyΝ ὐaἵi Ἱni tejΝ pὄὐeὐΝ moὄἶeὄὅtwo,Ν oὅὐuὅtwoΝ

religijne oraz wykroczenia o charakterze seksualnym, co jednak czyni chrzest 

ἵhὄὐe ἵija ὅki141. 

                                                 
130 Por. A. OEPKE, ad vocem π , [w:] TDNT, t. 1, s. 530-531. 
131 TaΝἵὐynno ćΝ tak eΝὐawieὄaΝpoἶoἴie ὅtwoΝἶoΝἵhὄὐtuΝὐΝwoἶyέΝZaὄὰwnoΝpὄὐeἶΝwej ἵiemΝἶoΝ wi tyniΝ iΝ
oἴmyἵiem,Ν jakΝ iΝ ἵhὄὐtem,Ν oὅoἴaΝ muὅiałaΝ ἵi Ἱn ćΝ oἴuwie,Ν jakoΝ ὐnakΝ maj ἵyΝ naΝ ἵeluΝ poἶkὄe lenieΝ
ὐἴli eniaΝὅi ΝἶoΝἴὰὅtwaΝ(wΝpὄὐypaἶkuΝἵhὄὐe ἵija ὅtwaΝ- Boga), swoisteἹoΝὄoἶὐajuΝpὄὐej ἵiaΝὐΝpłaὅὐἵὐyὐnyΝ
yἵiaΝ ἵoἶὐienneἹo,Ν ἶoΝ ὅἸeὄyΝ sacrum. Por. D. HELLHOLM , T. VEGGE, O. NORDERVAL, CH. HELLHOLM , 

Ablution, Initiation, and Baptism: Late Antiquity, Early Judaism, and Early Christianity, t. 3, 
Berlin/Boston 2011, s. 103. 
132 TłumaἵὐenieΝwłaὅneέἢoὄέΝδSJ,Νad vocem α , I, 1.; AἐRχεἡWIἑZÓἠχ, ad vocem α , 2, t. 4, s. 
8. 
133 ZaὐwyἵὐajΝ wΝ ἸoὄmieΝ miὅyΝ wykonanejΝ ὐΝ Ἱliny,Ν maὄmuὄuΝ alἴoΝ wapienia,Ν najἵὐ ἵiejΝ ὅtoj ἵejΝ naΝ
poὅtumenἵieΝ ὅkłaἶaj ἵymΝ ὅi Ν ὐΝ ὄὐe ἴΝ ὐwieὄὐ tΝ alἴoΝ luἶὐiέΝ Por. N. HERZ, M. WAELKENS, Classical 
Marble: Geochemistry, Technology, Trade, Dordrecht 1988, s. 419-ζἀńνΝ poὄέΝ tak eμΝ JέΝ ŹέΝ MIKALSON, 
Ancient Greek Religion, Oxford 2010, s. 9. εo naΝ tak eΝὐwὄὰἵićΝ uwaἹ ΝnaΝpoἶoἴie ὅtwoΝἶὐiὅiejὅὐyἵhΝ
kὄopielniἵΝ(ὐἴioὄnikὰwΝnaΝwoἶ Ν wi ἵon ΝumieὅὐἵὐonyἵhΝὐaὐwyἵὐajΝwΝkὄuἵhἵieΝko ἵioła)ΝὐaὄὰwnoΝpoἶΝ
wὐἹl ἶemΝwyἹl ἶuΝjakΝiΝἸunkἵji,Νjak Νὅpełniaj έ 
134 Por. S. G. COLE, Landscapes, Gender, and Ritual Space: The Ancient Greek Experience, London 
2004, s. 43. 
135 Por. P. ILIEVA , Altar or Perirrhanterion: Were there Water Purification Rites in the Sanctuary of the 
Great Gods on Samothrace, [w:] Art and Ideology, Sofia 2012, s. 492. 
136 HIPOKRATES, De morbo sacro, [w:] The genuine works of Hippocrates,Ν tłumέΝ όέΝ ADAMS, t. 2, New 
York 1886, s. 358. 
137 LSJ, ad vocem α α , 3, b.; AἐRχεἡWIἑZÓἠχ, ad vocem α α , I, 4, t. 2, s. 525. 
138 PLATON, Kratylos,Νζίἃἴ,ΝtłumέΝWέΝSteἸa ὅki,Ν [w:] Biblioteka przekładów z literatury antycznej, t. 29, 
WὄoἵławΝńλλί,ΝὅέΝἀἁέ 
139 LSJ, ad vocem , II, 1.; AἐRχεἡWIἑZÓἠχ, ad vocem , II, 1, t. 3, s. 49. 
140 Por. ILIEVA , P.,  Altar …, dz. cyt., s. 490. 
141 εo naΝ ὐatem wyὅun ćΝ wnioὅek,Ν i Ν ὄytuałyΝ ὅtoὅowaneΝ wΝ ὅtaὄo ytnejΝ ύὄeἵjiΝ iΝ Rὐymie,Ν ἴyłyΝ mniejΝ
ὄaἶykalneΝἵoΝἶoΝmateὄiiΝuὅuwaneἹoΝ„Ἱὄὐeἵhu”,Νni ΝἵhὄὐeὅtΝἵhὄὐe ἵija ὅkiέΝ Jeἶnak eΝnale yΝpami tać,Ν i Ν
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1. 3. Stary Testament 

StoὅowanieΝ ὄytualnyἵhΝ oἴmyćΝ jeὅtΝ ὐjawiὅkiemΝ ἴaὄἶὐoΝ ἵὐ ὅtymΝ wΝ kultuὄaἵhΝ

ὅtaὄo ytneἹoΝ Wὅἵhoἶu,Ν wΝ tymΝ wΝ Juἶaiὐmie142έΝ Jeἶnak eΝ ἵelΝ iΝ ἸunἶamentΝ zachowania 

ἵὐyὅto ἵiΝ jeὅtΝ oἶmiennyΝ iΝ oἶnoὅiΝ ὅi Ν ἶoΝ ὄὰἶła,Ν ktὰὄymΝ jeὅtΝ ἐὰἹΝ IὐὄaelaέΝ ἑὐynno ἵiΝ

ὄytualneΝ maj Ν wΝ tymΝ pὄὐypaἶkuΝ ἵhaὄakteὄΝ teoἵentὄyἵὐny,Ν Ἱἶy Ν ἵὐłowiek,Ν ktὰὄyΝ jeὅtΝ

nieἵὐyὅtyΝ popὄὐeὐΝ kontaktΝ ὐeΝ ὐwieὄὐ tami,Ν ἴ ἶ Ν ὄὐeἵὐamiΝ nieἵὐyὅtymiΝ (ὐἹoἶnieΝ

z foὄmuł Ν ΝΝֽי Νבָ  Νטּ֖ ֥ ֵ הָ lub za LXX α Ν Ν ῖ  („nieἵὐyὅteΝἶlaΝwaὅ”)143) nie 

mo eΝἴὄaćΝuἶὐiałuΝwΝkulἵie144έΝSt ἶΝἵὐynno ἵiΝὅłu ἵeΝoἵὐyὅὐἵὐeniuΝἴyłyΝtakΝwa neέΝ 

RytualneΝ oἵὐyὅὐἵὐenia,Ν ktὰὄyἵhΝ ὄὰἶłaΝ ὐnajἶujemyΝ wΝ StaὄyΝ TeὅtamenἵieΝ

pὄὐyἴieὄaj Νὄὰ neΝἸoὄmyέΝύłὰwn ΝἹὄup Νὅtanowi Νtevilah (הְלִִבָט), czyli obycia dokonane 

popὄὐeὐΝ ὐanuὄὐenieΝ ἵiałaΝ oὄaὐΝ oἴmyἵiaΝ poὅὐἵὐeἹὰlnyἵhΝ ἵὐ ἵiΝ ἵiała145έΝ ἡἴmyἵieΝ ὄ kΝ

i nὰἹΝ (pὄὐeἶΝ wej ἵiemΝ ἶoΝ ἠamiotuΝ Spotkania)Ν ἴieὄὐeΝ ὄὰἶłoΝ ὐΝ WjΝ ἁί,Ν ńλέἀńνΝ ζί,Ν ἁń,Ν

natomiast pὄaktykaΝ ὅameἹoΝ oἴmyἵiaΝ ὄ kΝ netilat yadayim (ִתהְִִבַנ ִיִָָי)Ν ὅwojeΝ ὄὰἶłoΝ

ὐnajἶujeΝ wΝ KpłΝ ńἃ,Ν ńń146έΝ Źu oΝ wi ἵejΝ wiaἶeἵtwΝ wΝ StaὄymΝ TeὅtamenἵieΝ ἶotyἵὐyΝ

                                                                                                                                               
ἵhὄὐeὅtΝmaΝἵhaὄakteὄΝjeἶnoὄaὐowyΝiΝwymaὐanieΝwinΝ(nawetΝtyἵhΝἵi kiἵh)ΝoἶἴywaΝὅi ΝwΝtenΝὅpoὅὰἴΝtylkoΝ
ὄaὐΝwΝ yἵiuέΝZnaneΝ ὅ Ν jeἶnakΝkultyΝpoἹa ὅkie,Ν wΝktὰὄyἵhΝ pὄὐewiἶujeΝ ὅi Ν nawetΝpowtaὄὐalno ćΝ ὄytuału,Ν
ktὰὄyΝ mὰἹłΝ ὐmaὐaćΝ win Ν ὐaἵi Ἱni t Ν pὄὐeὐΝ moὄἶeὄὅtwo,Ν oὅὐuὅtwaΝ ἵὐyΝ naἶu yἵiaΝ ὅekὅualneέΝ Por. 
HELLHOLM D., VEGGE T., NORDERVAL O., HELLHOLM  CH. , Ablution…, dz. cyt., s. 110. 
142 ἐioὄ ἵΝ poἶΝ uwaἹ Ν pὄoἵeὅΝ ἸoὄmowaniaΝ ὅi Ν ὐaὅaἶΝ ἵὐyὅto ἵiΝ ὄytualnej,Ν mo naΝ wymienićΝ ὐaΝ ύέΝ RέΝ
BEASLEY-MURRAY, Baptism in the New Testament, London-New York 1962, s. 2-ἁ,ΝἵὐteὄyΝnajwa niejὅὐeΝ
iἶee,ΝktὰὄeΝἴyłyΝὐnaἵὐ ἵeΝἶlaΝὄeliἹiiΝὅtaὄo ytneἹoΝWὅἵhoἶuμ 

1) pὄὐypiὅywanieΝwoἶomΝ( wi tymΝ ὄὰἶłom,Νὅtὄumieniom)ΝmoἵyΝἴὰὅtw,ΝktὰὄeΝpopὄὐeὐΝὐanuὄὐenieΝ
wΝwoἶὐieΝoἴἶaὄὐaj ΝἵὐłowiekaΝὅpeἵjalnymiΝἶaὄamiΝ(uὐἶὄowieniem,ΝoἵὐyὅὐἵὐeniemΝὐΝwin)ν 

2) l k ἵὐłowieka,ΝktὰὄyΝjeὅtΝnieἹoἶnyΝἶoΝwej ἵiaΝwΝkontaktΝὐΝἴὰὅtwem,ΝἹἶy Νmo eΝtoΝὅpowoἶowaćΝ
ἹniewΝiΝἵh ćΝὐemὅtyΝὐeΝwὐἹl ἶuΝnaΝnaὄuὅὐenieΝ wi to ἵiν 

3) pὄὐypiὅywanieΝ takimΝ wyἶaὄὐeniomΝ jakΝ naὄoἶὐiny,Ν ἵhoὄoἴaΝ ἵὐyΝ mieὄćΝ ἵeἵhΝ ὐwi ὐanyἵhΝ ὐΝ
kontaktemΝὐeΝ wiatemΝἶuἵhowym, a nawet demonicznym; 

4) pὄὰἴaΝἶeἸiniἵjiΝnatuὄyΝluἶὐkiej,ΝjakoΝὅynteὐyΝἵiałaΝiΝἶuὅὐy,Νὅt ἶΝpotὄὐeἴaΝnieΝtylkoΝoἵhὄonyΝἵiała,Ν
aleΝiΝoἵhὄonyΝἶuἵhaΝpὄὐeἶΝwymienionymiΝwy ejΝὐaἹὄo eniamiέ 

O ile w Starym Testamencie punkt pierwszy i trzeci zostaje skutecznie odpaὄtyΝpὄὐeὐΝἶὐiałanieΝ IὐὄaelaΝ
maj ἵeΝnaΝἵeluΝoἵhὄon ΝpὄὐeἶΝὄeliἹiamiΝpoliteiὅtyἵὐnymi,ΝoΝtyleΝwΝokὄeὅieΝjuἶaiὐmuΝὄὐymὅkieἹo,Νmo naΝ
ju Ν ὐnale ćΝ ἸὄaἹmentyΝ oἶwołuj ἵeΝ ὅi Ν ἶoΝ teὄapeutyἵὐnyἵhΝ moἵyΝ wyἴὄanyἵhΝ wὰἶέΝ ἢoὄέΝ χέΝ MALINA , 
Chrzciciele na pustyni. Chrzest Jana a obmycia rytualne w okresie Drugiej wiątyni, [w:] Qumran. 
Pomiędzy Starym a nowym Testamentem, red. H. DRAWNEL, A. PIWOWAR, Lublin 2009, s. 260. 
143 ToΝwyὄa enie pojawiaΝὅi ΝwΝtejΝἸoὄmieΝwΝKpł 11, 4-7.38. 
144 Por. MALINA A., Chrzciciele…, dz. cyt., s. 260έΝἡὅoἴy,ΝktὰὄeΝ yłyΝwΝἵi ἹłejΝnieἵὐyὅto ἵiΝὐwi ὐanejΝnpέΝ
ὐΝἵhoὄoἴ Ν(tὄ ἶΝitpέ)ΝἴyłyΝwyἶalaneΝὐeΝὅpołeἵὐno ἵiΝ yἶowὅkiejΝiΝmuὅiałyΝ yćΝὐΝἶalaΝoἶΝoἴoὐuΝ - KpłΝńἁ,Ν
46. 
145 Por. A. BERLIN (red.), The Oxford Dictionary of Jewish Religion, Oxford 2011, ad vocem Ablution, s. 
4.  
146 JuἶaiὐmΝ ὄaἴiniὅtyἵὐnyΝ ὄoὐὅὐeὄὐyłΝ tenΝ oἴὄὐ ἶΝ ἶoΝ oἴmyἵiaΝ ὄ kΝ wΝ ἵeluΝ pὄὐywὄὰἵeniaΝ imΝ ἵὐyὅto ἵiΝ
ὄytualnejΝ pὄὐeἶήpoΝ ἵὐynno ἵiaἵhΝ ἶniaΝ ἵoἶὐienneἹoΝ (npέΝ pὄὐeἶΝ poὅłuἹ Ν wΝ ὅynaἹoἶὐe,Ν pὄὐeἶΝ poὅiłkiemΝ –
tutajΝ poł ἵὐonaΝ ὐΝ ἴłoἹoὅławie ὅtwem,Ν poΝ wiὐyἵieΝ naΝ ἵmentaὄὐu,Ν aΝ nawetΝ poΝ takiἵhΝ ἵὐynno ἵiaἵhΝ jakΝ
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oἵὐyὅὐἵὐeniaΝpopὄὐeὐΝὐanuὄὐeniaΝwΝwoἶὐieΝ ywej,Νἴ ἶ ΝwΝmikveh (ט ְ ִ )147,ΝὐeΝwὐἹl ἶuΝ

naΝjeἹoΝpowὅὐeἵhno ć148. 

ἠale yΝ jeἶnakΝ ὐauwa yć,Ν eΝ oἴmyἵiaΝ Staὄoteὅtamentalne,Ν mimoΝ poὐoὄneἹoΝ

poἶoἴie ὅtwaΝnieΝὅtanowi ΝpoἶὅtawyΝἶlaΝἵhὄὐe ἵija ὅkieἹoΝἵhὄὐtuΝ„ὐΝwoἶyΝiΝὐΝŹuἵha”Ν

ὐeΝwὐἹl ἶuΝnaΝnaὅt puj ἵeΝἵὐynniki149: 

1) miałyΝ ἵhaὄakteὄΝ oὅoἴiὅty,Ν nieΝ mo naΝ mὰwićΝ oΝ oὅoἴieΝ uἶὐielaj ἵej 

oczyszczenia; 

2) nieΝ poὅiaἶałyΝ ἵhaὄakteὄuΝ ὅakὄamentalneἹo,Ν leἵὐΝ ὅtanowiłyΝ ὄoἶekΝ ἶoΝ

oὅi Ἱni ἵiaΝἵὐyὅto ἵiΝὄytualnejΝpὄὐeὐΝuἵὐeὅtnikὰwΝoἴὄὐ ἶὰwν 

3) oἴmyἵieΝnieΝἴyłoΝὄὰwnoὐnaἵὐneΝὐΝoἶpuὅὐἵὐeniemΝἹὄὐeἵhὰw,Νuὐἶalniaj ἵymΝ

ἶoΝoὅi Ἱni ἵiaΝ yἵiaΝwieἵnὐeἹoν 

4) powodem oczyὅὐἵὐeniaΝ ἴyłoΝ poὅłuὅὐe ὅtwoΝ woἴeἵΝ nakaὐὰwΝ ὐapiὅanyἵhΝ

w Toὄὐe,ΝaΝnieΝwolaΝnawὄὰἵeniaέ 

KolejnyΝpὄoἴlemΝὅtanowiΝ ὄὰ noὄoἶno ćΝu ytyἵhΝwΝδXXΝἸoὄmΝoἶnoὅὐ ἵyἵhΝὅi Ν

do obmycia. Czasownik π  ( απ  pojawiaΝ ὅi Ν ζΝ ὄaὐy150)Ν wywoἶὐ ἵΝ ὅi Ν oἶΝ

hebrajskiego (הָלַב) „ὐanuὄὐać”,ΝpojawiaΝὅi ΝńκΝὄaὐy,ΝὐΝἵὐeἹoΝtylkoΝἄΝὄaὐyΝwΝoἶnieὅieniuΝ

                                                                                                                                               
ὐἶejmowanieΝἴutὰwΝἹołymiΝ ὄ kami,Ν ἵὐeὅanieΝ ὅi ,ΝoἴἵinanieΝpaὐnokἵi,Ν ἵὐyΝ jakikolwiekΝkontaktΝὐΝkὄwi έΝ
Por. R. L. EISENBERG (red.), ad vocem netilat yadayim, [w:] Dictionary of Jewish Terms, Rockville 2008; 
poὄέΝtak eμΝRέΝδ. EISENBERG, What the Rabbis said, Rockville 2010, s. 76-77. 
147 Zἴioὄnik,Νἴ ἶ ΝἹὄupaΝὐἴioὄnikὰwΝὐΝwoἶ Ν(najἵὐ ἵiejΝἶeὅὐἵὐow )ΝwΝ ἸoὄmieΝἴaὅenuΝwἴuἶowaneἹoΝwΝ
ὐiemi ,ΝoΝἶłuἹo ἵiΝoἶΝἁΝἶoΝἃΝmetὄὰwΝiΝokołoΝἀ-ἁΝmetὄὰwΝἹł ἴoko ἵi,ΝὐeΝὅpeἵjalnymiΝὅἵhoἶamiΝiΝpoὄ ἵὐ νΝ
wΝ ὐἴioὄnikuΝ nale ałoΝ ὅi Ν ὐanuὄὐyć,Ν aἴyΝ ἴyćΝ oἵὐyὅὐἵὐonymέΝ SamΝ ἴaὅenΝ nieΝ miałΝ naΝ ἵeluΝ oἴmyἵiaΝ
ἸiὐyἵὐneἹo,Νὅt ἶΝtakieἹoΝoἴmyἵiaΝnale ałoΝἶokonaćΝpὄὐeἶΝwej ἵiemΝἶoΝmikvehέΝἡἴmyἵieΝmiałoΝἵhaὄakteὄΝ
ὄeliἹijnyΝiΝumo liwiałoΝpowὄὰtΝἶoΝἵὐynneἹoΝkultu. Por. A. FORTA, Judaism, Oxford 1995, s. 82-83. 
148 εo naΝwyὄὰ nićΝpὄὐynajmniejΝλΝpὄὐypaἶkὰwμΝuΝm ἵὐyὐn,ΝpoΝ keri (ִר ),ΝἵὐyliΝwypłyni ἵiuΝnaὅieniaΝ
(KpłΝńἃ,Νńἄ)νΝpoΝzav (ָבל) lub zavah (ל  (צרענ) wyἵiekuΝὐΝoὄἹaniὐmuΝ(δἴΝἃ,ΝἀνΝKpłΝńἃ,Νńἁ)νΝpoΝtzaraath – (ב
– ἵhoὄoἴaἵhΝὅkὰὄy,ΝnpέΝtὄ ἶΝ(KpłΝńἁ,Νἀ),ΝἵhoὄoἴaἵhΝἴ ἶ ἵyἵhΝnaΝuἴὄaniuΝ(KpłΝńἁ,Νζι)ΝiΝwΝἶomaἵhΝ(KpłΝńζ,Ν
ἁζ)νΝpoΝkontakἵieΝὐΝkim ,ΝktoΝἵieὄpiΝnaΝzav/zavah luἴΝpoΝkontakἵieΝὐΝkoἴiet ΝwΝokὄeὅieΝmenὅtὄuaἵjiΝniddah 
Νpὄὐeἶmiotami,ΝktὰὄyἵhΝἶotykałaΝitἶέΝ(KpłΝńἃ,Νἃ-10.19-ἀι)νΝpoἶἵὐaὅΝnamaὅὐἵὐeniaΝkapłanὰwΝ(WjΝἀλ,Ν,(תדִָט)
ζνΝζί,Νńἀ)νΝpoἶἵὐaὅΝ wi taΝJomΝKippuὄΝ(כִפּרΝִֹי),Νnajwy ὅὐyΝkapłan,ΝktὰὄyΝwyὅyłałΝkoὐłaΝἶoΝχὐaὐela,ΝjakΝiΝ
oὅoἴaΝ oἶpὄowaἶὐaj ἵaΝ koὐłaΝ (KpłΝ ńἄ,Ν ἀζέἀἄέἀκ)νΝ poΝ oἸieὄὐeΝ parah adumah ( Ν טרט י )Ν ὐło onejΝ pὄὐeὐΝ
kapłanaΝ (δἴΝ ńλ,Ν ι)νΝ poΝ kontakἵieΝ ὐΝ ἵiałemΝ ἴ ἶ Ν ἹὄoἴemΝ ὐmaὄłeἹoΝ (δἴΝ ńλ,Ν ńń)νΝ poΝ ὐjeἶὐeniuΝ mi ὅaΝ
poἵhoἶὐ ἵeἹoΝὐΝpaἶlinyΝ(KpłΝńι,ńἃ)έ 
149 JeὅtΝ toΝ ὄoὐὅὐeὄὐonaΝ teoὄia,ΝoΝktὰὄejΝwὅpominaΝ MALINA A., Chrzciciele…, dz. cyt., s. 259, pierwotnie 
zaὅtoὅowanaΝwoἴeἵΝἵhὄὐtuΝeὅὅe ἵὐykὰwΝiΝἵhὄὐtuΝJanaΝἑhὄὐἵiἵiela,ΝktὰὄaΝtutajΝpoὅłu yłaΝὐaΝpὄὐeἶὅtawienieΝ
ἵhaὄakteὄyὅtyἵὐnyἵhΝὄὰ niἵΝmi ἶὐyΝoἴmyἵiamiΝStaὄoteὅtamentalnymi,ΝaΝἵhὄὐtemΝἵhὄὐe ἵija ὅkimέΝ 
150 WΝ ὐnaἵὐeniuΝ ‘ὐanuὄὐeniaΝ wΝ woἶὐie’Ν wyὅt pujeΝ wΝ ἀΝ KὄlΝ ἃ,Ν ńζΝ i nawi ὐujeΝ ἶoΝ ὅieἶmiokὄotneἹoΝ
zanurzenia Naamana w wodach Jordanu, oraz w Jdt 12, 7 i Syr 34, 25. W przypadku Syr, pomimo jest to 
kὅi ἹaΝἶeuteὄokanoniἵὐnaΝpoὅiaἶamyΝheἴὄajὅkiΝ ὄὰἶłoὅłὰwέΝἠatomiaὅtΝu yἵieΝ απ  w Iz 21, 4 nie ma 
znaczenia obmycia w sensieΝἸiὐyἵὐnymΝἴ ἶ Νἶuἵhowym,ΝaleΝmowaΝoΝ„wypełnieniu”ΝὅeὄἵaΝἹὄoὐ έ 



43 
  

do wody151έΝŹu oΝἵὐ ἵiejΝwΝStaὄymΝTeὅtamenἵieΝpojawiaj Νὅi Νπ  ( i α (כל  

( ΝktὰὄeΝ,152(ר jeἶnakΝwΝἠowymΝTeὅtamenἵieΝaniΝ ὄaὐuΝnieΝ ὅ ΝoἶnieὅioneΝἶoΝἵhὄὐtu153. 

JeἶynymΝ oἴὄὐ ἶem,Ν ktὰὄyΝ ὅtanowiΝ ὅwoiὅteΝ poἶoἴie ὅtwoΝ ἶoΝ ἵhὄὐtuΝ ἵhὄὐe ἵija ὅkieἹoΝ

jest tevilah gerim „ἵhὄὐeὅtΝpὄoὐelitὰw”,Νjeἶnak eΝwΝStaὄymΝTeὅtamenἵieΝnieΝpoὅiaἶamyΝ

aἶnyἵhΝ ὄὰἶełΝtejΝpὄaktyki154. 

1. 4. Ewangelie synoptyczne 

ἢojawienieΝ ὅi Ν ἵὐaὅownikaΝ απ  w ewangeliach synoptycznych 30 razy155 

( π  pojawiaΝ ὅi Ν tylkoΝ ὄaὐ 156) nie implikuje odniesienia go tylko do chrztu 

w ὄoὐumieniuΝ ἵhὄὐe ἵija ὅkimέΝ TeὄminΝ tenΝ pojawiaΝ ὅi Ν ὐaὄὰwnoΝ wΝ oἶnieὅieniuΝ ἶoΝ

ἵhὄὐtuΝ „ὐΝ woἶy”Ν ( Ν α ) udzielanego przez Jana Chrzciciela, ἵhὄὐtuΝ „ŹuἵhemΝ

wi tymΝiΝoἹniem”Ν( απ Ν Νπ α Ν ῳ α  πυ ) poἵhoἶὐ ἵeἹoΝoἶΝἑhὄyὅtuὅa,Ν

oὄaὐΝἵhὄὐtuΝ„kὄwi”Ν( απ α Ν απ α ),Νktὰὄ ΝmaΝἴyćΝm ἵὐe ὅkaΝ mieὄćΝJeὐuὅaΝnaΝ

kὄὐy u 157 έΝ ἢoἶὅtawowymΝ ὐało eniemΝ jeὅtΝ pὄὐyj ἵie,Ν eΝ ἵὐaὅownikΝ απ  jest 

u ywanyΝwΝἶomy leΝjakoΝἵhὄὐeὅtΝpὄὐyΝu yἵiuΝwoἶy158.  

ϋwanἹelieΝ ὅynoptyἵὐneΝ ὐaἹaἶnienieΝ ἵhὄὐtuΝ oἶnoὅὐ Ν ἶoΝ ἶwὰἵhΝ ὅἵenΝ – chrztu 

uἶὐielaneἹoΝpὄὐeὐΝ JanaΝἑhὄὐἵiἵielaΝ (wΝἹłὰwnejΝmieὄὐeΝ ὐeΝwὐἹl ἶuΝnaΝ ἵhὄὐeὅtΝ Jeὐuὅa)Ν

oὄaὐΝἶoΝὅἵenyΝwnieἴowὅt pienia,Ν ἹἶὐieΝἑhὄyὅtuὅΝpὄὐyΝpoὅłaniuΝuἵὐniὰwΝnawi ὐujeΝἶoΝ

konieἵὐno ἵiΝuἶὐielaniaΝiΝpὄὐyj ἵiaΝἵhὄὐtu159.  

Chrzest udzielany przez Jana Chrzciciela stanowi bardzo istotny element 

w poὅtὄὐeἹaniuΝiΝἸoὄmowaniuΝὅi ΝἵhὄὐtuΝἵhὄὐe ἵija ὅkieἹoΝὐeΝwὐἹl ἶuΝnaΝtὄὐyΝelementyμ 

                                                 
151 TylkoΝwΝKpłΝńń,ΝἁἀΝἵhoἶὐiΝoΝpełneΝoἴmyἵie,ΝwΝpoὐoὅtałyἵhΝἸὄaἹmentaἵhΝoΝὐanuὄὐenieΝpewnejΝὄὐeἵὐyΝ
ἴ ἶ Νἵὐ ἵiΝἵiałaΝ- δἴΝńλ,ΝńκΝ(hiὐopu),ΝJoὐΝἁ,ΝńἃΝ(nὰἹΝkapłanὰw),ΝἀΝKὄlΝκ,ΝńἃΝ(nakὄyἵia),ΝŹn 4, 33; 5, 21 
(ὄoὅ ΝὐΝnieἴa)έ 
152 ZaὄὰwnoΝπ  jak i α  jeὅtΝu yteΝζλΝὄaὐy,ΝὐΝἵὐeἹoΝpὄὐewa nieΝwΝὐnaἵὐeniuΝ„oἴmyἵia”έ 
153 Por. OEPKE A., ad vocem π , [w:] TDNT, t. 1, s. 535-536. 
154 Por. R. ZARZECZNY, ydowski chrzest prozelitów a inicjacja chrze cijańska. Podobieństwa i ró nice w 
wietle literatury międzytestamentalnej, patrystycznej i dokumentów rabinackich, [w:] Ko ciół, wiat i 

zbawienie we wczesnym chrze cijaństwie, red. J. NAUMOWICZ, [w:] Studia Antiquitatis Christianae, t. 
17), WarszawaΝ ἀίίζ,Ν ὅέΝ ἀńἄνΝ ἶokłaἶniejὅὐaΝ analiὐaΝ teἹoΝ oἴὄὐ ἶuΝ ὐnajἶujeΝ ὅi Ν wΝ ἶalὅὐejΝ ἵὐ ἵiΝ mojejΝ
pracy. 
155 ιΝὄaὐyΝuΝεateuὅὐa,ΝńἁΝὄaὐyΝuΝεaὄkaΝiΝńίΝὄaὐyΝuΝŁukaὅὐaέ 
156 WΝŁkΝńἄ,Νἀζ,Νoἶnoὅὐ ἵΝὅi ΝἶoΝumoἵὐeniaΝpalἵaΝwΝwoἶὐieνΝł ἵὐnieΝwΝἠowymΝTeὅtamenἵieΝζΝὄaὐyέ 
157 ἑhὄὐeὅtΝ„ὐΝwoἶy”Ν– εtΝἁ,ΝńńνΝεkΝń,κνΝŁkΝἁ,ΝńἄέΝἑhὄὐeὅtΝ„ŹuἵhemΝ wi tymΝiΝoἹniem”Ν– Mt 3, 11; Mk 
ń,κΝ (tylkoΝŹuἵhem)ΝŁkΝἁ,ΝńἄέΝ„ἑhὄὐeὅtΝ kὄwi”ΝεkΝńί,Νἁκ-ἁλΝ iΝŁkΝńἀ,ΝἃίέΝPor. J. NOLLAND , Luke 9:21-
18:34,Ν[wμ]ΝWἐἑ,ΝtέΝἁἃἴ,ΝŹallaὅΝńλλἁ,ΝὅέΝιίκνΝἢoὄέΝtak eμΝOEPKE A., ad vocem π , [w:] TDNT, t. 1, s. 
538-539. 
158 ZΝ wyj tkiemΝ εkΝ ι,Ν ζΝ iΝ ŁkΝ ńń,Ν ἁκ,Ν wΝ ktὰὄyἵhΝ oἶnoὅiΝ ὅi Ν ἶoΝ oἴmyćΝ ὄytualnyἵhέΝ oὄaὐΝ ὐΝ wyj tkiemΝ
ἸὄaἹmentὰwΝἶotyἵὐ ἵyἵhΝ„ἵhὄὐtuΝkὄwi”έΝPor. OEPKE A., ad vocem π , [w:] TDNT, t. 1, s. 539. 
159 Por. J. D. G. DUNN, ad vocem Baptism, [w:] New Bible Dictionary, dz. cyt., s. 120-122. 
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1) ὐało enieΝoἶpuὅὐἵὐeniaΝἹὄὐeἵhὰwΝoὄaὐΝἸoὄmaΝὅtanowi ΝnajἴaὄἶὐiejΝpoἶoἴnyΝ

oἴὄὐ ἶΝἶoΝἵhὄὐtuΝἵhὄὐe ἵija ὅkieἹoν 

2) ἶlaΝϋwanἹeliiΝ ὅynoptyἵὐnyἵhΝ jeὅtΝ toΝ jeἶyneΝ ὄὰἶłoΝnawi ὐuj ἵeΝἶoΝpὄaktykΝ

chrzcielnych; 

3) ὅamΝJeὐuὅ,ΝὐanimΝὄoὐpoἵὐ łΝpuἴliἵὐn Νἶὐiałalno ć,ΝpoἶἶałΝὅi Νoἵhὄὐἵὐeniuέ 

Kwesti Ν ὅpoὄn Ν jeὅtΝ poἵhoἶὐenieΝ ὅameἹoΝ ἵhὄὐtuΝ JanoweἹoέΝ ἠieὅtety,Ν pomimoΝ

ὅὐeὄokiἵhΝ ἴaἶa Ν poἶΝ tymΝ wὐἹl ἶem,Ν nieΝ mo naΝ jeἶnoὐnaἵὐnieΝ okὄe lić,Ν ἵὐyΝ iΝ ktὰὄaΝ

ὄeliἹiaΝwpłyn łaΝnaΝἸoὄmowanieΝὅi Νἵhὄὐtu160,ΝnatomiaὅtΝnaΝὅὐἵὐeἹὰln ΝuwaἹ ΝὐaὅłuἹujeΝ

poἶoἴie ὅtwoΝ ἶoΝ tevilah gerim,Ν ἵὐyliΝ „ἵhὄὐtuΝ pὄoὐelitὰw” 161 έΝ ZΝ pewno ἵi Ν ἶoΝ

poἶὅtawowyἵhΝ ἵeἵh,Ν ktὰὄeΝ ὅtanowiłyΝ oΝ wyj tkowo ἵiΝ teἹoΝ oἴὄὐ ἶuΝ mo naΝ ὐaliἵὐyćΝ

jeἶnoὄaὐowyΝiΝniepowtaὄὐalnyΝἵhaὄakteὄ,ΝweὐwanieΝiΝpotὄὐeἴ ΝtὄwałeἹoΝnawὄὰἵeniaΝὅi Ν

pὄὐyΝjeἶnoἵὐeὅnymΝwyὐnaniuΝἹὄὐeἵhὰw,ΝoὄaὐΝpaὅywno ćΝpὄὐyjmowaniaΝἵhὄὐtu,ΝktὰὄeἹoΝ

ὅὐaἸaὄὐemΝ ἴyłΝ JanΝ ἑhὄὐἵiἵielέΝ WaὄtoΝ jeἶnakΝ ὐaὐnaἵὐyćΝ oἶὄ ἴno ćΝ ἵhὄὐtuΝ

ἵhὄὐe ἵija ὅkieἹoΝ oἶΝ JanoweἹoέΝ ἢὄὐeἶeΝ wὅὐyὅtkimΝ ἵhὄὐeὅtΝ ἵhὄὐe ἵija ὅkiΝ jeὅtΝ Ἰoὄm Ν

inicjacji, a nie przygotowaniem na spotkanie Mesjasza poprzez oczyszczenie 

z ἹὄὐeἵhὰwέΝ ἑoΝ wi ἵej,Ν uἵὐniowieΝ JeὐuὅaΝ nieΝ kontynuuj Ν ἶὐieła,Ν ktὰὄeΝ ὄoὐpoἵὐ łΝ JanΝ

ἑhὄὐἵiἵiel,Ν leἵὐΝ ἶὐiałaj Ν ὄὰwnoleἹleΝ – nieΝ poὅiaἶamyΝ aἶnyἵhΝ ὄὰἶeł,Ν ktὰὄeΝ

tὄaktowałyἴyΝoΝaἶaptaἵjiΝteἹoΝὄytuΝpὄὐeὐΝἵhὄὐe ἵijan162.  

ϋwanἹelieΝ ὅynoptyἵὐneΝ poἶejmuj Ν tematΝ ἵhὄὐtuΝ wΝ ὐἴli onyΝ ἶoΝ ὅieἴieΝ ὅpoὅὰἴ,Ν

jeἶnak eΝ mo naΝ ὐauwa yćΝ pewneΝ ὄὰ niἵeέΝ Chrzest Jezusa w Mk 1, 1-11, a przede 

wὅὐyὅtkimΝ opiὅΝ wiὐji,Ν ktὰὄejΝ ἶo wiaἶἵὐył,Ν maΝ naΝ ἵeluΝ ἴeὐpo ὄeἶnieΝ ukaὐanieΝ

ἵὐytelnikowiΝἹłὰwneἹoΝἴohateὄa ϋwanἹelii,ΝJeὐuὅa,ΝktὰὄyΝju ΝoἶΝpoἵὐ tkuΝukaὐanyΝjeὅtΝ

jakoΝ εeὅjaὅὐΝ iΝ SynΝ ἐo yέΝ SὐeὄὅὐyΝ opiὅΝ ὐnajἶujeΝ ὅi Ν wΝ εtΝ ἁ,Ν ń-17, poprzez dodanie 

                                                 
160 Por. J. GÓRZY SKI, Praktyki chrzcielne w czasach Jezusa a chrzest pierwotnego Ko cioła, [w:] 
Collegium Polonorum, t. 11, 1992, s. 112. 
161 TeὄminΝ tenΝnieΝ jeὅtΝὅpotykanyΝaniΝwΝStaὄym,ΝaniΝwΝἠowymΝTeὅtamenἵieέΝἠieΝuleἹaΝw tpliwo ἵi,Ν eΝ
oἴὄὐeὐanieΝ ἴyłoΝ waὄunkiemΝ konweὄὅjiΝ naΝ juἶaiὐm,Ν leἵὐΝ mo naΝ ὄὰwnie Ν ὅpotkaćΝ ὄaἴinaἵkieΝ wiaἶeἵtwaΝ
„ἵhὄὐtuΝ pὄoὐelitὰw”έΝ ἡἶΝ ὐwykłyἵhΝ k pieliΝ ὄytualnyἵhΝ ὄὰ niłΝ ὅi Ν pὄὐeἶeΝ wὅὐyὅtkimΝ poἶnioὅłym,Ν
uὄoἵὐyὅtymΝ ἵhaὄakteὄemΝ (ἵoΝ ἶokłaἶniejΝ opiὅujeΝ εέΝ SIMON, Versus Israel, Paris 1964, s. 332-333), a 
pὄὐeἶeΝ wὅὐyὅtkimΝ jeἶnoὄaὐowo ἵi έΝ ἢὄoὐelita,Ν ktὰὄyΝ pὄὐyὅt pujeΝ ἶoΝ ἵhὄὐtuΝ (jakoΝ kolejneἹoΝ etapuΝ poΝ
oἴὄὐeὐaniu),ΝmuὅiΝpὄὐej ćΝwὅt pneΝpouἵὐenia,ΝaΝnaὅt pnieΝpoΝwypowieἶὐeniuΝ ὅwojejΝὐἹoἶyΝ iΝ akἵeptaἵjiΝ
pὄawΝ iΝ nakaὐὰw,ΝwἵhoἶὐiΝ ἶoΝwoἶy,Ν ὐanuὄὐaΝ ὅi Ν iΝ ὐΝ niejΝwyἵhoἶὐiέΝŹopieὄoΝoἶΝ teἹoΝmomentuΝmo eΝwΝ
pełniΝ uἵὐeὅtniἵὐyćΝ wΝ kulἵieέΝ ἠajwi kὅὐymΝ pὄoἴlememΝ poὐoὅtajeΝ okὄe lenie,Ν ἵὐyΝ mo naΝ mὰwićΝ oΝ
speἵjalnymΝ oἴὄὐ ἶὐieΝ ἵhὄὐἵielnym,Ν ἵὐyΝ tylkoΝ oΝ wyj tkowejΝ k pieliΝ ὄytualnejΝ maj ἵejΝ naΝ ἵeluΝ uὅun ćΝ
nieἵὐyὅto ćέΝ Jeἶnak eΝ pomimoΝ ὐnaἵὐnyἵhΝ poἶoἴie ὅtwΝ panujeΝ tenἶenἵja,Ν i Ν ἵhὄὐeὅtΝ ἵhὄὐe ἵijanΝ jeὅtΝ
indywidualnym tworem i nie posiada swojego odpowiednika w judaizmie (por. BEASLEY-MURRAY G. R., 
Baptism…, dz. cyt., s. 29-ἁń)νΝpoὄέΝtak eμΝZARZECZNYR., ydowski chrzest…, dz. cyt., s. 214-223. 
162 Por. L. HARTMAN , ad vocem Baptism, [w:] ABD, t. 1, s. 585. 
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dialogu (Mt 3, 14-ńἃ),Ν ktὰὄyΝ maΝ naΝ ἵeluΝ wyja nienieΝ potὄὐeἴyΝ ἵhὄὐtuΝ Jeὐuὅa 163 

i poἶkὄe lenieΝ jeἹoΝ ὄaἶykalneἹoΝ poὅłuὅὐe ὅtwaΝ woἴeἵΝ woliΝ ἐo ejΝ oὄaὐΝ pokoὄyέΝ

ἠajὅὐeὄὅὐyΝopiὅΝὐnajἶujemyΝwΝŁkΝἁ,Νń-ἀἀ,ΝἹἶὐieΝopὄὰἵὐΝ liἵὐnyἵhΝὄaἶΝJanaΝἑhὄὐἵiἵielaΝ

w innyΝ ὅpoὅὰἴΝ pὄὐekaὐujeΝ momentΝ ukaὐaniaΝ ὅi Ν ŹuἵhaΝ wi teἹoΝ wΝ poὅtaἵiΝ Ἱoł ἴiἵyΝ

i ἹłoὅuΝpoἵhoἶὐ ἵeἹoΝὐΝnieἴaέΝ wi tyΝŁukaὅὐΝwΝὅwojejΝϋwanἹeliiΝnieΝmὰwiΝoΝoὅoἴiὅtejΝ

wiὐjiΝ Jeὐuὅa,Ν aleΝ oΝ ὐnaku,Ν ktὰὄyΝ towaὄὐyὅὐyΝ ὄoὐpoἵὐ ἵiuΝ puἴliἵὐnejΝ ἶὐiałalno ἵi,Ν

wiἶὐialnymΝiΝὅłyὅὐalnymΝpὄὐeὐΝwὅὐyὅtkiἵhέΝεaΝonΝnaΝἵeluΝukaὐanieΝJeὐuὅaΝ jakoΝSynaΝ

ἐo eἹo,ΝktὰὄyΝἶὐiałaΝpoἶΝnatἵhnieniemΝἐo eἹoΝŹuἵha164έΝWaὄtoΝὄὰwnie Νὐauwa yć,Ν eΝ

nieΝmamyΝ aἶnejΝwὐmiankiΝoΝἵhὄὐἵieΝuἵὐniὰw165,ΝaniΝoΝtym,ΝaἴyΝJeὐuὅΝὅamΝἵhὄὐἵiłέ 

WὅpὰlneΝ ἶlaΝ ϋwanἹeliiΝ wἹΝ wέΝ εateuὅὐaΝ iΝ εaὄkaΝ jeὅtΝ ὄὰwnie Ν uὅtanowienieΝ

ἵhὄὐtuΝ (εtΝ ἀκ,Ν ńλΝ iΝ εkΝ ńἄ,Ν ńἄ),Ν ktὰὄeΝ ἶokonujeΝ ὅi Ν tu Ν pὄὐeἶΝ wnieἴowὅt pieniemΝ

Jezusa. W Mt 28, ńλἴΝ pojawiaΝ ὅi Ν tak eΝ pieὄwὅὐaΝ ἸoὄmułaΝ ἵhὄὐἵielna166: απ Ν

α Ν Ν  αΝ  πα Ν α   υ  α   υΝπ α  („uἶὐielaj ἵΝimΝ

ἵhὄὐtuΝwΝimi ΝἡjἵaΝiΝSyna,ΝiΝŹuἵhaΝ wi teἹo”167).  

1. 5. Corpus Paulinum 

ἢomimoΝi ΝἵὐaὅownikΝ απ  wyὅt pujeΝwΝtekὅtaἵhΝ wi teἹoΝἢawłaΝtylkoΝńἁΝ

razy168,Ν toΝ poὄuὅὐaΝ onΝ tematΝ ἵhὄὐtuΝ tak eΝ wΝ ὅpoὅὰἴΝ metaἸoὄyἵὐny,Ν ἴeὐΝ u yἵiaΝ teἹoΝ

ἵὐaὅownikaέΝSt ἶΝtekὅtyΝtὄaktuj ἵeΝoΝἵhὄὐἵieΝmo emyΝpoἶὐielićΝnaΝἃΝkateἹoὄii169,ΝktὰὄeΝ

ukaὐuj ΝἹoΝjakoμ 

1) uἶὐiał wΝ mieὄἵiΝiΝὐmaὄtwyἵhwὅtaniuΝἑhὄyὅtuὅaΝ(RὐΝἄ,Νἁ-11 i Kol 2, 12); 

2) obrzezanie w Chrystusie (Kol 2, 11-13); 

3) wej ἵieΝἶoΝὅpołeἵὐno ἵiΝko ἵielnejΝ(ńΝKoὄΝńἀ,Νńἁ)ν 

4) oἴmyἵieΝiΝu wi ἵenieΝ(ńΝKoὄΝἄ,ΝńńνΝϋἸΝἃ,ΝἀἄΝiΝTtΝἁ,Νζ-7); 

                                                 
163 KtὰὄyΝ pὄὐyjmujeΝ ἹoΝ nieΝ ὐeΝ wὐἹl ἶuΝ naΝ potὄὐeἴ Ν oἵὐyὅὐἵὐeniaΝ ὐΝ Ἱὄὐeἵhὰw,Ν aleΝ ὐeΝ wὐἹl ἶuΝ naΝ
„wypełnienieΝ wὅὐyὅtkieἹo,Ν ἵoΝ ὅpὄawieἶliwe”Ν (εtΝ ἁ,Ν ńἃ),Ν ἵὐyliΝ jeὅtΝ toΝ ἶoἶatkowaΝ kwaliἸikaἵjaΝ
εeὅja ὅkieἹoΝἵhaὄakteὄuΝjeἹoΝpoὅłuἹiέΝPor. OEPKE, A., ad vocem π , [w:] TDNT, t. 1, s. 538. 
164 Por. HARTMAN  L., Baptism, dz. cyt., s. 585. 
165 Por. G. WAINWRIGHT, ad vocem Baptism, Baptismal rites, [w:] Dictionary of the Later New Testament 
and Its Developments, red. R. P. MARTIN, P. H. DAVIS, Leicester 1997, s. 114. 
166 W tpliweΝjeὅtΝtutajΝu yἵieΝ ipsissima verba Christi,ΝjeὅtΝtoΝὄaἵὐejΝἸoὄmułaΝpoἶkὄe laj ἵaΝnowyΝwymiaὄΝ
yἵiaΝwΝjeἶno ἵiΝὐΝTὄὰjjeἶynymΝἐoἹiemέΝPor. D. A. HAGNER, Matthew 14-28, [w:] WBC, t. 33b, Dallas 

1995, s. 887. 
167 TłumέΝ ὐaΝ Pismo więte Starego i Nowego Testamentu,Ν ἐiἴliaΝ Tyὅi ἵleἵia,Ν red. K. DYNARSKI, M. 
PRZYἐYŁ,Νἢoὐna Νἀίίί5.  
168 W Rz 6,32,ΝύaΝἁ,Νἀι,ΝiΝa ΝńίΝὄaὐyΝwΝńΝKoὄΝ– 1, 13.14.15.162.17; 10, 2; 12, 13; 15, 292. 
169 TakiΝ poἶὐiałΝ ὅtoὅujeΝ ϋέΝ SZYMANEK , Chrzest w rozumieniu Pawła (ża 3, 27), [w:] Pismo więte 
Nowego Testamentu w 12 tomach, red. E. D ἐRἡWSKI, F. GRYGLEWICZ,ΝtέΝἄήἀ,Νἢoὐna Νńλικ,ΝὅέΝńἁἀ-133. 
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5) opieἵὐ towanieΝwieὄneἹoΝ(ἀΝKoὄΝń,ΝἀἀνΝϋἸΝ1, 13n.; 4, 30 i Ga 3, 27). 

ἢawełΝ nieΝ ὐajmujeΝ ὅi Ν ἴeὐpo ὄeἶnioΝ oἴὄὐ ἶemΝ ἵhὄὐtuΝ iΝ jeἹoΝ Ἰoὄm ,Ν leἵὐΝ ὄaἵὐejΝ

pὄὐeἶὅtawiaΝ właὅn ,Ν teoloἹiἵὐn Ν inteὄpὄetaἵj 170 . Bazuje ona na jego osobistym 

ἶo wiaἶἵὐeniu,Ν Ἱἶy Ν ὅamΝ ἴyłΝ oἵhὄὐἵὐonyΝ (ńΝ KoὄΝ ńἀ,Ν ńἁ)Ν iΝ ἶajeΝ namΝ wiaἶeἵtwo 

pὄaktykowaniaΝ ἵhὄὐtuΝ oἶΝ pieὄwὅὐyἵhΝ ἵhwilΝ iὅtnieniaΝ Ko ἵioła 171 έΝ ἢawełΝ ὐaὄὰwnoΝ

wὅpominaΝ ἵhὄὐeὅtΝ ὐΝ woἶyΝ iΝ ἵhὄὐeὅtΝ Źuἵha,Ν jeἶnak eΝ nieΝ mo naΝ ὐało yć,Ν eΝ ὐawὅὐeΝ

mὰwiΝ oΝ oἴuΝ tyἵhΝ aὅpektaἵhΝ jeἶnoἵὐe nie172έΝ εo emyΝ ὄὰwnie Ν ὐauwa yć,Ν i Ν ὅamΝ nieΝ

chrzci (1 Kor 12, 17), leἵὐΝ ὄaἵὐejΝ ὐleἵaΝ toΝ ὅwoimΝ wὅpὰłpὄaἵownikom173. Zaznacza 

jeἶnakΝ ἴaὄἶὐoΝ wa n Ν ὅpὄaw μΝ ἵhὄὐeὅtΝ nieΝ jeὅtΝ wiaἶeἵtwemΝ lojalno ἵiΝ woἴeἵΝ oὅoἴy,Ν

ktὰὄaΝ nauἵὐałaΝ iΝ oἵhὄὐἵiła,Ν aleΝ woἴeἵΝ ἑhὄyὅtuὅa174έΝ ŹlateἹoΝ takΝ wa n Ν ὄol Ν oἶἹὄywaΝ

ἸoὄmułaΝ ἵhὄὐἵielnaΝ ὐnanaΝ ju Ν wἵὐe niej ἢawłowiΝ – ἵhὄὐtuΝ „wΝ imi Ν ἑhὄyὅtuὅa”,Ν

ὐaὅt powanaΝ ὄὰwnie Ν Ἰoὄm Ν Ν Χ  (pὄὐeὐΝ ἴὄaἵhyloἹiἵὐn Ν Ἰoὄmuł Ν ‘wΝ imi Ν

ἑhὄyὅtuὅa’)έΝ TakieΝ ὅἸoὄmułowanieΝ miałoΝ naΝ ἵeluΝ poἶkὄe lićΝ pὄὐynale no ćΝ

ochrzczonego do Chrystusa175έΝ ἠatomiaὅtΝ ἢawełΝ nieΝ ukaὐujeΝ jeὅὐἵὐeΝ Ἰoὄmuły,Ν ktὰὄaΝ

pojawiaΝ ὅi Ν wΝ εtΝ ἀκ,Ν ńλΝ ( Ν  αΝ  πα Ν α   υ  α   υΝ

π α )176.  

ŹlaΝ ἢawłaΝ ἵhὄὐeὅtΝ oὐnaἵὐaΝ pὄὐeἶeΝ wὅὐyὅtkimΝ ὐmian Ν ὅwojeἹoΝ poὅt powania,Ν

wyὄὐekni ἵieΝ ὅi Ν niemoὄalneἹoΝ yἵiaΝ iΝ poἶj ἵieΝ yἵiaΝ ὐἹoἶneἹoΝ ὐΝ ὐaὅaἶamiΝ

ἵhὄὐe ἵija ὅkimi,Ν yἵiaΝ wΝ ł ἵὐno ἵiΝ ὐΝ ŹuἵhemΝ wi tym177έΝ ύł ἴὅὐeΝ ὄoὐwini ἵieΝ tejΝ

my liΝpojawiaΝὅi ΝwΝRὐΝἄ,Νń-ἃ,ΝἹἶὐieΝἵhὄὐeὅtΝoὐnaἵὐaΝὐanuὄὐenieΝwΝ mieὄćΝJeὐuὅa,ΝjakΝ

ὄὰwnie ΝuἶὐiałΝwΝJeἹoΝὐmaὄtwyἵhwὅtaniu178έΝἢawełΝὐaὐnaἵὐaΝὄὰwnie ,Ν eΝ ὄὰἶłemΝ yἵiaΝ

moralnego nie jest sam ἵhὄὐeὅt,Ν aleΝ wła nieΝ ŹuἵhΝ wi ty179έΝ ἑhὄὐeὅtΝ jeὅtΝ ὄὰwnie Ν

elementem,ΝktὰὄyΝἴuἶujeΝwὅpὰlnot ΝiΝjeὅtΝ ὄὰἶłemΝjeἶno ἵi,ΝwpὄowaἶὐaΝoὅoἴ ΝwΝἑiałoΝ

                                                 
170 Por. R. REEVES, Spirituality According to Paul: Imitating the Apostle of Christ, Westmont 2011, s. 96. 
171 Por. E. FERGUSON, Baptism in the Early Church, Grand Rapids 2009, s. 146. 
172 Por. REEVES R., Spirituality…, dz. cyt., s. 96. 
173 ἠieΝ ἵhoἶὐiΝ tuΝ tylkoΝ oΝ ὅamoΝ ἶokonanieΝ oἴὄὐ ἶuΝ ἵhὄὐtu,Ν aleΝ oΝ ἵałyΝ pὄoἵeὅΝ pὄὐyἹotowaniaέΝ ἢoὄέΝ
HARTMAN  L., Baptism, dz. cyt., s. 587. 
174 ἠawi ὐujeΝἶoΝteἹoΝpὄoἴlemΝpoὄuὅὐonyΝwΝńΝKoὄΝń,Νńἀ,ΝktὰὄyΝὐauwa aΝἴł ἶneΝὄoὐumienieΝἵhὄὐtuΝjakoΝ
ὅὐἵὐeἹὰlnejΝwi ὐiΝmi ἶὐyΝoὅoἴ Νoἵhὄὐἵὐon ,ΝaΝtym,ΝktὰὄyΝuἶὐielałΝἵhὄὐtu,ΝaΝnieΝwi ὐiΝὐΝἑhὄyὅtuὅemέΝPor. 
J. D. G. DUNN, The Theology of Paul the Apostle, Grand Rapids 2006, s. 449. 
175 Por. HARTMAN  L., Baptism, dz. cyt., s. 587. 
176 Por. J. GNILKA , Paweł z Tarsu,ΝKὄakὰwΝἀίίń,ΝὅέΝἁιλέ 
177 Por. OEPKE A., ad vocem π , [w:] TDNT, t. 1, s. 541. 
178 Por. GNILKA  J., Paweł…, dz. cyt., s. 380. 
179 Por. E. D. FREED, The Apostole Paul and His Letters, London 2005, s. 31. 
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ἑhὄyὅtuὅa,Ν ktὰὄymΝ jeὅtΝ Ko ἵiὰł 180 έΝ ἐuἶuj ἵeΝ ὐnaἵὐenieΝ ἵhὄὐtuΝ jeὅtΝ pὄὐeὐΝ ἢawłaΝ

poἶkὄe laneΝὐaΝka ἶymΝὄaὐem,ΝἹἶyΝwypowiaἶaΝὅi ΝnaΝ tenΝ tematΝ (ὐΝwyj tkiem Rz 6, 1-

4)181έΝἢawełΝὅtaὄaΝὅi Νὄὰwnie ΝukaὐaćΝὐwi ὐkiΝmi ἶὐyΝuὅpὄawieἶliwieniemΝaΝἵhὄὐtem182. 

                                                 
180 WpiὅanieΝἵało ἵiΝἵhὄὐe ἵija ὅtwaΝwΝἑiałoΝἑhὄyὅtuὅaΝjeὅtΝὅὐἵὐeἹὰlnieΝpoἶkὄe loneΝwΝńΝKoὄΝńἀ,ΝńἁέΝPor. 
FERGUSON E., Baptism…, dz. cyt., s. 152. 
181 Por. REEVES R., Spirituality…, dz. cyt., s. 96. 
182 UὅpὄawieἶliwienieΝ mo eΝ ἴyćΝ ὄoὐumianeΝ naΝ wieleΝ ὅpoὅoἴὰwέΝ ἢὄὐeἶeΝ wὅὐyὅtkimΝ jakoΝ oἶpuὅὐἵὐenieΝ
Ἱὄὐeἵhὰw,ΝnawetΝtyἵhΝnajἵi ὅὐyἵh,ΝoΝktὰὄeΝἴyliΝoὅkaὄ aniΝmieὅὐka ἵyΝKoὄyntuΝ(npέΝἀΝKoὄΝἃ,ΝἀńνΝńΝKoὄΝἄ,Ν
11 czy Rz 3, 24-ἀἄ),Ν aleΝ ὄὰwnie Ν jakoΝ ὄὐeἵὐywiὅto ć,Ν ktὰὄaΝ jeὅtΝ pὄὐeὐΝ naὅΝ ἶo wiaἶἵὐanaΝ iΝ ὅtoὅowneΝ
wytłumaἵὐenieΝkonὅekwenἵji,ΝktὰὄeΝὐΝniejΝwypływaj Ν (uὅpὄawieἶliwienieΝnieΝὐΝuἵὐynkὰw,ΝaleΝὐΝwiaὄyΝ iΝ
inne). Por. GNILKA  J., Paweł…, dz. cyt., s. 384. 
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2. “ZST PIENIE I WST PIENIE SYNA CZŁOWIECZEżO” 

2. 1. Wprowadzenie 

Wyὄa enieΝὐawaὄteΝJΝἁ,ΝńἁΝἴeὐpo ὄeἶnioΝoἶnoὅiΝὅi ΝἶoΝJeὐuὅaΝἑhὄyὅtuὅa,Νktὰὄy 

naὐywaΝὅieἴieΝSynemΝἑὐłowieἵὐym183,ΝnajpieὄwΝὐὅt piłΝnaΝὐiemi ΝiΝwὅt piłΝἶoΝnieἴa,ΝpoΝ

to,ΝaἴyΝwypełnićΝὐἴawἵὐ Νwol Νἡjἵa184έΝZΝὄaἵjiΝnaΝunikalnyΝἵhaὄakteὄΝ teἹoΝwyὄa enia,Ν

ὐwὄὰἵ ΝὅὐἵὐeἹὰln ΝuwaἹ ΝnaΝnaὅt puj ἵeΝelementyμΝὐὅt pienie,Νwὅt pienieΝiΝoὅoἴaΝSynaΝ

CzłowieἵὐeἹoέΝ 

2. 2. My l łacińska i grecka 

ἢoἶejmuj ἵΝtoΝὐaἹaἶnienie,ΝtὄὐeἴaΝnaΝwὅt pieΝὐaὐnaἵὐyć,Ν eΝiἶeaΝἴoἹa,ΝktὰὄyΝὅtałΝ

ὅi Νἵὐłowiekiem,ΝnieΝἴyłaΝὐaὄὰwnoΝἶlaΝύὄekὰwΝjakΝiΝRὐymianΝὐupełnieΝoἴἵa185. Pojawia 

ὅi Ν jeἶnakΝ twieὄἶὐenie,Ν wΝ ktὰὄymΝ toΝ ἴὰὅtwoΝ opὄὰἵὐΝ ἴeὐpo redniej formy ingerencji 

w yἵieΝἵὐłowiekaΝpopὄὐeὐΝliἵὐneΝἶaὄyΝiΝuἶὐielenieΝwłaὅnejΝwieἶὐyΝiΝἶo wiaἶἵὐenia186, 

mo eΝ ἴeὐΝ utὄatyΝ ὅwojejΝ ἴoὅkiejΝ iὅtotyΝ poniek ἶΝ ὐὅt pićΝ naΝ ὐiemi Ν wΝ luἶὐkiejΝ poὅtaἵiΝ

i poἶj ćΝwΝtenΝὅpoὅὰἴΝ yἵieΝὐiemὅkie187έΝἠale yΝjeἶnakΝpoἶkὄe lić,Νi ΝtakieΝtwieὄἶὐenieΝ

pojawiłoΝ ὅi Ν wΝ helleniὐmieΝ ὅtoὅunkowoΝ pὰ no,Ν aΝ ὐnaἵὐnyΝ wpływΝ miałΝ naΝ toΝ pὄoἵeὅΝ

heὄoiὐaἵjiΝkὄὰlὰwΝiΝὐaὅłu onyἵhΝwΝἴojaἵhΝwoἶὐὰw188. 

                                                 
183 ZΝ wyj tkiemΝ ŹὐΝ ι,Ν ἃἄΝ poἶaneΝ wyὄa enieΝ pojawiaΝ ὅi Ν tylkoΝ wΝ ϋwanἹeliaἵhΝ iΝ jeὅtΝ okὄe leniemΝ
ὅtoὅowanymΝ tylkoΝ pὄὐeὐΝ JeὐuὅaΝ woἴeἵΝ właὅnejΝ oὅoἴyέΝ ZaὄὰwnoΝ wέΝ ἢaweł,Ν jakΝ iΝ piὅaὄὐeΝ okὄeὅuΝ poὅt-
apoὅtolὅkieἹoΝnieΝὅtoὅowaliΝteἹoΝokὄe leniaέΝἢoὄέΝBERNARD J. H., MCNEILE A. H., żospel…, dz. cyt., t. 1, 
s. cxxii. 
184 Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 392. 
185 ἠale yΝὄoὐὄὰ nićΝἶwieΝpoἶὅtawoweΝkweὅtieΝ– JeὐuὅΝἑhὄyὅtuὅΝpoὅiaἶałΝwΝὅoἴieΝἶwieΝnatuὄyΝ– ἴoὅk ΝiΝ
luἶὐk ,Ν ὅt ἶΝ ὐἹoἶnieΝ ὐΝ poὅtanowieniemΝ SoἴoὄuΝ ἑhalἵeἶo ὅkieἹoΝ pὄὐyjmujemy,Ν eΝ ἴyłΝ jeἶnoἵὐe nieΝ
ἐoἹiemΝ iΝἑὐłowiekiemΝ (ἢoὄέΝ Katechizm Ko cioła Katolickiego [dalej: KKK], nέΝ ζἄι,Ν ἢoὐna Ν ἀίίἀ2, s. 
ńἀί),Ν natomiaὅtΝ ἴoἹowieΝ ἹὄeἵἵyΝ nieΝ ἴyliΝ luἶ mi,Ν aleΝ jeἶynieΝ pὄὐyἴieὄaliΝ luἶὐkieΝ poὅtaἵieΝ (ἵoΝ ἴyłoΝ
ὅpowoἶowaneΝἵh ἵi ΝantὄopomoὄἸiὐaἵjiΝὅiłΝpὄὐyὄoἶyΝwΝiἶealeΝpi kna,ΝktὰὄyΝὅtanowiłΝἵὐłowiek), natomiast 
pὰłἴoἹowieΝ ἵὐyΝ heὄoὅiΝ ἴyliΝ jeἶynieΝ luἶ mi,Ν ktὰὄyἵhΝ ὐaὅłuἹiΝ takΝ ὐnaἵὐnieΝ pὄὐekὄaἵὐałyΝ oὅi Ἱni ἵiaΝ
noὄmalneἹoΝ ἵὐłowieka,Ν eΝ ἴyliΝ oniΝ ὅtawianiΝ pὄaktyἵὐnieΝnaΝ ὄὰwniΝ ὐΝ ἴoἹamiέΝἢoὄέΝTέΝ ZIϋδI SKI, Religia 
staro ytnej żrecji. Zarys ogólny. Religia hellenizmu,ΝKὄakὰwΝńλλń,ΝὅέΝζἀ-43; 64-65; 236-237. 
186 TakΝ luἶὐieΝ inteὄpὄetowaliΝ wieleΝ kweὅtiiΝ oἶnoὅὐ ἵyἵhΝ ὅi Ν ἶoΝ natuὄy,Ν pὄὐyὄoἶy,Ν ἵὐyΝ kweὅtiiΝ ὐmianyΝ
jako ἵiowejΝ luἶὐkiejΝ eἹὐyὅtenἵji,Ν uὐale nionejΝ oἶΝ ἶaὄὰwΝ poἵhoἶὐ ἵyἵhΝ oἶΝ ἴoἹὰwέΝ ἢoὄέΝ ZIϋδI SKI T., 
Religia…, dz. cyt., s. 42-62. 
187 Inteὄeὅuj ἵoΝ pὄὐeἶὅtawiaΝ ὅi Ν tutajΝ poὅtaἵiΝ ἢtolemeuὅὐaΝ III,Ν ἵὐyΝ kὄὰlaΝ Seleukoὅa,Ν ktὰὄὐyΝ ὐaΝ yἵiaΝ
uὐyὅkaliΝ tak Ν ἵhwał ,Ν eΝ oἸiἵjalnieΝ twieὄἶὐono,Ν i Ν takΝ napὄawἶ Ν toΝ ἴoἹowieΝ wἵieleniΝ wΝ luἶὐkieΝ ἵiałoέΝ
ἠale yΝὐaὅtὄὐeἵΝjeἶnak,Ν eΝwἵi ΝmamyΝtutajΝἶoΝἵὐynieniaΝὐΝἴoἹiem,ΝktὰὄyΝtylkoΝἵὐaὅowoΝὐnajἶujeΝὅi ΝwΝ
ἵieleΝluἶὐkim,ΝaΝnieΝjeὅtΝἵὐłowiekiem,ΝpoΝ mieὄἵiΝὐa ΝἵiałaΝwὄaἵaΝἶoΝnale neἹoΝmuΝmiejὅἵaΝ– na Olimp. W 
poἶoἴnyΝὅpoὅὰἴΝὐoὅtaliΝpὄὐyj ἵiΝἢawełΝiΝἐaὄnaἴaΝpoἶἵὐaὅΝpὄὐyἴyἵiaΝἶoΝδiὅtὄyΝ – lud oraz kapłaniΝwὐi liΝ
iἵhΝὐaΝZeuὅaΝiΝώeὄmeὅa,ΝktὰὄὐyΝwΝpὄὐeὅὐło ἵiΝpoἶΝluἶὐkimiΝpoὅtaἵiamiΝoἶwieἶὐiliΝδiὅtὄ Ν(mitΝoΝόilemonieΝ
i Baucis). Por. ZIϋδI SKI T., Religia…,Ν ἶὐέΝ ἵytέ,Ν ὅέΝ ἀἁινΝ poὄέΝ tak eμΝ JέΝ PARANDOWSKI, Mitologia. 
Wierzenia i podania żreków i Rzymian, Warszawa 1990, s. 60. 
188 Por. ZIϋδI SKI T., Religia…, dz. cyt., s. 270-271. 
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ἠatomiaὅtΝ iἶeaΝ wὅt pieniaΝ ἶoΝ nieἴa189 ἴyłaΝ ὐaὄὰwnoΝ ἶlaΝ kultuὄyΝ ὄὐymὅkiejΝ jakΝ

i ἹὄeἵkiejΝ ὅwoiὅt Ν aἴὅtὄakἵj έΝ ἢὄὰἴaΝ inἹeὄenἵjiΝ ἵὐłowiekaΝ wΝ ἴoὅkieΝ sacrum iΝ ἵh ćΝ

wὅt pieniaΝἶoΝnieἴaΝὐoὅtałaΝopiὅanaΝnpέΝpὄὐeὐΝδuἵjanaΝὐΝSamoὅatyΝIcaromenippus, gdzie 

ἹłὰwnyΝ ἴohateὄΝ powie ἵiΝ pὄaἹnieΝ wykὄa ćΝ ἴoἹomΝ wieἶὐ έΝ ἑało ćΝ ukaὐanaΝ ὐoὅtajeΝ wΝ

ἸoὄmieΝἴajki,Νmaj ἵejΝnaΝἵelu o mieὅὐenieΝteἹoΝtypuΝmy lenia190.  

2. 3. Stary Testament 

ἐὰἹ,Ν ukaὐanyΝ wΝ StaὄymΝ TeὅtamenἵieΝ nieΝ poὐoὅtajeΝ tylkoΝ tὄanὅἵenἶentny,Ν aleΝ

mo emyΝὐauwa yćΝliἵὐneΝpὄὐypaἶkiΝJeἹoΝἶὐiałaniaΝwΝhiὅtoὄiiΝ wiataέΝἢomimoΝliἵὐnyἵhΝ

ἸὄaἹmentὰwΝὅtanowi ἵyἵhΝoΝinἹeὄenἵjiΝwΝὐiemὅkieΝ yἵie,Νnale yΝpoἶkὄe lić,Νi ΝniἹἶyΝnieΝ

oἶἴywaΝ ὅi Ν onaΝ wΝ ἵieleΝ luἶὐkim191. Dlatego w tym przypadku bardziej odpowiednie 

ἴyłoἴyΝu yἵieΝwyὄa eniaΝ„oἴjawienieΝὅi ΝἐoἹa”,Νni Ν„ὐὅt pienieΝἐoἹa”έ 

Wὅt pienieΝ ἶoΝ nieἴaΝ ὅtanowiΝ oἶὄ ἴnyΝ pὄoἴlem,Ν ktὰὄemuΝ StaὄyΝ TeὅtamentΝ

po wi ἵaΝ wi ἵejΝ uwaἹiέΝ SἵhematΝ koὅmoloἹiἵὐny,Ν ktὰὄyΝ wyὅt pujeΝ wΝ ὐnaἵὐnejΝ ἵὐ ἵiΝ

StaὄeἹoΝ Teὅtamentu,Ν uὐnaje,Ν eΝ ὄoἶὐajΝ luἶὐkiΝ pὄὐynale yΝ ἶoΝ ὐiemi,Ν aΝ nieΝ ἶoΝ nieἴa192, 

natomiaὅtΝ konὅekwenἵj Ν mieὄἵiΝ jeὅtΝ ὐὅt pienieΝ ἶoΝ Sὐeolu193έΝ SamaΝ iἶeaΝ wὅt pieniaΝ

                                                 
189 Warunkiem sine qua non teἹoΝtwieὄἶὐeniaΝjeὅtΝokὄe lenieΝpoj ἵiaΝ‘nieἴo’,ΝktὰὄeΝoὐnaἵὐaΝtutajΝἡlimp,Ν
miejὅἵeΝὐamieὅὐkałeΝpὄὐeὐΝἴoἹὰwΝἹὄeἵkiἵh,ΝktὰὄὐyΝwΝoἶὄὰ nieniuΝoἶΝluἶὐiΝἴyliΝnie mieὄtelniέΝἠaΝἡlimpieΝ
nieΝ maΝ miejὅἵaΝ ἶlaΝ ἵὐłowieka,Ν jakoΝ iὅtotyέΝ ŹuὅὐaΝ luἶὐkaΝ moἹłaΝ jeἶynieΝ ὐoὅtaćΝ ὐἴawionaΝ oἶΝ ἵi ἹłeἹoΝ
uἶὐiałuΝ wΝ „kὄ Ἱu”Ν wἵielaniaΝ ὅi Ν wΝ now Νoὅoἴ Ν iΝ mieὄἵi,Ν oἶΝ ὅamotnejΝ weἹetaἵjiΝ wΝ niἵo ἵi,Ν ἴ ἶ Ν m kΝ
piekielnyἵhΝ wΝ ώaἶeὅieέΝ WyἴawienieΝ oἶΝ teἹoΝ ju Ν ὅamoΝ wΝ ὅoἴieΝ ἴyłoΝ Ἰoὄm Ν oὅi Ἱni ἵiaΝ wieἵὐneἹoΝ
ὅὐἵὐ ἵiaέΝ WΝ helleniὐmieΝ pojawiaΝ ὅi Ν ὄὰwnie Ν tὄὰjpoὐiomowaΝ kὄaina,Ν wΝ ktὰὄejΝ ὐnajἶuj Ν ὅi Ν ἶuὅὐeΝ
ὐmaὄłyἵhΝ oὅὰἴέΝ WΝ najni ὅὐejΝ ἵὐ ἵiΝ ὐnajἶuj Ν ὅi Ν ἶuὅὐeΝ ἵieὄpi ἵeΝ m kiΝ wieἵὐyὅte,Ν po ὄoἶkuΝ ἶuὅὐeΝ
ἶokonuj ἵeΝ oἵὐyὅὐἵὐeniaΝ (nieΝ ὅ Ν pot pione,Ν aleΝ jeὅὐἵὐeΝ nieΝ ὐaὅłu yłyΝ naΝ wieἵὐneΝ ὅὐἵὐ ἵie)έΝ ἢoὄέΝ
ZIϋδI SKI T., Religia…, dz. cyt., s. 269-271. 
190 TekὅtΝ tenΝ ἶatowanyΝ jeὅtΝ naΝ okέΝ ńἀίΝ ὄέΝ poΝἑhὄέ,Ν wi ἵΝ ὅuἹeὄowanaΝ iἶeaΝ poὐoὅtajeΝ ὄaἵὐejΝ naΝ poὐiomieΝ
hipotezy. Por. J. .D. TABOR, ad vocem Heaven, ascent to, A, [w:] ABD, tέΝἁ,ΝὅέΝλńνΝpoὄέΝ tak eμΝLUCIAN, 
Selected dialogues, red. C. D. N. COSTA, Oxford 2005, s. 45-60. 
191 ἠajἵὐ ἵiejΝ ὅ Ν oneΝ pὄὐeἶὅtawianeΝ popὄὐeὐΝ ὄὰ neΝ ὐjawiὅkaΝ nawi ὐuj ἵeΝ ἶoΝ ὅiłΝ natuὄyΝ – npέΝ „ὅłupΝ
oἴłoku”Ν – WjΝ ńἁ,Ν ἀń,Ν „płon ἵyΝ kὄὐew”Ν – WjΝ ἁ,ἀνΝ ἵὐyΝ „oἹie ”Ν – WjΝńλ,Ν ńκνΝ inteὄeὅuj ἵyΝ ἸaktΝ ὅtanowiΝ
ukaὐanieΝ ὅi Ν ἐoἹaΝ wył ἵὐnieΝ εoj eὅὐowiΝ wΝ poὅtaἵiΝ ἴaὄἶὐoΝ ὐἴli onej do ludzkiej – Wj 33, 22-23 
(εoj eὅὐΝmiałΝὐoἴaἵὐyćΝἐoἹaΝ tylkoΝὐΝ tyłu,ΝaleΝἐὰἹΝwἵὐe niejΝpoło yłΝmuΝ ὄ k ΝnaΝ ὄamieniu)έΝ Por. J. J. 
SCULLION, ad vocem God in the OT, A, 2-3, [w:] ABD, t. 2, s. 1042-1043. 
192 ἠajlepiejΝ wyὄa oneΝ ὐoὅtajeΝ toΝ wΝ ἢὅΝ ńńἃ,Ν ńἄ-ńκΝ „ἠieἴoΝ jeὅtΝ nieἴemΝ ἢana,Ν ὅynomΝ ὐa Ν luἶὐkimΝ ἶałΝ
ὐiemi έΝToΝnieΝumaὄliΝἵhwal Νἢana,ΝniktΝὐΝtyἵh,ΝktὰὄὐyΝὐὅt puj ΝἶoΝSὐeolu,ΝleἵὐΝmyΝἴłoἹoὅławimyΝἢanaΝ
oἶt ἶΝiΝa ΝnaΝwieki”έΝÓwἵὐeὅneΝpὄὐekonanieΝἴyłoΝnaΝtyleΝὅilne,Ν eΝka ἶaΝwὐmiankaΝoΝwὅt pieniuΝἶoΝnieἴa,Ν
ἴyłaΝuwa anaΝὐaΝἴeὐpὄawneΝwtaὄἹni ἵieΝwΝὅἸeὄ Νἐo έΝἢoὄέΝTABOR J., D., ad vocem Heaven, ascent to, A, 
[w:] ABD, t. 3, s. 91. 
193 ώeἴὄajὅkieΝ miejὅἵe,Ν ἶoΝ ktὰὄeἹoΝ ὐmaὄliΝ uἶaj Ν ὅi Ν poΝ mieὄἵiέΝ JeὅtΝ onoΝ ukaὐane,Ν jakoΝ tὄuἶneΝ ἶoΝ
wyoἴὄa eniaΝ miejὅἵe,Ν wΝ ktὰὄymΝ pὄὐeἴywaj ἵyΝ nieΝ maj Ν ἶoὅt puΝ ἶoΝ ἐoἹaΝ (pomimo,Ν i Ν jeἹoΝ właἶὐaΝ
ὄoὐpo ἵieὄaΝὅi ΝoἶΝnieἴaΝpoΝSὐeol,Ν mieὄćΝὐὄywaΝmo liwo ćΝkomunikaἵjiΝὐΝἐoἹiemΝ(ἢὅΝκκ,Νἄ))ΝiΝnieΝmoἹ Ν
oἶἶawaćΝεuΝἵὐἵiΝ (IὐΝἁκ,ΝńκνΝἢὅΝἁί,ΝńίνΝἢὅΝκκ,Νńἀ-ńἁ)έΝUwa ano,Ν i Ν ὐnajἶowałoΝὅi ΝwΝἴli ejΝnieὐnanejΝ
lokalizaἵjiμΝ poἶΝ ὐiemi Ν (δἴΝ ńἄέἁίnn),Ν poἶΝ maὅywamiΝ ἹὰὄὅkimiΝ (JonΝ ἀ,ι)Ν luἴΝ poἶΝ woἶ Ν – wΝ Ἱł ἴinaἵhΝ
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zostaje bezpoὄeἶnioΝ pot piona194,Ν ἵoΝ maΝ naΝ ἵeluΝ poἶkὄe lenieΝ ὄὰ niἵyΝ mi ἶὐyΝ ὅἸeὄ Ν

luἶὐk Ν iΝἴoὅk ,ΝwΝktὰὄ ΝἵὐłowiekΝnieΝmo eΝ inἹeὄowaćέΝWΝ tymΝkontek ἵieΝpojawiaΝὅi Ν

pytanie o postacie Henocha i Eliasza195έΝ εo naΝ jeἶnakΝ wnioὅkować,Ν i Ν aἶnaΝ ὐΝ tyἵhΝ

poὅtaἵiΝ nieΝ ἶ yłaΝ ἶoΝ „ὐἶoἴyἵiaΝ nieἴa”,Ν aleΝ iἵhΝ wnieἴowὐi ἵieΝ jeὅtΝ konὅekwenἵj Ν

peὄὅonalneἹoΝ ἶὐiałaniaΝ ἐoἹaΝ iΝ JeἹoΝ Ἰoὄm Ν poἶkὄe leniaΝ ὐnaἵὐeniaΝ ἶanejΝ oὅoἴy 196. 

ἢatὄὐ ἵΝ jeἶnakΝ naΝ StaὄyΝ TeὅtamentΝ pὄὐeὐΝ pὄyὐmatΝ ἠoweἹo,Ν mo emyΝ wΝ wieluΝ

pὄὐypaἶkaἵhΝὐauwa yćΝὐapowieἶὐiΝwὅt pieniaΝἶoΝnieἴa197.  

WΝŹnΝι,ΝńἁΝu yἵieΝwyὄa eniaΝ„SynΝἑὐłowieἵὐy”198, nabiera nowego znaczenia, 

ktὰὄeΝmo naΝokὄe lićΝtytułemΝmeὅja ὅkim199έΝἠale yΝὄὰwnie Νpami taćΝoΝtym,Ν eΝStaὄyΝ

                                                                                                                                               
oἵeanuΝ (ώiΝ ἀἄ,ἃ)έΝ Wyoἴὄa enieΝ SὐeoluΝ uleἹłoΝ nawetΝ peὄὅoniἸikaἵjiΝ iΝ ὐoὅtałoΝ pὄὐeἶὅtawioneΝ wΝ ἸoὄmieΝ
aὄłoἵὐneἹoΝpotwoὄaΝ(npέΝIz 5, 14; Hab 2,5; Prz 1, 12). Por. G. VON RAD, ad vocem ,Ν , B, 2, [w:] 

TDNT, t. 2, s. 846-κζινΝpoὄέΝ tak eμΝTέΝJέΝδEWIS, ad vocem Dead, abode of the, B, 1, [w:] ABD, t. 1, s. 
102-ńίἁνΝpoὄέΝtak eμΝδέΝJέΝAFONSO, ad vocem Netherworld, [w:] Encyclopaedia Judaica, Second Edition 
[dalej: EJ], red. F. SKOLNIK , M. BERENBAUM, Jerusalem 2007, t. 15, s. 111. 
194 ZaὄὰwnoΝwΝIὐΝńζ,Νńἀ-20, jak i w Ez 28, 11-ńλΝtenΝpὄoἴlemΝoἶnoὅiΝὅi ΝἶoΝpyἵhyΝὰwἵὐeὅnyἵhΝwłaἶἵὰw,Ν
ktὰὄὐyΝpὄaἹn ΝpopὄὐeὐΝ ὅwojeΝoὅi Ἱni ἵiaΝwynie ćΝ ὅwoj Νoὅoἴ ΝἶoΝ„Ἱoἶno ἵiΝἴoὅkiej”έΝἢoἶoἴnyΝὐamyὅłΝ
mo naΝ ὐauwa yćΝ ju Ν wΝ RἶὐΝ ńń,Ν ζ,Ν ἹἶὐieΝ pὄaἹnienieΝ ὐἴuἶowaniaΝ miaὅtaΝ iΝ wie yΝ (ὐikkuὄatu)Ν ὅi Ἱaj ἵejΝ
nieἴaΝmaΝnaΝἵeluΝpoἶkὄe lenieΝwaὄto ἵiΝἵὐłowiekaΝiΝἶ enieΝἶoΝoὅi Ἱni ἵiaΝ„moἵyΝἐo ej”έΝPor. TABOR J., 
D., ad vocem Heaven, ascent to, A, [w:] ABD, t. 3, s. 91. 
195 ZaὄὰwnoΝ ώenoἵhΝ wΝ RἶὐΝ ἃ,Ν ἀζΝ jakΝ iΝ ϋliaὅὐΝ wΝ ἀΝ KὄlΝ ἀ,Ν ńńΝ ko ἵὐ Ν ὅwὰjΝ ywotΝ naΝ ὐiemiΝ wΝ ὅpoὅὰἴΝ
nieὐwykłyΝ– nawetΝnajwi kὅὐeΝpoὅtaἵieΝStaὄeἹoΝTeὅtamentuΝumieὄaj ΝiΝὐoὅtaj ΝpoἵhowaneέΝŹlateἹoΝὄoἶὐiΝ
ὅi Ν pytanie,Ν naΝ ileΝ poἶaneΝ tekὅtyΝ mo naΝ ὄoὐumiećΝ jakoΝ wnieἴowὐi ἵie,Ν ἵὐyΝ wὅt pienieΝ ἶoΝ KὄὰleὅtwaΝ
ἠieἴieὅkieἹoέΝώenoἵhΝὐoὅtajeΝὐaἴὄanyΝpὄὐeὐΝἐoἹa,ΝleἵὐΝnieΝpoὅiaἶamyΝinἸoὄmaἵjiΝἹἶὐieΝἶokłaἶnieέΝχutoὄΝ
tekὅtuΝ mὰἹłΝ miećΝ naΝ my liΝ pewienΝ ὅpeἵjalnyΝ oἴὅὐaὄΝ naΝ ὐiemi,Ν jakΝ npέΝ „WyὅpaΝ ἴłoἹoὅławionyἵh”Ν wΝ
przypadku Utnapishtima, bohateὄaΝpowie ἵiΝύilἹameὅὐa,Νἴ ἶ ΝεenelaoὅaΝuΝώomeὄaέΝWΝtenΝὅamΝὅpoὅὰἴΝ
mo naΝ ὄoὐumiećΝ hiὅtoὄi Ν ϋliaὅὐaέΝ ToΝ tłumaἵὐyłoἴyΝ tak eΝ ὐapiὅΝ ὐΝ ἀΝ KὄΝ ἀń,Ν ńἀ-ńἃ,Ν wΝ ktὰὄymΝ kὄὰlΝ JuἶyΝ
JoὄamΝotὄὐymujeΝ liὅtΝoἶΝϋliaὅὐaΝὐΝὐapowieἶὐi ΝkaὄyΝὐaΝniewieὄno ćέΝZἶaniaΝ jeἶnak eΝὅ Νpodzielone, co 
wi ἵejΝwΝ wietleΝἠoweἹoΝTeὅtamentu,ΝnieΝἴuἶὐ ΝoneΝw tpliwo ἵiΝiΝὐaὅtὄὐe e έΝWaὄtoΝὄὰwnie Νἶoἶać,Ν eΝ
u yteΝwΝδXXΝὅłowoΝ φ  okὄe laj ἵeΝwὅt pienieΝϋliaὅὐaΝnaΝὄyἶwanie,ΝὐoὅtajeΝὄὰwnie Νu yteΝpὄὐyΝ
opiὅieΝwὅt pieniaΝἑhὄyὅtuὅaΝwΝεkΝńἄ,ΝńλΝἵὐy 1 Tm 3, 16. Por. N. R. GULLEY , ad vocem Ascention of 
Christ, A, [w:] ABD, t. 1, s. 472νΝpoὄέΝtak eμΝTABOR J., D., ad vocem Heaven, ascent to, B, [W:] ABD, t. 3, 
s. 91. 
196 WΝpὄὐypaἶkuΝϋliaὅὐaΝὅpoὅὰἴΝὐaἴὄaniaΝἹoΝpὄὐeὐΝἐoἹa,ΝmaΝὄὰwnie ΝἸoὄm ΝἶemonὅtὄaἵjiΝteἹo,Ν eΝtoΝἐὰἹΝ
ἶὐiałałΝpὄὐeὐΝ teἹoΝἵὐłowieka,ΝaΝnieΝἐaal,ΝoὄaὐΝ eΝmo no ćΝoἴἶaὄὐaniaΝ yἵiemΝwieἵὐnymΝjeὅtΝatὄyἴutemΝ
ἐoἹa,Ν aΝ nieΝ panteonuΝ ἴὰὅtwΝ ἐaalaέΝ Por. J. H. STEK, ad vocem Elijah, II, 5, D, [w:] The International 
Standard Bible Encyclopedia, dz. cyt., t. 2, s. 66. 
197 δXXΝ u ywaΝ wyὄa e Ν oἶnoὅὐ ἵyἵhΝ ὅi Ν ἶoΝ wὅt pieniaΝ wΝ ἢὅΝ ἀζ(ἀἃ),Ν ἁνΝ ἢὅΝ ζι(ζκ),Ν ἃνΝ ἢὅΝ ἄκ(ἄλ),Ν ńκέΝ
Tak eΝ wΝ ἢὅΝ ńńί(ńńń),Ν ńΝ ὐoὅtajeΝ pὄὐeἶὅtawionaΝ ὐapowieἶ Ν wywy ὅὐenia Chrystusa, jest to jeden z 
najἵὐ ἵiejΝ ἵytowanyἵhΝ ἸὄaἹmentὰwΝ StaὄeἹoΝ TeὅtamentuΝ wΝ tekὅtaἵhΝ ἠoweἹoΝ TeὅtamentuέΝ Por. P. J. 
TOON, The Ascention of Our Lord, Nashville 1984, s. 21-ἀλνΝ poὄέΝ tak eέΝ GULLEY N., R., ad vocem 
Ascention of Christ, A, [w:] ABD, t. 1, s. 472. 
198 Wyὄa enieΝ „SynΝ ἑὐłowieἵὐy”Ν – z aram. barnasha, ἹὄέΝ tłumέΝ υ Ν π υ – filologicznie to 
tłumaἵὐenieΝ jeὅtΝ ὐἴytΝ ἶoὅłowne,Ν oὄyἹinalneΝ barnasha oἶpowiaἶaΝ ὄaἵὐejΝ „temu,Ν ktὰὄyΝ pὄὐynale yΝ ἶoΝ
ὄoἶὐajuΝluἶὐkieἹo”,ΝἵὐyliΝ„ἵὐłowiekowi”Ν(ἶoἴὄὐeΝoἶἶajeΝtoΝniemieἵkiΝteὄminΝ„εenὅἵhenkinἶ”Ν – Por. H. 
LIETZMANN , Der Menchensohn. Ein Beitrag zur neuentestamentlichen Theologie, Freiburg-Leipzig 1896, 
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TeὅtamentΝ wΝ wieluΝ ἸὄaἹmentaἵhΝ ὐapowiaἶaΝ pὄὐyj ἵieΝ pomaὐa ἵaΝ ἐo eἹo,Ν ktὰὄeΝ

ἶokonujeΝὅi ΝwΝἠowymΝTeὅtamencie200. 

2. 4. Ewangelie synoptyczne 

ἢoὄuὅὐaj ἵΝpὄoἴlemΝwὅt pienia,Νnale yΝnaΝpoἵὐ tkuΝὐaὐnaἵὐyć,Νi ΝtoΝwyἶaὄὐenieΝ

wΝ wietleΝ ἠoweἹoΝ TeὅtamentuΝ muὅiΝ ἴyćΝ ὄoὐpatὄywaneΝ wΝ opaὄἵiuΝ oΝ nieὄoὐeὄwalno ćΝ

postaci historycznej Jezusa jak i Chrystusa wiary201. Ewangelie synoptyczne bardziej 

ὅkupiaj Ν ὅi Ν naΝ ἸiὐyἵὐnymΝ aὅpekἵieΝ wὅt pienia,Ν opiὅuj ἵΝ jeἹoΝ pὄὐeἴieἹ,Ν ni Ν naΝ

teologicznym znaczeniu202έΝ TeoloἹiἵὐnyΝ aὅpektΝ wὅt pieniaΝ ὐoὅtajeΝ jeἶnakΝ poὄuὅὐonyΝ

w oἶnieὅieniuΝ ἶoΝ mo liwo ἵiΝ oὅi Ἱni ἵiaΝ pὄὐeὐΝ luἶὐiΝ yἵiaΝ wieἵὐneἹo,Ν ktὰὄeΝ jest 

ὐapewnioneΝἶlaΝwὅὐyὅtkiἵhΝpoὅt puj ἵyἵhΝὅpὄawieἶliwie203.  

WΝ ϋwanἹeliaἵhΝ ὅynoptyἵὐnyἵhΝ ἴὄakujeΝ jeἶnakΝ jeἶno ἵi,Ν ἵoΝ ἶoΝ u ywanyἵhΝ

okὄe le ΝἹὄeἵkiἵhΝἶotyἵὐ ἵyἵhΝwnieἴowὅt pieniaέΝWΝŁkΝλ,ΝἃńΝpojawiaΝὅi ΝὄὐeἵὐownikΝ

α  (tłumέΝjakoΝ„wnieἴowὅt pienie”,ΝluἴΝwΝἸoὄmieΝἴieὄnejΝ„ἴyἵiaΝwὐi tym”204), 

                                                                                                                                               
s.87.) i powinnoΝἴyćΝpὄὐetłumaἵὐone,ΝjakoΝὅamoΝ π . Por. O. CULLMANN , The Christology of the 
New Testament, Philadelphia 1963, s. 138. 
199 ἢomimoΝἹłoὅὰwΝpὄὐeἵiwkoΝuὐnaniuΝ teἹoΝ tytułuΝὐaΝmeὅja ὅkiΝ (δietὐmann,ΝWellhauὅen,ΝόieἴiἹ,ΝKnoxΝ
ἵὐyΝ ἐultmann),Ν mo naΝ ὐauwa yćΝ poἶwὰjn Ν tenἶenἵj Ν wΝ juἶaiὅtyἵὐnymΝ ὄoὐumieniuΝ wyὄa eniaΝ SynΝ
ἑὐłowieἵὐyμ 

1) SynΝἑὐłowieἵὐyΝpoἵhoἶὐiΝὐΝnieἴioὅΝiΝoἴjawiΝὅi ΝnaΝko ἵuΝἵὐaὅὰwΝ„naΝoἴłokaἵhΝὐΝnieἴa”Ν(ŹnΝι,Ν
13) – jeὅtΝtoΝwiὐjaΝὐawaὄtaΝwΝKὅi ἶὐeΝŹaniela,ΝoὄaὐΝapokὄyἸiἵὐnejΝKὅi ἶὐeΝώenoἵhaΝiΝIVΝKὅi ἶὐe 
Ezdrasza.  

2) SynΝ ἑὐłowieἵὐyΝ jeὅtΝ ἶoὅkonałymΝ ἠieἴia ὅkimΝ ἑὐłowiekiem,Ν iἶentyἸikowanymΝ ὐΝ pieὄwὅὐymΝ
ἵὐłowiekiemΝ – Adamem. Traktuje o tym Filon z Aleksandrii, List Pseudo-Klemensa, oraz 
ἶoἶatkowoΝinneΝὄaἴiniὅtyἵὐneΝὅpekulaἵjeΝἶotyἵὐ ἵeΝχἶamaέ 

Pierwsza forma idealnieΝ wpiὅujeΝ ὅi Ν wΝ my lΝ juἶaiὅtyἵὐn ,Ν wΝ ἶὄuἹiejΝ natomiaὅtΝ mo naΝ ἶoὅtὄὐeἵΝ wpływΝ
helleniὅtyἵὐnyΝ iΝ Ἱnoὅtyἵὐny,Ν poniewa Ν tὄaktuj Ν oneΝ nieΝ tyleΝ oΝ ὅenὅieΝ eὅἵhatoloἹiἵὐnym,Ν ἵoΝ oΝ poἵὐ tkuΝ
ἶὐiejὰwέΝ ἢoὄέΝ CULLMANN  O., The Christology…, dz. cyt., s. 150-151. Trudno jednak o definitywne 
okὄe lenieΝpὄawἶὐiwo ἵiΝtejΝteὐy,Νὅt ἶΝpoὐoὅtajeΝonaΝwΝὅἸeὄὐeΝἶomniemaniaέΝ 
200 W 2 Sm 7, 12-ńζΝὐapowieἶ ΝwpὄawἶὐieΝoἶnoὅiΝὅi ΝἶoΝSalomona,ΝὅynaΝŹawiἶa,Νjeἶnak eΝten,ΝjakΝiΝinneΝ
tekὅtyΝ ἵὐytaneΝ wΝ kontek ἵieΝ ἠoweἹoΝTeὅtamentuΝ naἴieὄaj Ν ὐupełnieΝ inneἹoΝ ὐnaἵὐeniaέΝἐὄakujeΝ jeἶnakΝ
konkὄetneἹoΝ wiaἶeἵtwaΝoΝtym,Ν eΝἑhὄyὅtuὅΝἴ ἶὐieΝjeἶnoἵὐe nieΝSynemΝἐo ymΝiΝἑὐłowieἵὐymέΝ 
201 Por. B. K. DONNE, Christ Ascended, Exeter 1983, s. 25. 
202 Por. W. J. SIMPSON, The Resurrection and the Christian Faith, Grand Rapids 1968, s. 419. 
203 ἢomimoΝἴὄakuΝἴeὐpo ὄeἶnieἹoΝnawi ὐaniaΝἶoΝwὅt pieniaΝἑhὄyὅtuὅa,ΝεtΝńἁ,ΝζἁΝpoἶoἴnieΝjakΝwΝStaὄymΝ
TeὅtamenἵieΝ ŹnΝ ńἀ,Ν ἁ,Ν ὐapewniaΝ oΝ tym,Ν i Ν luἶὐieΝ ὅpὄawieἶliwiΝ ἴ ἶ Ν „ja nieć”Ν pὄὐeἶΝTὄonemΝἐoἹaέΝUΝ
SynoptykὰwΝ tenΝmotywΝpoὄuὅὐanyΝὐoὅtajeΝ jeszcze w Mk 9, 42-48 (paralelne Mt 10, 32-ἁἁΝ iΝŁkΝńἀ,Νκ),Ν
oὄaὐΝεtΝἀἃ,ΝζἄέΝἑiekaw Νtenἶenἵj Νmo naΝὐauwa yćΝwΝŁkΝńἄ,Νńλ-ἁńΝ(ἴὄakΝ tekὅtὰwΝpaὄalelnyἵh),ΝἹἶὐieΝ
ŁaὐaὄὐΝwὐi tyΝpὄὐeὐΝaniołὰwΝnaΝłonoΝχἴὄahama,ΝjeὅtΝwΝmiejὅἵu,ΝktὰὄeΝἶajeΝmuΝpieὄwὅὐe ὅtwoΝὐἴawieniaέ 
ἐoἹaἵὐΝ ἵieὄpiΝ ὅweΝm kiΝwΝἡtἵhłani,Ν aΝmimoΝmo liwo ἵiΝ komunikaἵji,Νmi ἶὐyΝἶwomaΝ tymiΝmiejὅἵamiΝ
„ὐionieΝ oἹὄomnaΝ pὄὐepa ć”Ν nieΝ ἶoΝ pὄὐeἴyἵiaέΝ Por. TABOR J., D., ad vocem Heaven, ascent to, C, [W:] 
ABD, t. 3, s. 92-93. 
204 LSJ, ad vocem , I, 5, s. 111. 
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natomiaὅtΝwΝŁkΝἀζ,ΝἃńΝἵὐaὅownikΝ φ Ν(„ὐoὅtałΝὐaἴὄany”205),ΝaΝwΝεkΝńἄ,ΝńλΝu ytoΝ

φ 206 („ὐoὅtałΝ wὐi ty” 207)έΝ WaὄtoΝ ὐaὐnaἵὐyć,Ν eΝ wέΝ εateuὅὐΝ wΝ oἹὰleΝ nieΝ

wspomina tego wydarzenia, Marek wspomina je tylko lakoniἵὐnie,Ν natomiaὅtΝ ŁukaὅὐΝ

porusza ten temat w swoich pismach nawet dwukrotnie208έΝ ZaὄὰwnoΝ teoloἹiἵὐnieΝ jakΝ

i empiὄyἵὐnieΝmo na,Νwi ἵΝpowieἶὐieć,Ν eΝwnieἴowὅt pienieΝἑhὄyὅtuὅaΝ jeὅtΝ„wΝὅeὄἵu”Ν

Nowego Testamentu209.  

ἡἶἶὐielnyΝ pὄoἴlemΝ ὅtanowiΝ ἸaktΝ ὐὅt pieniaΝ oἶἶanyΝ imieὅłowemΝ α α . 

W ϋwanἹeliaἵhΝSynoptyἵὐnyἵhΝnieΝoἶnoὅiΝὅi ΝonΝwΝ aἶnejΝkweὅtiiΝἶoΝὐὅt pieniaΝJeὐuὅaΝ

ὐΝ nieἴa,Ν leἵὐΝ ὄaἵὐejΝ jeὅtΝ ł ἵὐonyΝ ὐeΝ ὐὅt pieniemΝ ἶoΝ Sὐeolu 210 έΝ ἢὄὐyjmuj ἵΝ ἸaktΝ

„ὐὅt pienia”Ν jakoΝ Wἵielenie,Ν mo naΝ wὰwἵὐaὅΝ ὐnale ćΝ ὐnaἵὐnieΝ wi ἵejΝ oἶnieὅie Ν

u SynoptykὰwέΝ ἢoἶἶaj ἵΝ inteὄpὄetaἵjiΝ ὐaὄὰwnoΝ wyὄa enieΝ Ν  

ὄoὐpoἵὐynaj ἵeΝ ϋwanἹeli Ν wέΝ εateuὅὐaΝ (εtΝ ń,Ν ń-17), jak i opis Zwiastowania 

w Ewangelii wg wέΝŁukaὅὐaΝ(ŁkΝń,Νἀἄ-ἁκ)Νmo naΝὐauwa yć,Ν eΝpoἶkὄe laj ΝnieὐwykłyΝ

aspekt wkroczenia JeὐuὅaΝ wΝ ὐiemὅk Ν eἹὐyὅtenἵj ,Ν ὅwoiὅteΝ „ὐὅt pienie” 211 . Jezus 

jeἶnak eΝmὰwi ἵΝoΝὅoἴieΝiΝὅwoimΝ„poὅłaniu”Ν(npέΝŁkΝζ,Νńκ-ńλ,ΝεkΝλ,Νἁι)ΝnieΝoἶnoὅiΝὅi Ν

ἶoΝὅieἴieΝjakoΝἐoἹa,ΝἵὐyΝwἵieleniaΝἴoὅko ἵi212.  

JeὐuὅΝwΝϋwanἹeliaἵhΝSynoptyἵὐnyἵhΝokὄe laΝὅi ΝmianemΝ„SynaΝἑὐłowieἵὐeἹo”Ν

a ΝιἁΝὄaὐyμΝwΝϋwanἹeliiΝ wέΝεateuὅὐaΝΝ– ἁἀΝὄaὐyνΝ wέΝεaὄkaΝ– ńἃΝὄaὐyΝiΝuΝ wέΝŁukaὅὐaΝ

– ἀἄΝ ὄaὐyέΝ TakΝ liἵὐneΝ ὅtoὅowanieΝ teἹoΝ okὄe leniaΝ ὅtawiaΝ jeἶnakΝ pytanieΝ nieΝ tyleΝ

o mo liwo ćΝὐaὅtoὅowania,ΝἵoΝἵhaὄakteὄΝteἹoΝtytułu213έΝἠale yΝὄaἵὐejΝwykluἵὐyćΝu yἵie 

                                                 
205 LSJ, ad vocem αφ ΝI, 1, s. 125; AἐRχεἡWIἑZÓWἠχ, ad vocem αφ Ν, I, 1, t. I, s. 166. 
206 TeἹoΝὅameἹoΝἵὐaὅownikaΝu ywaΝδXXΝwΝὅtoὅunkuΝἶoΝὐaἴὄaniaΝϋliaὅὐaΝἶoΝnieἴaΝwΝἀΝKὄlΝἀ,ΝńńΝoὄaὐΝ wέΝ
ἢawełΝwΝńΝTmΝἁ,ΝńἄέΝGULLEYN., R., ad vocem Ascention of Christ, A, [w:] ABD, t. 1, s. 472. 
207 LSJ, ad vocem α α ΝI, 1, s. 110; AἐRχεἡWIἑZÓWἠχ, ad vocem α α , I, 1, t. I, s. 147. 
208 ἢoἶwὰjnyΝ opiὅΝ wnieἴowὅt pieniaΝ pojawiaΝ ὅi Ν wΝ ŁkΝ ἀζ,Ν ἃί-52 oraz w Dz 1, 9-ńńέΝ Zakłaἶaj ἵ,Ν eΝ
ŁukaὅὐΝopiὅujeΝtoΝὅamoΝwyἶaὄὐenie,ΝὅtajeΝὅi ΝonoΝpunktemΝkulminaἵyjnymΝjeἹoΝϋwanἹeliiΝ iΝnajἴaὄἶὐiejΝ
uἶeὄὐaj ἵymΝelementemΝwΝopiὅieΝpoἵὐ tkὰwΝKo ἵiołaΝwΝŹὐiejaἵhΝχpoὅtolὅkiἵhέΝ Por. J. F. MALIE , The 
Ascention in Luke-Acts, [w:] Tyndale Bulletin 37/1986, s. 29. 
209 Por. DONNE B. K., Christ Ascended, dz. cyt., s.67. 
210 Por. J. SCHNEIDER, ad vocem α α α , 2, [w:] TDNT, t. 1, s. 522. 
211 Por. P. PERKINS, The Synoptic Gospels and Acts of the Apostoles Telling the  Christian Story, [w:] The 
Cambridge companion to  Biblical Interpretation, red. J. BARTON, Cambridge 2006, s. 242. 
212 Por. J. D. G. DUNN, ad vocem Incarnation, D, [w:] ABD, t. 3, s. 400-401. 
213 WΝ ϋwanἹeliaἵhΝ SynoptyἵὐnyἵhΝ ὐΝ wyj tkiemΝ εkΝ ńζ,Ν ἄἀ,Ν JeὐuὅΝ nieΝ u ywaΝ tytułὰwΝ meὅja ὅkiἵhΝ wΝ
stosunku do siebie, oraz odwodzi innyἵhΝ oἶΝ okὄe laniaΝύoΝ wΝ tenΝ ὅpoὅὰἴέΝ Por. E. SCHWEIZER, Church 
Order in the New Testament, London 1963, 2C [tenΝἵytatΝὐawἶὐi ἵὐamμ] A. J. B. HIGGINS, Jesus and the 
Son of Man, Cambridge 2002, s. 17. ἠieΝ pὄὐekὄe laΝ toΝ jeἶnakΝ wyj tkoweἹoΝ ὐnaἵὐeniaΝ teἹoΝ tytułuέΝ
ἢomimo,Ν i Ν teὄminΝ υ Ν π υ – „SynΝ ἑὐłowieἵὐy”Ν jakoΝ barnasha mo eΝ ἴyćΝ tutajΝ u yteΝ jakoΝ
okὄe lenieΝmeὅja ὅkieΝpὄὐeὐΝ poἶnioὅłyΝ ὅtylΝ poetyἵkiΝ iΝ pὄoὄoἵkiέΝ Por. G. DALMAN , The Words of Jesus, 
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aramejskiego barnasha,ΝwΝktὰὄymΝὐaὅt powałoἴyΝonoΝὐaimekΝoὅoἴowyΝ„ja”214έΝἐaἶaj ἵΝ

tłoΝ hiὅtoὄyἵὐneΝ iΝ ὄeliἹijne215 mo naΝ jeἶnakΝ ὐauwa yć,Ν eΝ JeὐuὅΝ popὄὐeὐΝ okὄe lenieΝ ὅi Ν

mianemΝ„SynaΝἑὐłowieἵὐeἹo”ΝὐἹłaὅὐaΝwΝtymΝwyὄa eniuΝὅwojeΝpὄetenὅjeΝὐaὄὰwnoΝἵo do 

Ἱoἶno ἵiΝmeὅja ὅkiejΝjakΝiΝmeὅja ὅkiejΝὄoli216έΝToΝὅamookὄe lenieΝὐawieὄaΝjeἶnoἵὐe nieΝ

ponadziemski charakter217  iΝ ὅwoiὅt Ν oὄyἹinalno ć 218 . Jezus nie nazywa siebie 

εeὅjaὅὐemΝ wΝ ὐnaἵὐeniuΝ pὄὐyj tymΝ pὄὐeὐΝ ὰwἵὐeὅneΝ ὅpołeἵὐe ὅtwo,Ν poniewa Ν JeἹoΝ

misja zdecydowanie ὄὰ niΝ ὅi Ν oἶΝ pὄὐyj tyἵhΝ kanonὰwέΝ TytułΝ „SynaΝ ἑὐłowieἵὐeἹo”Ν

ὐawieὄaΝ wΝ ὅoἴieΝ oἶpowieἶni ,Ν pὄὐynale n Ν ἶoΝ nieἹoΝ Ἱoἶno ć 219  oraz pozostawia 

miejὅἵeΝnaΝwypełnienieΝἹoΝnowymΝὐnaἵὐeniemέΝJeὐuὅΝἵὐyniΝtoΝpopὄὐeὐΝpoł ἵὐenieΝὄoliΝ

SynaΝἑὐłowieἵὐeἹoΝὐΝἑieὄpi ἵymΝSłuἹ 220.  

2. 5. Corpus Paulinum 

ἑelemΝ ἴeὐpo ὄeἶnimΝ wΝ δiὅtaἵhΝ wέΝ ἢawłaΝ jeὅtΝ ὄaἵὐejΝ potwieὄἶὐenieΝ

wnieἴowὅt pieniaΝ ni Ν jeἹoΝ ἶokłaἶnyΝopiὅΝ (npέΝRὐΝ κ,Ν ἁζ,ΝϋἸΝ ń,Ν ἀί-21; 4, 8-11)έΝ ἢawełΝ

ὅkupiaΝ ὅi Ν ἴaὄἶὐiejΝ naΝ teoloἹiἵὐnymΝ ὐnaἵὐeniuΝ iΝ wΝ oἶὄὰ nieniuΝ oἶΝ ϋwanἹeliὅtὰw,Ν

poἶkὄe lajaΝἶuἵhowyΝwymiaὄΝἑiałaΝἑhὄyὅtuὅa221.  

„Wὅt pienie”ΝὐoὅtajeΝpὄὐeἶὅtawioneΝpopὄὐeὐΝὄὰ neΝἸoὄmyΝἹὄamatyἵὐneΝ- w 1 Tm 

3, 16 - φ  („ὐoὅtałΝ wὐi ty”), Ef 4:8 - α Ν Ν  („wὅt piwὅὐyΝ ἶoΝ

                                                                                                                                               
Edinburgh 1909, s. 234-241 [tenΝ ἵytatΝ ὐawἶὐi ἵὐamμ] G. E. LADD, A Theology of the New Testament, 
Grand Rapids 1993, s. 145. 
214 Barnasha oὐnaἵὐałoΝ„ἵὐłowiek”,ΝaleΝmoἹłoΝwyὅt powaćΝὄὰwnie Ν jakoΝὐamiennikΝὐaimkaΝoὅoἴoweἹoΝ
„ja”,ΝwΝpὄὐypaἶkuΝoὅoἴyΝmὰwi ἵejΝoΝὅoἴieΝὅamym. M. BLACK, Unsolved New Testament Problems: The 
‘Son of Man’ in the Teaching of Jesus, [w:] The Expository Times, t. 60, cz. 2, 1948, s. 35, na podstawie 
Bereshith Rabbah 7 pokaὐujeΝ pὄὐykłaἶ,Ν wΝ ktὰὄymΝ ὄoὐmὰwἵaΝ u ywaΝ barnasha wΝ ὐaὅt pὅtwieΝ „ja”έΝ
ἢoἶoἴn Ν tenἶenἵj Ν mo naΝ ὐauwa yćΝ wΝ ἹὄeἵkimΝ ὅpoὅoἴieΝ wyὅławianiaΝ ὅi Ν (npέΝ wΝ ἀΝ KoὄΝ ńἀ,Ν ἀμΝ „ZnamΝ
ἵὐłowieka”Ν– ἢawełΝoἶnoὅiΝtoΝἶoΝὅwojejΝoὅoἴy)έΝPor. HIGGINS A., J., B., Jesus and…, dz. cyt., 17. 
215 Por. HIGGINS A., J., B., Jesus and…, dz. cyt., 125-ńἀἄένΝpoὄέΝ tak eμΝLADD G., E.,  A Theology…, dz. 
cyt., s. 145-ńἃινΝpoὄέΝtak eμΝΝἢέΝεέΝCASEY, Son of Man, [w:] The Historical Jesus in Recent Research, red. 
J. D. G. DUNN, S. MCKNIGHT, Winona Lake 2005, s. 315-ἁἀζνΝ poὄέΝ tak eμΝ Por. CULLMANN  O., The 
Christology…, dz. cyt., s. 137-166. 
216 Por. LADD G., E.,  A Theology…, dz. cyt., s. 156. 
217 Por. H. K. KEE, Christology and Ecclesiology: Titles of Christ and Models of Community, [w:] Semeia 
30: Christology and Exegesis: New Approaches, red. R. JEWETT, Decatur 1984, s. 172-173. 
218 ἢopὄὐeὐΝ u yἵieΝ takieἹoΝ ὅamookὄe leniaΝ JeὐuὅΝ wyὄa aΝ ὅi Ν oΝ ὅwojejΝ właὅnejΝ pὄe-egzystencji. R. G. 
HAMERTON-KELLY , Pre-existence, Wisdom, and the Son of Man, Cambridge 1973, s. 100. 
219 εeὅja ὅkaΝeἹὐeἹeὐaΝŹnΝι,ΝńἁΝὅtanowiłaΝἵὐ ćΝjuἶaiὅtyἵὐnejΝtὄaἶyἵjiΝinteὄpὄetaἵjiΝteἹoΝtekὅtuέΝJeἶnak eΝ
nieliἵὐneΝ u yἵieΝ ἹoΝ wΝ tejΝ ἸoὄmieΝ nieΝ pὄὐyἵὐyniłoΝ ὅi Ν ἶoΝ ὅpopulaὄyὐowaniaΝ teἹoΝ tytułuΝ iΝ naἶaniaΝ muΝ
puἴliἵὐneἹoΝmianaΝtytułuΝmeὅja ὅkieἹoέΝPor. P. STUHLMACHER, The Messianic Son of ManŚ Jesus’ Claim 
to Deity, [w:] The Historical…, red. DUNN J., D., G.; MCKNIGHT, S. , dz. cyt., s. 335-337. 
220 LADD G., E.,  A Theology…, dz. cyt., s. 156-157. 
221 Por. W. J. SIMPSON, The Ressurection and the Christian Faith, Grand Rapids 1968, s. 419-420.  
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Ἱὰὄy”222), czy π  („wywy ὅὐył”223) w Flp 2, 9, czy Ν Ν    

(„jeὅtΝpoΝpὄawiἵyΝἐoἹa”)ΝwΝRὐΝκ,Νἁζ224έΝἢawełΝweΝ„wὅt pieniu”ΝJeὐuὅaΝwiἶὐiΝtak eΝinn Ν

pὄawἶ Νwa n ΝἶlaΝὰwἵὐeὅneἹoΝKo ἵiołaΝ– oὅoἴy,ΝktὰὄeΝwieὄὐ ΝwΝJeὐuὅa,Ν te Νἶoὅt pi Ν

mo liwo ἵiΝ pὰj ἵiaΝ ἶoΝ nieἴa,ΝwΝmomenἵieΝ JeἹoΝ powtὰὄneἹoΝpὄὐyj ἵiaΝ (npέΝ ńΝKor 15, 

20-28; Rz 8, 29-ἁί)έΝWΝoἶnieὅieniuΝἶoΝἶuὅὐΝluἶὐiΝὅpὄawieἶliwyἵh,ΝktὰὄὐyΝumaὄliΝpὄὐeἶΝ

pὄὐyj ἵiemΝἑhὄyὅtuὅa,ΝἢawełΝὅtoὅujeΝmetaἸoὄ Ν„ὅnu”Ν Ν , (1 Tes 4, 13; 5, 

10; 1 Kor 15, 18-ἀί),Ν ktὰὄ Ν okὄe laΝ ἵὐaὅΝ oἵὐekiwania,Ν aleΝ tak eΝ wpὄoὅtΝ ὅuἹeὄuje,Ν eΝ

ὅpὄawieἶliweΝἶuὅὐeΝὐaὄaὐΝpoΝ mieὄἵiΝuἶaj Νὅi ΝpὄὐeἶΝoἴliἵὐeΝἐo eΝwΝnieἴieΝ(όlpΝń,Νἀń-

24 oraz 2 Kor 5, 1-10)225. 

Inteὄeὅuj ἵyΝopiὅΝὐnajἶujeΝὅi ΝwΝἀΝKoὄΝńἀ, 1- ńί,ΝἹἶὐieΝἢawełΝὅamΝὐoὅtajeΝ„poὄwany,Ν

a ΝἶoΝtὄὐeἵieἹoΝnieἴa”ΝpoΝto,ΝaἴyΝnaἴyćΝwieἶὐ 226έΝἡἵὐywi ἵie ἴyłΝtoΝjeἶynieΝpὄὐeἶὅmakΝ

teἹo,ΝἵoΝἵὐekaΝἵὐłowiekaΝpὄὐyΝpowtὰὄnymΝpὄὐyj ἵiuΝἑhὄyὅtuὅa227.  

„Zὅt pienie”Ν wΝ Corpus Paulinum,Ν ὄὰwnie Ν mo emyΝ poἶὐielićΝ naΝ ἶwaΝ ἵὐłonyΝ – 

ὐwi ὐaneΝ ὐΝ imieὅłowemΝ α α  i odniesienia do Wcielenia. W Ef 4, 8-λΝ wyὄa enieΝ

α  Ν Ν α αΝ [ ] Ν  („ὐὅt piłΝ ἶoΝ ni ὅὐyἵhΝ [ἵὐ ἵi]Ν ὐiemi”)Ν mo eΝ

oἶnoὅićΝ ὅi Ν ἶoΝ Wἵielenia,Ν jakΝ ὄὰwnie Ν iΝ ἶoΝ ὐej ἵiaΝ ἶoΝ SὐeoluΝ poΝ mieὄἵi,Ν aΝ pὄὐeἶΝ

zmartwychwstaniem228. Samo α α  jeὅtΝ u ywaneΝ wΝ ἹłὰwnieΝ wΝ oἶnieὅieniuΝ ἶoΝ

ὐὅt pieniaΝἶoΝSὐeoluέΝεo eΝonoΝjeἶnakΝὄὰwnie ΝὐapowiaἶaćΝeὅἵhatoloἹiἵὐneΝpὄὐyj ἵieΝ

ἑhὄyὅtuὅaΝnaΝko ἵuΝἵὐaὅὰwΝ(ńΝTeὅΝζ,Νńἄ)229έΝἢawełΝjeἶnak eΝwΝὅὐeὄokiΝὅpoὅὰἴΝpoὄuὅὐaΝ

                                                 
222 LSJ, ad vocem α α , I, 1, s. 98; AἐRχεἡWIἑZÓWἠχ, ad vocem α α , I, 1, t. I, s. 132. 
223 LN, ad vocem π υ , t. 1, s. 734-735. 
224 Por. N. R. GULLEY , ad vocem Ascention of Christ, B, [w:] ABD, t. 1, s. 472. 
225 Por. TABOR J., D., ad vocem Heaven, ascent to, C, [W:] ABD, t. 3, s. 92-93. 
226 Por. TABOR J., D., ad vocem Heaven, ascent to, A, [W:] ABD, t. 3, s. 93. TakieΝὄoὐumienieΝ“wἵielenia”Ν
doskonale koresponduje z twierdzeniem BERNARD J. H., MCNEILE A. H., żospel…, dz. cyt., t. 1, s. 111, 
wΝ ktὰὄymΝ „wἵielenie”Ν ὐΝ JΝ ἁ,Ν ńἁ nieΝ oἶnoὅiΝ ὅi Ν ἶoΝ Wnieἴowὅt pienia,Ν leἵὐΝ ἶoΝ ὐnajomo ἵiΝ ὅekὄetὰwΝ
nieἴieὅkiἵh,ΝktὰὄeΝὅ Νἶoὅt pneΝtylkoΝἶlaΝteἹo,ΝktὰὄyΝὐΝnieἴaΝὐὅt piłέ 
227 Por. J. D. TABOR, Things UnutterableŚ Paul’s Ascent to Paradise in its żreco-Roman, Judaic, and 
Early Christian Contexts, Lanham 1986, s. 95. [tenΝἵytatΝὐawἶὐi ἵὐamμ] J. B. WALLACE , Snatched into 
Paradise (2 Cor 12:1-10). Paul’s heavenly journey in the context of early Christian experience, Berlin 
2011, s. 15. 
228 Textus pomija wariant π  po α ,Ν ktὰὄyΝ ὐmieniałΝ ἴyΝ wyὄa enieΝ naΝ „ὐὅt piłΝ najpieὄw”,Ν ἵoΝ
tłumaἵὐyłoἴyΝtakieΝἸoὄmowanieΝὅi ΝὄoὐumieniaΝteἹoΝἸὄaἹmentuέΝWaὄiantΝjeὅtΝpotwieὄἶὐonyΝpὄὐeὐΝ 2 B C3 
K L Pvid Y 104. 365. 630. 1175. 1505. 2464 ÛΝἸΝmc vg sy samss; Eus, podczas gdy textus po wiaἶἵὐaj Νî46 

* A C* D F G Ivid 082. 6. 33. 81. 1241s. 1739. 1881 it vgmss sams bo; Irlat ClexThd Ambst. Wariant ten 
ὅtanowiΝ wi ἵΝ ὄaἵὐejΝ ἶoἶatekΝ kopiὅty,Ν ktὰὄyΝ umie ἵiłΝ tutajΝ t Ν Ἱloὅ ,Ν maj ἵΝ naΝ ἵeluΝ wyja nienie,Ν i Ν
ὐὅt pienieΝ popὄὐeἶὐałoΝ wὅt pienie,Ν poἶἵὐaὅΝ ἹἶyΝ textus poὐoὅtawiaΝ ἶowolno ć,Ν ἵoΝ ἶoΝ inteὄpὄetowaniaΝ
kolejno ἵiΝὐὅt pieniaΝiΝwὅt pieniaέΝPor. A. T. LINCOLN, Ephesians, [w:] WBC, t. 42, Dallas 1990, s. 223-
224. 
229 Por. J. SCHNEIDER, ad vocem α α α , 2, [w:] TDNT, t. 1, s. 523. 
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problem Wcielenia. W Flp 2, 7 po raz pierwszy pojawiaΝὅi Νwyὄa enieΝnawi ὐuj ἵeΝἶoΝ

inkaὄnaἵjiΝ JeὐuὅaΝ wΝ takΝ ἴeὐpo ὄeἶniΝ ὅpoὅὰἴ230έΝ ἢoἶoἴneΝ wnioὅkiΝ mo naΝ wyἵi Ἱn ćΝ

z hymnu chrystologicznego zawartego w Kol 1, 15-20231 έΝ UkaὐujeΝ ὅi Ν tutajΝ

poἶ wiaἶomyΝ pὄoἵeὅΝ ἸoὄmowaniaΝ ὅi Ν pieὄwὅὐejΝ teoloἹiἵὐnejΝ pὄὰἴyΝ ὐἶeἸiniowania 

„ὐὅt pienia”ΝἑhὄyὅtuὅaΝnaΝ wiat232. 

 Wyὄa enieΝ„SynΝἑὐłowieἵὐy”ΝnieΝpojawiaΝὅi ΝwΝtekὅtaἵhΝ wέΝἢawłaέΝRoὐwijaΝonΝ

jeἶnakΝ ὅwoj Ν konἵepἵj Ν ἑhὄyὅtuὅaΝ wΝ kontek ἵieΝ χἶama 233: Chrystus jest Ostatnim 

χἶamemΝ(ńΝKoὄΝńἃ,Νζἃ),ΝaleΝὄoὐpatὄywanymΝwΝ wietleΝ„SynaΝἑὐłowieἵὐeἹo”ΝὐΝŹnΝι,ΝńἁΝ

– SynaΝ ἐo eἹo,Ν ktὰὄyΝ oἴjawiaΝ ὅi ,Ν jakoΝ „ἵὐłowiek”,Ν aΝ ktὰὄemuΝ ὐoὅtałoΝ powieὄὐoneΝ

panowanieΝwΝKὄὰleὅtwieΝἠieἴieὅkim234.  

  

                                                 
230 ἢawełΝ wielokὄotnieΝ oἶnoὅiΝ ὅi Ν ἶoΝ WἵieleniaΝ popὄὐeὐΝ liἵὐneΝ poὄὰwnaniaΝ iΝ metaἸoὄyΝ – 2 Kor 8, 9 
(ἑhὄyὅtuὅΝ„ἴoἹaty”Ν– wΝὅtanieΝpὄeeἹὐyὅtenἵji,ΝwἵielenieΝjakoΝ„ὅtanieΝὅi ΝuἴoἹim”)νΝwΝRὐΝκ,ΝἁΝtoΝἐὰἹΝὐὅyłaΝ
ὅwojeἹoΝSynaΝ„wΝἵieleΝpoἶoἴnymΝἶoΝἵiałaΝἹὄὐeὅὐneἹo”νΝἵὐyΝńΝKoὄΝńἃ,Νζἄ-ζλΝwΝktὰὄymΝὐmaὄtwyἵhwὅtałyΝ
ἑhὄyὅtuὅΝ jeὅtΝ poniek ἶΝ pὄototypemΝ wὅkὄὐeὅὐoneἹoΝ ὄoἶὐajuΝ luἶὐkieἹoέΝ Por. DUNN J., D., G., ad vocem 
Incarnation, F, 1, [w:] ABD, t. 3, s. 402.  
231 TenΝ ὅamΝ motywΝ wyὅt pujeΝ wΝ ńΝ KoὄΝ κ,Ν ἄέΝ SłowniἵtwoΝ oὄaὐΝ ukieὄunkowanieΝ tekὅtuΝ opiὅujeΝ ἴaὄἶὐiejΝ
ὐnaἵὐenieΝἑhὄyὅtuὅa,Νni ΝJeἹoΝWἵielenie,ΝaleΝpopὄὐeὐΝu yἵieΝtakΝwieluΝὅἸoὄmułowa ΝἴliὅkiἵhΝinkaὄnaἵji,Ν
mo emyΝὐaoἴὅeὄwowaćΝ twoὄὐenieΝὅi ΝpieὄwὅὐejΝkonἵepἵjiΝ„wἵielenia”έΝPor. DUNN J., D., G., ad vocem 
Incarnation, F, 2, [w:] ABD, t. 3, s. 402-403.  
232 SpoὅὰἴΝ ἶὐiὅiejὅὐejΝ inteὄpὄetaἵjiΝ tekὅtὰwΝ wέΝ ἢawłaΝ nieΝ jeὅtΝ wὅpὰłmieὄnyΝ ὐΝ ἴeὐpo ὄeἶnimΝ ἵelemΝ iἵhΝ
napiὅaniaέΝ ŹlaΝ ἢawłaΝ teΝ tekὅtyΝ maj Ν ὄaἵὐejΝ oἶmiennyΝ ἵhaὄakteὄΝ – ὅtanowi  ὄoἶekΝ ἶoΝ ukaὐaniaΝ
ὅoliἶaὄno ἵiΝἑhὄyὅtuὅaΝὐΝluἶὐko ἵi έΝŹopieὄoΝwὄaὐΝὐΝὄoὐwojemΝteoloἹiiΝWἵielenia,ΝKo ἵiὰłΝpowὄὰἵiłΝἶoΝ
tyἵhΝ tekὅtὰwΝ iΝ ὄoὐpatὄywałΝ jeΝ pὄὐeὐΝ pὄyὐmatΝ inkaὄnaἵjiΝ JeὐuὅaέΝ Por. C. R. HOLLADAY , New Testament 
ChistologyŚ A Consideration of Dunn’s Christology in the Making, [w:] Semeia 30, red. JEWETT, R., dz. 
cyt., s. 68-69. 
233 εo naΝ tutajΝ ἶopatὄywaćΝ ὅi Ν ὄὰwnie Ν ἸiloloἹiἵὐneἹoΝ poἶoἴie ὅtwaΝ – zwrot υ  π υ (np. w 
Kὅi ἶὐeΝ ϋὐeἵhielaΝ pojawiaΝ ὅi Ν a Ν λίΝ ὄaὐy)Ν maΝ ὅwὰjΝ ὄὰἶłoὅłὰwΝ wΝ heἴὄέΝ ΝΝ י ־ָיָ֕ ב  (ben adam), czyli 
ἶoὅłownieΝ„ὅynΝχἶama”Ν– jakoΝokὄe lenieΝpὄὐynale no ἵiΝἶoΝὄoἶὐajuΝluἶὐkieἹoέΝSamookὄe lenieΝὅi ΝpὄὐeὐΝ
JeὐuὅaΝ mianemΝ „SynaΝ ἑὐłowieἵὐeἹo”Ν moἹłoΝ nie ćΝ ἴeὐpo ὄeἶnieΝ ὅkojaὄὐenieΝ ὐeΝ ὐnaἵὐnieΝ ἵὐ ἵiejΝ
u ywanymΝwΝStaὄymΝTeὅtamenἵieΝben adam,Νni Νbarnasha. 
234 Por. S. KIM , Paul and the New PerspectiveŚ Second Thoughts on the Origin of Paul’s żospel, Grand 
Rapids 2002, s. 209. 
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3. “WYWY SZENIE PRZEZ MOJ ESZA W A NA PUSTYNI” 

3. 1. Wprowadzenie 

Wywy ὅὐenieΝ pὄὐeὐΝ εoj eὅὐaΝ w aΝ naΝ puὅtyniΝ uj teΝ wΝ JΝ ἁ,Ν ńζΝ ἴeὐpo ὄeἶnioΝ

nawi ὐujeΝ ἶoΝ ukὄὐy owaniaΝ ἑhὄyὅtuὅaΝ (ktὰὄeΝ ὅamoΝ wΝ ὅoἴieΝ ἶlaΝ JanaΝ ἴyłoΝ

wywy ὅὐeniem235)έΝŹlateἹoΝwΝ tejΝ ἵὐ ἵiΝ pὄaἵyΝpὄaἹn ΝὐwὄὰἵićΝuwaἹ ΝnaΝ inteὄpὄetaἵj Ν

Starotestamentalnego wydarzenia zawartego w Lb 21, 4-λ,Νὅymἴolik Νw aΝoὄaὐΝὅamoΝ

ukὄὐy owanieΝiΝjego teologiczne znaczenie. 

3. 2. My l łacińska i grecka 

Roὐpatὄuj ἵΝ JΝ ἁ,Ν ńζΝ wΝ kontek ἵieΝ my liΝ łaἵi ὅkiejΝ iΝ ἹὄeἵkiejΝ tὄὐeἴaΝ ὅkupićΝ ὅi Ν

ὄaἵὐejΝ naΝ poὅὐἵὐeἹὰlnyἵhΝ elementaἵhΝ – w uΝ oὄaὐΝ ὅamymΝ ukὄὐy owaniu,Ν Ἱἶy Ν nieΝ

poὅiaἶamyΝ aἶnyἵhΝ ὄὰἶełΝ oἶnoὅὐ ἵyἵhΝ ὅi Ν ἶoΝ hiὅtoὄiiΝ wywy ὅὐeniaΝ pὄὐeὐΝ εoj eὅὐaΝ

w aΝnaΝpuὅtyniέ 

SymἴolikaΝ w aΝ wΝ kultuὄὐeΝ ἹὄeἵkiejΝ maΝ amἴiwalentnyΝ ἵhaὄakteὄέΝ ZΝ jeἶnejΝ

strony w legendzie o Laokoonie236 w ΝὐoὅtajeΝpὄὐeἶὅtawionyΝjakoΝὅymἴolΝὐłaΝiΝ mieὄἵi,Ν

leἵὐΝὐΝἶὄuἹiejΝὅtὄonyΝpopὄὐeὐΝoἴὅeὄwaἵjeΝἵi ἹłeἹoΝpὄoἵeὅuΝoἶὄaἶὐaniaΝὅi ΝἹaἶὰwΝἴaὄἶὐoΝ

ἵὐ ὅtoΝ twieὄἶὐono,Ν i Ν jeὅtΝ onΝ powi ὐanyΝ wΝ pewienΝ ὅpoὅὰἴΝ ὐΝ kὅi yἵemέΝ TakieΝ

ὄoὐumowanieΝ automatyἵὐnieΝ pὄowaἶὐiłoΝ ἶoΝ kojaὄὐeniaΝw aΝ ὐΝ nie mieὄtelno ἵi Ν (w Ν

Uὄoἴoὄoὅ)ΝoὄaὐΝpὄoἵeὅemΝoἶὄaἶὐaniaΝὅi Ν yἵiaΝwΝἵὐłowiekuΝ (npέΝmitΝo Asklepiosie237; 

                                                 
235 Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 397. 
236 δaokoonΝἴyłΝtymΝkapłanemΝwΝTὄoi,ΝktὰὄyΝὅłuὅὐnieΝtwieὄἶὐiłΝwὄaὐΝὐeΝὅwoimiΝὅynami,Ν eΝἶὄewnianyΝko Ν
ἴyłΝpoἶὅt pemΝύὄekὰwέΝJeἶnak eΝpoἶἵὐaὅΝpὄὰἴyΝpὄὐekonaniaΝluἶuΝoΝtym,ΝἶwaΝoἹὄomneΝw eΝwyὅὐłyΝὐΝ
moὄὐaΝiΝpo aὄłyΝδaokoona,ΝἵoΝmiałoΝἴyćΝὐnakiemΝἴo ym,ΝjakἴyΝtenΝἴlu niłΝpὄὐeἵiwΝἴoἹomέΝἡἵὐywi ἵieΝ
jakΝὅi Νpὰ niejΝokaὐało,ΝδaokoonΝmiałΝὄaἵj ΝiΝύὄeἵyΝἶὐi kiΝpoἶὅt powiΝὐἶoἴyliΝTὄoj έΝἢoὄέΝPARANDOWSKI 
J., Mitologia…, dz. cyt., Warszawa 1990, s. 184. 
237 χὅklepioὅΝἴyłΝὅynemΝἴoἹaΝχpollinaΝiΝnimἸyΝKoὄoniὅέΝŹὐi kiΝwieἶὐy,Νktὰὄ ΝpoὅiaἶłΝoἶΝἑhajὄona,ΝἴyłΝonΝ
wΝ ὅtanieΝ nieΝ tylkoΝ leἵὐyćΝ luἶὐi,Ν aleΝ nawetΝ poὐnałΝ ὅpoὅoἴyΝ wὅkὄὐeὅὐaniaΝ ὐmaὄłyἵhέΝ TakieΝ pὄaktykiΝ nieΝ
poἶoἴałyΝ ὅi Ν ἴoἹom,Ν ἵoΝἶopὄowaἶὐiłoΝἶoΝ teἹo,Ν eΝZeuὅΝ ὐaἴiłΝχὅklepioὅaΝpioὄunemέΝἑὐe ćΝχὅklepioὅa,Ν
jako boga-lekarza rozszerὐyłaΝὅi Ν jeἶnakΝpoΝἵałejΝύὄeἵjiέΝδuἶὐieΝoἶὄὐuἵiliΝpoetyἵk Ν leἹenἶ ΝoΝ mieὄἵiΝ iΝ
uὅilnieΝ wieὄὐyli,Ν i Ν χὅklepioὅΝ yjeΝ wΝ ὐiemiΝ poἶΝ poὅtaἵi Ν w aΝ oἴἶaὄὐoneἹoΝ wielkimΝ ὄoὐumemΝ oὄaὐΝ
poὅłuἹuj ἵeἹoΝὅi Νluἶὐk Νmow έΝIὅtotnyΝἸaktΝὅtanowiΝto,Νi ΝoἶΝIVΝpὄὐeἶΝἑhὄέΝtaΝὄeliἹijno ćΝwὐὄoὅłaΝἶoΝteἹoΝ
ὅtopnia,Ν eΝ ὅtałΝ ὅi Ν onΝ pὄaktyἵὐnieΝ jeἶynymΝ ἴoἹiem,Ν ὐwanymΝ nawetΝ „ὐἴawiἵielem”έΝ Inteὄeὅuj ἵyΝ opiὅΝ
pὄὐeἶὅtawiaΝἵeὅaὄὐaΝJulianaΝ(oὅtatniΝwyὐnawἵaΝὄeliἹiiΝhelle ὅkiej)μΝ„SynΝἴo y,Νχὅklepioὅ,Νὐὅt piłΝὐΝnieἴaΝ
naΝὐiemi Ν iΝwΝϋpiἶauὄoὅΝὐjawiłΝὅi ΝwΝluἶὐkiejΝpoὅtaἵiέΝ (…)ΝJeὅtΝὐἴawἵ ΝὐaὄὰwnoΝἹὄὐeὅὐnejΝἶuὅὐy,Ν jakΝiΝ
ἵhoὄeἹoΝἵiała”έΝSὐtukaΝpὄὐeἶὅtawiałaΝχὅklepioὅaΝὐΝlaὅk ,ΝwokὰłΝktὰὄejΝwijeΝὅi Νw έΝἢoὄέΝPARANDOWSKI 
J., Mitologia…, dz. cyt., s. 99-101. 
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jeἹoΝ ὄὐymὅkimΝ oἶpowieἶnikiemΝ jeὅtΝ ϋὅkulap)έΝ SymἴolikaΝ w aΝ oἶἹὄywaΝ wa n Ν ὄol Ν

w misteryjnych kultach greckich238.  

WΝ liteὄatuὄὐeΝ ἹὄeἵkiejΝ aἶenΝ ὐΝ ἵὐaὅownikὰwΝ nieΝ oὐnaἵὐałΝ ἴeὐpo ὄeἶnioΝ

„ukὄὐy owania” 239. Do opisania tego typu egzekucji stosowano ὄaἵὐejΝ okὄe lenieΝ

„powieὅὐenie”240.  

InaἵὐejΝwyἹl ἶaΝὅpὄawaΝwΝliteὄatuὄὐeΝłaἵi ὅkiejέΝWi kὅὐo ćΝtekὅtὰwΝnieΝἶeἸiniujeΝ

poj ἵiaΝ crux,Ν jakoΝ ἶwieΝ ὅkὄὐy owaneΝ ἴelkiΝ ἴ ἶ ἵeΝ naὄὐ ἶὐiemΝ ἶoΝ wykonaniaΝ kaὄyΝ

mieὄἵi241έΝἢoἵhoἶὐ ἵyΝoἶΝcrux imieὅłὰwΝcruciatus u ywanyΝἴyłΝἶoΝopiὅuΝὅὐeὄὅὐejΝilo ἵiΝ

kaὄΝ iΝ toὄtuὄ,Ν aΝ nieΝ tylkoΝ ukὄὐy owaniaέΝ ἐioὄ ἵΝ jeἶnakΝ poἶΝ uwaἹ Ν kὄyteὄiaΝ ὅtanowi ἵeΝ

ἶeἸiniἵj Ν „ukὄὐy owania”242, tylko tekst Seneki z Dialogów (I, 3. 9-10) odpowiada 

opiὅowiΝ mieὄἵiΝἑhὄyὅtuὅaέΝSt ἶΝmo naΝpὄὐeἶὅtawićΝ teὐ ,Ν i Ν tenΝ ὅpoὅὰἴΝwykonywaniaΝ

kaὄyΝ ukὄὐy owaniaΝ wἵi Ν ewoluowałΝ ὐaὄὰwnoΝ wΝ ἵὐaὅaἵhΝ yἵia,Ν jakΝ iΝ poΝ mieὄἵiΝ

Jezusa243. 

3. 3. Stary Testament 

StaὄoteὅtamentalneΝ wyἶaὄὐenie,Ν ἶoΝ ktὰὄeἹoΝ nawi ὐujeΝ JΝ ἁ,Ν ńζΝ ὐoὅtajeΝ opiὅaneΝ

w Lb 21, 4-λέΝ δuἶΝ IὐὄaelὅkiΝ wyὄaὐiłΝ ὅwojeΝ nieὐaἶowolenieΝ ὐΝ pokaὄmu,Ν ktὰὄymΝ jeὅtΝ

manna oraz z braku wody. Skutkiem licznych skarg skierowanych przeciwko Bogu 

i εoj eὅὐowi244 ἴyłaΝkaὄaΝἴoὅkaΝwΝpoὅtaἵiΝk ὅaj ἵyἵhΝw y,ΝoΝjaἶὐieΝpal ἵym245,ΝktὰὄeΝ

                                                 
238 Por. K. Kἡ ἑIϋδἠIχK, Zło osobowe w Biblii: Egzegetyczne, historyczne, religioznawcze i kulturowe 
aspekty demonologii biblijnej, KὄakὰwΝἀίίἀ,ΝὅέΝἄκ-69. 
239 W pismach Plutarcha (De Sera numinis vindicta 9, II, 554a), Artemidora z Efezu (Oneirocritica, II, 
53, p. 152, 4nn) i Diodorusa Sycylijskiego (  Β ,Ν ἀ,Ν ńκ)Ν u ytyΝ ὐoὅtajeΝ ὄὐeἵὐownikΝ

αυ  jakoΝnaὄὐ ἶὐieΝtoὄtuὄΝiΝἸoὄmaΝkaὄyΝ mieὄἵiέΝPor SCHNEIDER. J., ad vocem αυ , [w:] TDNT t. 
7, s. 574. 
240 Por. G. SAMUELSSON, Crucifixion in Antiquity, TὸἴinἹenΝ2013, s. 147. 
241 WΝ opiὅaἵhΝ kaὄΝ ἴὄakΝ konkὄetnejΝ ἶeἸiniἵji,Ν ktὰὄaΝ potwieὄἶὐałaἴyΝ wὅpὰłἵὐeὅneΝ ὐnaἵὐenieέΝ ἑoΝ wi ἵej,Ν
ἢliniuὅὐΝ StaὄὅὐyΝ u ywaΝ crux ἶoΝ opiὅaniaΝ uὄὐ ἶὐenia,Ν naΝ ktὰὄeΝ lewΝ mὰἹłἴyΝ ἴyćΝ naἴity,Ν aΝ tak eΝ jakoΝ
ὅpeἵjalnyΝὅtela ,ΝnaΝktὰὄymΝwieὅὐanoΝwinoὄo lέΝSenekaΝεłoἶὅὐyΝ iΝKatulluὅΝopiὅywaliΝwΝtenΝὅpoὅὰἴΝpaleΝ
do nabijania ludzi. Por. SAMUELSSON G., Crucifixion…, dz. cyt., s. 203. 
242  ϋἹὐekuἵja,Ν popὄὐeὐΝ powieὅὐenie,Ν wΝ ktὰὄymΝ oἸiaὄaΝ maΝ pὄὐyἴiteΝ luἴΝ pὄὐywi ὐaneΝ ko ἵὐynyΝ ἶoΝ
popὄὐeἵὐnejΝ ἵὐ ἵiΝ naὄὐ ἶὐiaΝ kaὄyνΝ ὅamoΝ naὄὐ ἶὐieΝ jeὅtΝ wΝ ἸoὄmieΝ eὄἶὐiΝ luἴΝ palaΝ wἴiteἹoΝ pionowoΝ wΝ
ὐiemi ,Ν aΝ ἶoἶatkowoΝ eἹὐekuἵjaΝ maΝ Ἰoὄm Ν puἴliἵὐn ,Ν maj ἵΝ naΝ ἵeluΝ ukaὐanieΝ mieὄἵiΝ iΝ ha ἴy,Ν ktὰὄaΝ
ὅpotkałaΝὐłoἵὐy ἵ έΝPor. SAMUELSSON G., Crucifixion…, dz. cyt., s. 206. 
243 Por. SAMUELSSON G., Crucifixion…, dz. cyt., s. 205-206. 
244 ToΝ jeὅtΝ oὅtatniaΝ pὄὐytoἵὐonaΝ ὅkaὄἹaΝ IὐὄaelitὰwΝ wΝ Kὅi ἶὐeΝ δiἵὐἴέΝ ZaὐwyἵὐajΝ luἶὐieΝ kieὄowaliΝ ὅwojeΝ
ὅkaὄἹiΝwoἴeἵΝεoj eὅὐa,ΝἵὐyΝχaὄonaΝ(δἴΝńζ,ΝἁἄνΝWjΝńἃ,ΝἀζνΝńι,Νἁ),ΝluἴΝἴeὐpo ὄeἶnioΝἶoΝἐoἹaΝ(WjΝńἄ,Νι-8; 
Lb 14, 17.29.45; 16, 11; 17, 17; 27, 3) tutaj po raz pierwszy i jedyny jest ona skierowana wobec obu tych 
inὅtanἵjiέΝἑoΝwi ἵej,Ν ἶotyἵὐyΝonaΝmannyΝ – nieἴia ὅkieἹoΝ ἵhleἴa,Ν ἵoΝmoἹłoΝ ὐnaἵὐnieΝpὄὐyἵὐynićΝ ὅi Ν ἶoΝ
Ἱwałtowno ἵiΝ ὄeakἵjiΝἐoἹaέΝἢoὄέΝŹέΝTέΝ OLSON, Numbers, [w:] Interpretation: A Bible Commentary for 
Teaching and Preaching,ΝδouiὅvilleΝἀίńἀ,ΝὅέΝńἁἃνΝpoὄέΝtak eμΝJέΝLϋεχ SKI, Moj esz i Nehusztan (Lb 21, 
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pὄὐynoὅiłyΝ mieὄćΝ wieluΝ IὐὄaelitomέΝ ŹopieὄoΝ pὄὐyὐnanieΝ ὅi Ν ἶoΝ winy,Ν alΝ iΝ pὄo ἴaΝ

wὅtawienniἵὐaΝ εoj eὅὐaΝ ἶałaΝ ὄatunekΝ oἶΝ ἐoἹaέΝ εoj eὅὐ,Ν ὐaΝ poleἵeniemΝ ἢana,Ν

ὅpoὄὐ ἶὐiłΝ mieἶὐianeἹoΝ w a246 iΝ umie ἵiłΝ ἹoΝ naΝ wyὅokimΝ palu,Ν aΝ ka ἶyΝ uk ὅὐonyΝ

Iὐὄaelita,ΝktὰὄyΝὅpojὄὐałΝnaΝw a,ΝpoὐoὅtawałΝpὄὐyΝ yἵiuέΝWyἶaὄὐenieΝopiὅaneΝwΝδἴΝἀ1, 

4-λΝmo eΝἴyćΝ tłumaἵὐoneΝnaΝwieleΝ ὅpoὅoἴὰw247,Ν jeἶnak eΝwła ἵiwyΝ ὅenὅΝoἶἶajeΝεἶὄΝ

16, 5-ńń,ΝἹἶὐieΝw ΝὅtajeΝὅi ΝὐnakiemΝὐἴawienia,ΝleἵὐΝoἵalenieΝoἶΝ mieὄἵiΝnieΝpoἵhoἶὐiΝ

od niego, a od Boga248. 

όunkἵjonowanieΝ w aΝ jakoΝ ὅymἴoluΝ nieΝ ἴyłoΝ oἴἵeΝ wΝ ὰwἵὐeὅnyἵhΝ ἵὐaὅaἵh. 

ἢoἵὐ tkiΝ teἹoΝ ὐnakuΝ wywoἶὐ Ν ὅi Ν ὅpo ὄὰἶΝ luἶὰwΝ kananejὅkiἵh249,Ν ὐΝ ktὰὄymiΝ IὐὄaeliἵiΝ

                                                                                                                                               
4-9ś 2 Krl 18, 4). Próba analizy historii jednej tradycji, [w:] Collectanea Theologica, t. 71, nr 4/2001, s. 
9. 
245 Inteὄeὅuj ἵeΝjeὅtΝtutajΝokὄe lenie ārāfέΝTὄuἶnoΝoἶnale ćΝpὄawiἶłowyΝἶeὅyἹnatΝteἹoΝokὄe leniaέΝWΝIὐΝἄ,Ν
2-ἁΝ opiὅujeΝ onoΝ SeὄaἸinyέΝ Jeἶnak eΝ ἵhoἶὐiłoΝ tutajΝ ὄaἵὐejΝ oΝ konkὄetnyΝ ὄoἶὐajΝ w a,Ν aΝ nieΝ poὅtaćΝ
leἹenἶaὄn έΝ ŹέΝ JέΝ WIESEMANN, Flaying Serpents?, [w:] Tyndale Bulletin 21/1982, s. 108-110 mὰwiΝ oΝ
ὄoἶὐajuΝ inὅektὰwΝpὄὐenoὅὐ ἵyἵhΝ ἵhoὄoἴy,Ν leἵὐΝ okὄe lenieΝ naḥash jaὅnoΝmὰwi,Ν eΝ poἶmiotemΝ jeὅtΝ w έΝ
Inn Νhipoteὐ ΝwyὅuwaΝJέΝFELIKS, The Animal world of the Bible,ΝTelΝχvivΝńλἄἀ,ΝὅέΝńίι,ΝktὰὄyΝpoἶaje,Νi Ν
mo eΝ ἵhoἶὐićΝ oΝ koἴὄ Ν (wykonywałaΝ onaΝ ὅkokiΝ mi ἶὐyΝ ἶὄὐewami,Ν pὄὐeὐΝ ἵoΝ uwa ano,Ν eΝ “lata”Ν – w 
nawi ὐaniuΝἶoΝ IὐΝńζ,ΝἀλνΝἁί,Νἄ)έΝWyὅt powanieΝὐaὄὰwnoΝ jakieἹokolwiekΝἹatunkuΝkoἴὄyΝ jakΝ iΝἶὄὐewΝnaΝ
pustyni Negeb jest bardzoΝ w tpliweέΝ εimoΝ liἵὐnyἵhΝ teὐ,Ν wἵi Ν pojawiaΝ ὅi Ν tὄuἶno ćΝ pὄὐyΝ pὄὰἴieΝ
wyja nieniaΝteὄminuΝ ārāf. Por. J. D. W. WATTS, Isaiah 1-33, [w:] WBC 24, Waco 1985, s. 396. 
246 Rzeczownik נ neḥoshet mo – ת eΝἴyćΝ tłumaἵὐony,Ν jakoΝ „mieἶ ”ΝoὄaὐΝ „ἴὄ ὐ”έΝWyἶajeΝ ὅi Ν ἴaὄἶὐiej 
pὄawἶopoἶoἴne,Ν i Ν w Ν ὐoὅtałΝ ὐὄoἴionyΝ ὐΝ twaὄἶὅὐeἹoΝ mateὄiału,Ν jakimΝ jeὅtΝ ἴὄ ὐΝ (poł ἵὐenieΝ mieἶὐiΝ iΝ
ἵyny),Ν ni Ν ὐΝ ἵὐyὅtejΝmieἶὐiέΝŹoἶatkowymΝ tłumaἵὐeniemΝ neḥoshet mo eΝἴyćΝ „moὅi ἶὐ”,Ν ktὰὄyΝpomimoΝ
nieliἵὐnyἵhΝ wiaἶeἵtwΝ oΝ u ywaniuΝ Ἱo,Ν ἴyłΝ ὄaἵὐejΝ małoΝ ὐnanyΝ iΝ pὄaktyἵὐnieΝ nieu ywanyΝ wΝ tamtyἵhΝ
czasach. Por. G. B. GRAY, A Critical and Exegetical Commentary on Numbers, [w:] International 
Critcial Commenatary, Edinburgh 1903, s. 276-278.  
247 T. NELSON, The Chronological Study Bible, ἠaὅhvilleΝ ἀίίκ,Ν ὅέΝ ńιἀΝ pὄὐeἶὅtawiaΝ tὄὐyΝ najἵὐ ἵiejΝ
ὅtoὅowaneΝoἴja nieniaΝteἹoΝtekὅtuμ 

1. ἡἶlanyΝw ΝὅtanowiłΝoἴiektΝpoὐytywnieΝἶὐiałaj ἵejΝmaἹiiΝ– ἸoὄmaΝamuletu,ΝtaliὐmanuΝmaj ἵeἹoΝ
ἵhὄonićΝpὄὐeἶΝ mieὄἵi έ 

2. SymἴolΝmoἵyΝἐoἹaΝnaἶΝ jaἶowitymiΝw amiέΝ„Spojὄὐenie”,ΝὅtanowiłoΝwołanie,Νmoἶlitw ,ΝἹἶy Ν
pomoἵΝnieΝpoἵhoἶὐiłaΝoἶΝw a,ΝleἵὐΝἴeὐpo ὄeἶnioΝoἶΝἐoἹaέ 

3. W Ν ἴyłΝ ὄoἶὐajemΝ po ὄeἶnikaΝ mi ἶὐyΝ ἐoἹiem,Ν aΝ luἶ miέΝ IὐὄaeliἵiΝ moἹliΝ inteὄpὄetowaćΝ toΝ
wyἶaὄὐenie,Ν jakoΝ utwoὄὐenieΝ ὅwoiὅteἹoΝ „ἴo ka”,Ν ktὰὄyΝ miałΝ pὄὐynie ćΝ imΝ uὐἶὄowienie. To 
wyja niałoἴyΝpὰ niejὅὐyΝkultΝἠeἵhuὅὐtanaέ 

W Ν wΝ tὄaἶyἵyjnejΝ konἵepἵjiΝ kultuὄowejΝ ὰwἵὐeὅnyἵhΝ naὄoἶὰwΝ ἐliὅkieἹoΝ WὅἵhoἶuΝ ἴyłΝ ὅymἴolemΝ
meἶyἵynyέΝZoὅtajeΝonΝtutajΝpoł ἵὐonyΝὐΝὄytuałemΝnaΝwὅkὄo ΝὄeliἹijnymΝ(Ἰoὄm ΝpokutyΝiΝmoἶlitwy)έΝPor. 
B. C. BIRTCH, A Theological Introduction to the Old Testament, Nashville 1999, s. 144. 
248 Intencja narratora jest jasna – nieΝ ὅamoΝ ὅpojὄὐenie,Ν aleΝ akt,Ν ktὰὄyΝ wymuὅὐaΝ ὐauἸanieΝ ἐoἹuΝ oὄaὐΝ
zrozumienie przez lud Izraela swojego grzechu. Por. Lϋεχ SKI J., Moj esz…, dz. cyt., s. 15. 
249 W ΝwΝkultaἵhΝkananejὅkiἵhΝὅtanowiłΝὅymἴolΝuὐἶὄowieniaΝiΝoἶὄoἶὐeniaέΝἐyłΝonΝὐaὐwyἵὐajΝkojaὄὐonyΝὐΝ
ἴoἹini -matk Νχὅὐeὄ έΝWykopaliὅkaΝaὄἵheoloἹiἵὐneΝpotwieὄἶὐaj Νwἵὐe niejὅὐeΝpoἵhoἶὐenieΝteἹoΝkultuΝ - 
małaΝ ἸiἹuὄkaΝ w aΝ poἵhoἶὐ ἵaΝ ὐΝ ἵὐaὅὰwΝ pὄὐeἶ-IzraelὅkiἵhΝ ὐoὅtałaΝ ὐnaleὐionaΝ wΝ ύeὐeὄ,Ν aΝ wΝ ώaὐoὄΝ
oἶnaleὐionoΝ taἴliἵὐk Ν ὐΝ ἴὄ ὐuΝ pὄὐeἶὅtawiaj ἵ Ν koἴiet Ν otoἵὐon Ν ἶwomaΝ w amiέΝ Por. K. R. JOINES, 
Bronze serpent in the Israelite cult, [w:] Journal of Biblical Literature, t. 87, cz. 3, 1968, s. 247-248; por. 
tak eμΝεέΝFISHBANE, ad vocem Copper Serpent, the, [w:] EJ, t. 5, s. 214. 



59 
  

mieliΝ ἴeὐpo ὄeἶniΝkontakt,Ν ἵoΝmoἹłoΝ ὅpowoἶowaćΝpὰ niejὅὐeΝpὄὐekὅὐtałἵenieΝ ὅi Ν teἹoΝ

ὐnakuΝ wΝ kultΝ iΝ aἶaptaἵj Ν poἹa ὅkiἵhΝ pὄaktyk250έΝ ἢὰ niejὅὐaΝ ewoluἵjaΝ ὅtanowiΝ jeἶnakΝ

ἴł ἶΝwΝinteὄpὄetaἵjiΝpoleἵeniaΝεoj eὅὐa,Νw ΝnieΝmiałΝἴyćΝoἴiektemΝkultu,ΝaleΝὐnakiemΝ

ὄatunku,ΝnaΝktὰὄyΝtὄὐeἴaΝἴyłoΝὅpojὄὐeć,ΝaἴyΝὐoὅtaćΝuὐἶὄowionym251. 

WΝj ὐykuΝheἴὄajὅkimΝmo naΝὐauwa yćΝpoἶwὰjn Νὅymἴolik ΝἵὐaὅownikaΝnasah 

(„wywy ὅὐyć”252),ΝktὰὄyΝjeὅtΝpὄeὐentowanyΝὐaὄὰwnoΝjakoΝ„ mieὄć”ΝjakΝiΝ„ἹloὄyἸikaἵj ”Ν

(RἶὐΝ ζί,Ν ńἁέńλ)έΝ ἑiekaw Ν ὐale no ćΝ wykaὐujeΝ ὄὰwnie Ν aὄamejὅkiΝ ἵὐaὅownikΝ zeqap 

oὐnaἵὐaj ἵyΝ jeἶnoἵὐe nieΝ„ukὄὐy owanieήpowieὅὐenie”Ν iΝ„wywy ὅὐenie”253. Tak bliski 

ὅtoὅunekΝ tyἵhΝ ἶwὰἵhΝ ὐnaἵὐe Ν oἴliἹujeΝ ἶoΝ Ἱł ἴὅὐejΝ analiὐy ὅenὅuΝ tyἵhΝ wyὄa e Ν wΝ

kontek ἵieΝStaὄeἹoΝTeὅtamentuέ 

SamΝ teὄminΝ „ukὄὐy owanie”Ν nieΝ pojawiaΝ ὅi Ν wΝ StaὄymΝ TeὅtamenἵieΝ wpὄoὅt,Ν

jeἶnak eΝjeἹoΝnajἴli ὅὐ ΝiΝnajἵὐ ἵiejΝu ywan ΝἸoὄm 254 jeὅtΝ„powieὅὐenie”Ν(ὐΝheἴὄέΝתָבָט 

– tālā),ΝktὰὄeΝoὐnaἵὐałoΝ(wΝὅtoὅunkuΝἶoΝkaὄ luἶὐkiἵh)ΝpowieὅὐenieΝἵiałaΝnaΝἶὄὐewieΝju Ν

po egzekucji255έΝ δXXΝ tłumaἵὐyΝ ἹoΝ pὄὐeὐΝ ἵὐaὅownikΝ υ  („powieὅić” 256), 

                                                 
250 IὐὄaeliἵiΝ naἶaliΝ w owiΝ ὐὄoἴionemuΝ pὄὐeὐΝ εoj eὅὐaΝ mianoΝ ἠeἵhuὅὐtanΝ (pὄawἶopoἶoἴnieΝ naὐwaΝ
powὅtałaΝoἶΝheἴὄέΝ - naḥash („w ”)Ν iΝneḥoshet („mieἶ ήἴὄ ὐ”), oraz czasownika nih ̣esh („pὄὐewiἶywaćΝ
pὄὐyὅὐło ć”)), aΝ naὅt pnieΝ poΝ oὅieἶleniuΝ ὅi Ν ὅkłaἶaliΝ muΝ oἸiaὄy,Ν twoὄὐyliΝ ὅteleΝ oὄaὐΝ aὅὐeὄyέΝ
ἢὄawἶopoἶoἴnieΝὅtałΝonΝnaΝpoἶwy ὅὐeniuΝnaΝplaἵuΝ wi tynnym,ΝjakoΝpami tkaΝwyἶaὄὐeniaΝopiὅaneἹoΝwΝ
Lb 21, 4-λέΝ Jeἶnak eΝ ὐΝ ἵὐaὅemΝ luἶὐieΝ ὐaἵὐ liΝ uwa ać, i Ν ὅamΝ w ΝpoὅiaἶaΝ uὐἶὄawiaj ἵ Ν moἵ,Ν ἵoΝ ἶałoΝ
poἵὐ tekΝ kultowiέΝ KὄeὅΝ temuΝ kultowi,Ν ktὰὄyΝ tὄwałΝ a Ν ἶoΝ VIIIΝ wiekuΝ pὄὐeἶΝ ἑhὄyὅtuὅem,Ν ὅtawiaΝ kὄὰlΝ
Ezechiasz (2 Krl 18, 4). Por. FISHBANE M., ad vocem Copper Serpent, the, [w:] EJ, tέΝἃ,ΝὅέΝἀńζνΝpoὄέΝtak eμΝ
Por. M. HARAN, S. D. SPERLING, ad vocem Nehushtan, [w:] EJ, t. 15, s. 64. 
251 εimoΝ poἶoἴie ὅtwaΝ mi ἶὐyΝ pὄoἵeὅemΝ twoὄὐeniaΝ w aΝ iΝ ὐłoteἹoΝ ἵielἵaΝ ὐΝ WjΝ ἁἀ,Ν ń-ἁἃ,Ν w Ν ἴyłΝ
ὅtwoὄὐonyΝ jakoΝpὄὐeἶmiotΝmaj ἵyΝnaΝ ἵeluΝ ὐapoἴie enieΝkὄyὐyὅowi,Ν aΝ nieΝ jakoΝ ἸoὄmaΝkultuέΝἐyłoΝ toΝ te Ν
panaceum ἶaneΝoἶΝἐoἹa,ΝἶlateἹoΝnieΝnale yΝpὄὐypiὅywaćΝutwoὄὐeniaΝ teἹoΝkultuΝεoj eὅὐowiέΝ Por. P. J. 
BUDD, Numbers, [w:] WBC, t. 5, Dallas 1984, s. 233-234. 
252 Por. L. KOEHLER, W. BAUMGARTNER, The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament, ad 
vocem ׂ4 ,ת i 6, s. 724.  
253 Por. BROWN R. E., The żospel…, dz. cyt., s. 146. 
254 InneΝἸoὄmy,ΝktὰὄeΝpojawiaj Νὅi ΝwΝStaὄymΝTeὅtamenἵieμΝ îm oraz nāṯan (Rdz 26, 43; 40, 5.8.21,28,33), 
ntn hofal (2 Sm 18, 9), ḥnq niἸalΝ (ἀΝSmΝńι,ΝἀἁΝ jakoΝ„powieὅiłΝ ὅi ”)Ν iΝpielΝ (ἠeΝἀ, 13 – „naἶuὅił”),ΝoὄaὐΝ
przede wszystkim yq hifil (Lb 25, 4; Sm 21, 6.9 – „powieὅić”,Ν leἵὐΝ tak eΝ tłumaἵὐoneΝ jakoΝ „ὐὄὐuἵićΝ ὐeΝ
wὐἹὰὄὐa”)ΝiΝhoἸalΝ(ἀΝSmΝἀń,Νńἁ)έΝPor. MULDER M., J., ad vocem תָבָט, Theological Dictionary of the Old 
Testament, red. G. J. BOTTERWECK, H. RINGGREN, H-J. FABRY, t. 15, Stuttgart 2006, s. 669. 
255 WoἴeἵΝ kaὄΝ ὐaὅtoὅowanyἵhΝ wΝ δἴΝ ἀἃ,Ν ζΝ iΝ ἀΝ SmΝ ἀń,Ν ἄέλΝ iὅtniejeΝ ἶomniemanie,Ν i Ν moἹłyΝ oneΝ ἴyćΝ
wykonaneΝnaΝwἵi Ν ywymΝὅkaὐa ἵu,ΝluἴΝnawetΝὅtanowićΝkaὄ Ν mieὄἵiέΝPor. MULDER M. J.,  ad vocem 

Νָבָטת , Theological Dictionary of the Old Testament, dz. cyt.,Ν ὅέΝ ἄἄινΝ poὄέΝ tak eμΝ SAMUELSSON G., 
Crucifixion…, dz. cyt., s.  234-235. 
256 LSJ , ad vocem υ ή , II, 2, s. 993; AἐRχεἡWIἑZÓWἠχ, ad vocem υ , II, 2, t. 
2, s. 712. TenΝ ἵὐaὅownikΝ jeὅtΝ u ytyΝ wΝ ἠowymΝ TeὅtamenἵieΝ wΝ ŁkΝ ἀἁ,Ν ἁλ,Ν ἹἶὐieΝ pomimoΝ tłumaἵὐeniaΝ
„powieὅὐono”,Ν oἶnoὅiΝ ὅi Ν ἶoΝ ukὄὐy owaniaΝ jeἶneἹoΝ ὐeΝ ὐłoἵὐy ἵὰwέΝ WΝ ŹὐΝ ἃ,Ν ἁίνΝ ńί,Ν ἁλΝ iΝ ύaΝ ἁ,Ν ńἁΝ
pojawiaΝ ὅi Ν ὅἸoὄmułowanieΝ α Ν π  υ,Ν paὄalelneΝ ἶoΝ ὅἸoὄmułowa Ν ὐeΝ Starego Testamentu, 
jeἶnak eΝopiὅuj ἵeΝukὄὐy owanieΝJeὐuὅa,ΝjakoΝἸoὄm ΝkaὄyΝpὄὐeὐΝpowieὅὐenieΝnaΝἶὄὐewieέ 
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wyj tekΝ ὅtanowiΝ ϋὅtΝ ι,Ν λ,Ν ἹἶὐieΝ pojawiaΝ ὅi Ν ἵὐaὅownikΝ αυ  („ukὄὐy ować”257), 

u ywanyΝwΝἠowymΝTeὅtamenἵieΝἶoΝopiὅywaniaΝukὄὐy owaniaΝ Jezusa. Trzeba jednak 

ὐaὐnaἵὐyć,Ν eΝ ὄὐymὅkieΝ ὅpoὅoἴyΝ kὄὐy owaniaΝ luἶὐiΝ (wΝ tymΝ ukὄὐy owanieΝ Jeὐuὅa),Ν

ukaὐuj Ν tylkoΝ niewielk Ν ἵὐ ćΝ pὄaktyk,Ν jakimiΝ wΝ ὰwἵὐeὅnyἵhΝ ἵὐaὅaἵhΝ ἴyłyΝ kaὄyΝ

wykonywane poprzez powieszenie na drzewie258 έΝ ἠiektὰὄeΝ poἶoἴie ὅtwaΝ ὐawaὄteΝ

w formieΝ iΝ okoliἵὐno ἵiaἵhΝ wykonywaniaΝ tyἵhΝ kaὄΝ moἹłyΝ pὄὐyἵὐynićΝ ὅi Ν ἶoΝ

pὰ niejὅὐeἹoΝ kojaὄὐeniaΝ ὄὐymὅkieἹoΝ ὅpoὅoἴuΝ ukὄὐy owaniaΝ ὐΝ kaὄamiΝ ἶoΝ ktὰὄyἵhΝ

nawi ὐujeΝStaὄyΝTeὅtament259.  

ἢunktemΝ ὐwὄotnymΝ wΝ poἶὅtawowejΝ inteὄpὄetaἵjiΝ teὄminuΝ „wywy ὅὐenia”,Ν jeὅtΝ

nowe znaczenie gloryfikacji prezentowane przez Iz 52, 13 – ἃἁ,ΝńἀέΝWΝἵὐwaὄtejΝpie niΝ

SłuἹiΝ Jahwe,Ν δXXΝ ὅtoὅujeΝ α  i α α  jako dwa stopnie260 

wywy ὅὐeniaΝ εeὅjaὅὐaέΝ ἑὐaὅownikiΝ teΝ ὅ Ν ὅynonimiἵὐnieΝ ὅtoὅowaneΝ wΝ ἠowymΝ

Testamencie w odniesieniu do pasji Jezusa. ἡwoΝ „wywy ὅὐenie”Ν ἶokonujeΝ ὅi Ν poΝ

upὄὐeἶnimΝ poni eniu,Ν ἵieὄpieniuΝ iΝ mieὄἵi,Ν ἵoΝ ἶajeΝ poἶὅtawyΝ ἶoΝ ὅὐeὄὅὐejΝ inteὄpὄetaἵjiΝ

teἹoΝἸὄaἹmentuΝwΝ wietleΝukὄὐy owaniaΝἑhὄyὅtuὅa261.  

3. 4. Ewangelie synoptyczne 

Wywy ὅὐenieΝ Jeὐuὅa,Ν oΝ ktὰὄymΝ mowaΝ wΝ JΝ ἁ,Ν ńζΝ maΝ ὅwojeΝ paὄalelne 

oἶpowieἶnikiέΝἠieΝnawi ὐuj ΝoneΝἴeὐpo ὄeἶnioΝἶoΝδἴΝἀń,Νζ-λ,Νjeἶnak eΝpoὄuὅὐaj ΝtematΝ

ukὄὐy owaniaέΝWΝϋwanἹeliaἵhΝὅynoptyἵὐnyἵhΝἑhὄyὅtuὅΝwΝtὄὐeἵhΝmiejὅἵaἵhΝὐapowiaἶaΝ

ὅwoj Ν mieὄćΝ(εkΝκ,ΝἁńνΝλ,ΝἁńνΝńί,Νἁἁ-ἁζΝiΝpaὄέ)έΝἑhὄyὅtuὅΝmaΝ wiaἶomo ćΝteἹo,Ν eΝmuὅiΝ

umrὐećνΝ mieὄćΝtutajΝnieΝjeὅtΝnieὅὐἵὐ liwymΝwypaἶkiem,Νἵὐym Νὐaὅkakuj ἵymέΝWΝtyἵhΝ

ἸὄaἹmentaἵhΝJeὐuὅΝἶeἸiniujeΝὅwoj Νὄol Νmeὅja ὅk ΝoὄaὐΝtłumaἵὐy,Νi ΝὐawieὄaΝὅi ΝonaΝwΝ

                                                 
257 LSJ , ad vocem αυ ,  II, s. 1635; AἐRχεἡWIἑZÓWἠχ, ad vocem αυ , 2, t. 3, s. 97. U yἵieΝ
teἹoΝ poj ἵiaΝ nieΝ implikujeΝ jeἶnak eΝ jeἹoΝ oἶnieὅieniaΝ ἶoΝ ὅpoὅoἴuΝ ukὄὐy owaniaΝ ὐnaneἹoΝ ὐΝ ἠoweἹoΝ
Testamentu. Por. SAMUELSSON G., Crucifixion…, dz. cyt., s. 235. 
258 Por. D. W. CHAPMAN, Ancient Jewish and Christian Perceptions of Crucifixion, TὸἴinἹenμΝ εohr-
Siebeck 2008, s. 30. 
259 ToΝtłumaἵὐyłoἴyΝtakieΝὐaὅtoὅowanieΝἵὐaὅownikaΝ υ ΝwΝŁkΝἀἁ,Νἁλ,ΝŹὐΝἃ,ΝἁίνΝńί,ΝἁλΝiΝύaΝἁ,Νńἁέ 
260 δXXΝpomijaΝtłumaἵὐenieΝheἴὄajὅkieἹoΝἵὐaὅownikaΝי ἢoł .ר ἵὐenieΝtyἵhΝtὄὐeἵhΝwyὄa e Νmo eΝoἶnoὅićΝ
ὅi Ν ἶoΝ konkὄetneἹoΝ pὄoἵeὅuμΝ ὄoὐpoἵὐ ἵiaΝ wywy ὅὐenia,Ν kontynuaἵjiΝ iΝ eἸektuΝ ko ἵoweἹo,Ν ἵoΝ mo naΝ
ἴeὐpo ὄeἶnioΝoἶnie ćΝἶoΝhiὅtoὄyἵὐneἹoΝwypełnieniaΝpὄὐeὐΝJeὐuὅaΝ– ὐmaὄtwyἵhwὅtania,Νwnieἴowὅt pieniaΝ
iΝkὄὰlowaniaΝὐΝἐoἹiemΝwΝKὄὰleὅtwieΝἠieἴieὅkimέΝPor. C. F. KEIL, F. DELITZSCH, Commentary on the Old 
Testament, Edinburgh 1891, s. 501. 
261 WpływΝIὐΝἃἀ,ΝńἁnnΝmo naΝὐauwa yćΝὐaὄὰwnoΝuΝSynoptykὰw,Ν wέΝἢawła,ΝaleΝἵhyἴaΝnajἴaὄἶὐiejΝuΝ wέΝ
Jana,ΝktὰὄyΝὄoὐwijaΝt Νmy lΝteoloἹiἵὐn ΝὅuἹeὄuj ἵ,Ν eΝju ΝὅamoΝἵieὄpienieΝiΝ mieὄćΝJeὐuὅaΝἴyłyΝelementemΝ
„wywy ὅὐenia”έΝPor. R. BAUCKHAM , Jesus and the God of Israel: God Crucified and Other Studies on 
the New Testament’s Christology of Divine Identity, Grand Rapids 2008, s. 47-49.  
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potὄὐeἴieΝ ἵieὄpieniaΝ iΝ oἶἶaniaΝ yἵiaΝ wΝ ἵeluΝ oἶkupieniaΝ luἶὐi262. Pierwsza oraz druga 

zapowiedΝ wΝ oἶὄὰ nieniuΝ oἶΝ tὄὐeἵiej,Ν nieΝ pὄὐeἶὅtawiaj Ν ἶokłaἶniejὅὐeἹoΝ opiὅuΝ m ki,Ν

leἵὐΝtylkoΝὐaὐnaἵὐaj ΝjejΝkonieἵὐno ćέΝRὰ niἵe263 pomi ἶὐyΝtymiΝtekὅtamiΝpὄὐemawiaj Ν

ὐaΝ iἵhΝ oὄyἹinalno ἵi ,Ν pὄὐeὐΝ ἵoΝ ὐapowieἶὐiΝ nieΝ ὅtanowi Ν vaticinia ex eventu, lecz 

odwzorowanie autentyἵὐnyἵhΝ ὅłὰwΝ ἑhὄyὅtuὅa,Ν ktὰὄeΝ ὐoὅtałyΝ ὐaἵhowaneΝ wΝ tὄaἶyἵjiΝ

pieὄwotneἹoΝKo ἵioła264. 

ϋwanἹelieΝ ὅynoptyἵὐneΝ pὄeὐentuj Ν opiὅΝ ukὄὐy owania,Ν ktὰὄyΝ jeὅtΝ ὅilnieΝ

nacechowany emocjonalnie oraz ma charakter kerygmatyczny i kultyczny265. Na 

poἶὅtawieΝ wiaἶeἵtwaΝ ὐΝ εtΝ ἀι,Ν εkΝ ńἃΝ iΝ ŁkΝ ἀἁΝ mo naΝ nakὄe lićΝ ὄyὅΝ ὅameἹoΝ

ukὄὐy owaniaέΝ εiejὅἵemΝ ukὄὐy owaniaΝ ἴyłaΝ ύolἹota 266,Ν ὅkaliὅteΝ wὐnieὅienie,Ν ktὰὄeΝ

wyὅtawałoΝokέΝńἀΝmΝwΝὅtoὅunkuΝἶoΝkamieniołomu267έΝZanimΝJeὐuὅΝὐoὅtałΝukὄὐy owany,Ν

pojawiaΝὅi ΝinἸoὄmaἵjaΝwΝεkΝńἃ,ΝἀἁΝoΝpoἶaniuΝ ὄoἶkaΝu mieὄὐaj ἵeἹoΝἴὰlέΝἐyłΝtoΝjeἶenΝ

ὐΝ elementὰwΝ typowoΝ yἶowὅkiἵhΝ – ἴyłΝ toΝ ὐwyἵὐajΝ oἴἵyΝ Rὐymianom,Ν aΝ jeὅtΝ

po wiaἶἵὐanyΝpὄὐeὐΝpὄὐekaὐΝ talmuἶyἵὐnyέΝ JeὐuὅΝ jeἶnakΝnieΝpὄὐyjmujeΝ teἹoΝnapoju268. 

KolejnymΝtypowoΝ yἶowὅkimΝelementemΝἴyłoΝu yἵieΝἹ ἴkiΝnaὅ ἵὐonejΝoἵtem i podanie 

jejΝἑhὄyὅtuὅowiΝnaΝtὄὐἵinie,Νὄὰwnie ΝjakoΝ ὄoἶekΝpὄὐeἵiwἴὰlowyΝ(εkΝńἃ,Νἁἄ)269έΝU yἵieΝ

kὄὰtkiejΝ tὄὐἵinyΝ pὄὐyἵὐyniaΝ ὅi Ν ἶoΝ twieὄἶὐenia,Ν i Ν JeὐuὅΝ ἴyłΝ ὄaἵὐejΝ ukὄὐy owanyΝ naΝ

kὄὰtὅὐejΝ weὄὅjiΝ kὄὐy aΝ crux commissa (wΝ kὅὐtałἵieΝ liteὄyΝ „T”)Ν ni Ν naΝ wi kὅὐymΝ crux 

immissa (pὄὐypominaj ἵyΝ kὅὐtałtemΝ „+”)έΝ WΝ pὄὐypaἶkuΝ crux commissa, belka 

poprzeczna (zwana patibulum) ἴyłaΝ wyἵi ἹanaΝ naΝ pionow Ν ἴelk Ν (oΝ wyὅoko ἵiΝ

                                                 
262 Por. C. A. EVANS, Mark 8:27–16:20, [w:] WBC, t. 34b, Dallas 2002, s. 3-4. 
263 εo naΝ ὐauwa yć,Ν i Ν wΝ pieὄwὅὐejΝ ὐapowieἶὐiΝ ὐaΝ mieὄćΝ oἶpowieἶὐialniΝ ὅ Ν ὅtaὄὅi,Ν aὄἵykapłaniΝ oὄaὐΝ
uἵὐeniΝ wΝ ἢi mieΝ (εkΝ κ,Ν ἁń),Ν wΝ ἶὄuἹiejΝ oἶpowieἶὐialno ćΝ ὐoὅtajeΝ ὐὄὐuἵonaΝ naΝ poἹanΝ (εkΝ λ,Ν ἁń),Ν aΝ wΝ
tὄὐeἵiejΝ naΝ oἴieΝ teΝ ὅpołeἵὐno ἵiΝ (εkΝńί,Ν ἁἁ)έΝεo naΝ ὄὰwnie Ν wykluἵὐyćΝ ewoluἵyjnyΝ pὄoἵeὅΝ twoὄὐeniaΝ
tyἵhΝ ὐapowieἶὐi,Ν Ἱἶy  ἶὄuἹaΝ jeὅtΝ kὄὰtὅὐaΝ oἶΝ pieὄwὅὐejέΝ TὄuἶnoΝ mὰwićΝ tutajΝ oΝ pὰ niejὅὐymΝ ἶoἶatkuΝ
ὄeἶakἵyjnymΝἴ ἶ Νeἶytoὄὅkim,ΝἹἶy ΝὐnaἵὐenieΝteἹoΝtekὅtuΝjeὅtΝὐἴytΝwielkieΝ(pieὄwotnyΝKo ἵiὰłΝὐwὄaἵałΝ
ὅὐἵὐeἹὰln Ν uwaἹ Ν naΝ oἶἶὐielenieΝ ὅwojeἹoΝ nauἵὐaniaΝ oἶΝ ἴeὐpo ὄeἶnieἹoΝ nauἵὐaniaΝ ἑhrystusa w nawet 
ἶu oΝmniejΝὐnaἵὐ ἵyἵhΝkweὅtiaἵh)έΝόaktΝpὄὐewiἶywaniaΝὅwojejΝ mieὄἵiΝnieΝjeὅtΝὄὰwnie Νἵὐym Νἶὐiwnym,Ν
poἶoἴnyΝ ἸaktΝ mo naΝ ὅpotkaćΝ npέΝ uΝ wέΝ ἢawłaΝ wΝ ŹὐΝ ἀί,Ν ἀἀ-23. Por. J. R. EDWARDS, The Gospel 
According to Mark, [w:] The Pillar New Testament Commentary, Grand Rapids 2002, s. 319-320. 
264 Por. EDWARDS J., R., The żospel…, dz. cyt., s. 320. 
265 Por. J. SCHNEIDER, ad vocem αυ  , [w:] TDNT, t. 7, s. 574. 
266 ϋwanἹeli ἵiΝ u ywaj Ν ὄὰwnie Ν teὄminuΝ “miejὅἵeΝ ἑὐaὅὐki”Ν (npέΝ εkΝ ńἃ,Ν ἀἀΝ oὄaὐΝ paὄέ)Ν opieὄaj ἵΝ jeΝ naΝ
hebrajskim golgolta (ὐΝ ἵὐaὅemΝ ὐanikłoΝ ἶὄuἹieΝ „l”),Ν ktὰὄeΝ oὐnaἵὐałoΝ ἵὐaὅὐk έΝ ἢὄὐypuὅὐἵὐaΝ ὅi ,Ν eΝ toΝ
wὐἹὰὄὐeΝ miałoΝ wyἹl ἶΝ ἵὐaὅὐkiέΝ ἠale yΝ ὄὰwnie Ν tὄaktowaćΝ wὅὐelkie teksty o domniemanej czaszce 
χἶama,Νὐnajἶuj ἵejΝὅi ΝpoἶΝmiejὅἵemΝ mieὄἵiΝἑhὄyὅtuὅa,ΝjakoΝleἹenἶyέΝἢoὄέΝJέΝGNILKA , Jezus z Nazaretu, 
KὄakὰwΝἀίίἃ,ΝὅέΝζίκέ 
267 Por. R. REISNER, żolgota und die Archäologie, [w:] Bibel und Kirche, t. 40, 1985, S. 21-26. 
268 Por. GNILKA  J., Jezus…,ΝἶὐέΝἵytέ,ΝὅέΝζίλέ 
269 Por. G. R. OSBORNE, ad vocem Crucifixion, [w:] BEotB, t. 1, s. 556-557. 
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ἵὐłowieka)Ν aΝ naὅt pnieΝ pὄὐyἴijanaΝ ἶoΝ niejΝ oἶΝ Ἱὰὄy270. Pozostaje jednak pytanie gdzie 

ὐoὅtałἴyΝ umieὅὐἵὐonyΝ napiὅΝ ὅpoὄὐ ἶὐonyΝ naΝ ὄoὐkaὐΝ ἢiłata,Ν ἵoΝ pὄὐemawiaΝ jeἶnakΝ ὐaΝ

u yἵiemΝcrux immissaέΝ JeὐuὅΝἶoΝkὄὐy aΝἴyłΝpὄὐyἴityΝnajpὄawἶopoἶoἴniejΝnieΝ tylkoΝὐaΝ

ὄ ἵe,ΝleἵὐΝὄὰwnie ΝiΝὐaΝnoἹiέΝύwo ἶὐieΝwἴijaneΝἴyłyΝwΝnaἶἹaὄὅtkiΝoὄaὐΝwΝὅtopy271, a pod 

noἹamiΝ ἴyłaΝ umieὅὐἵὐanaΝ ὅpeἵjalnaΝ poἶpὰὄka,Ν ktὰὄaΝ ὐapoἴieἹałaΝ oἴeὄwaniuΝ ὅi Ν ἵiałaΝ

z kὄὐy a,Ν aleΝ jeἶnoἵὐe nieΝ pὄὐeἶłu ałaΝ ἵὐaὅΝ ka niέΝ ŹoἶatkowymΝ elementemΝ poἹaὄἶyΝ

ἴyłoΝ oἶaὄἵieΝ ὐΝ ὅὐat,Ν ἵoΝ ὅpὄawiło,Ν i Ν ὅkaὐa ἵyΝ wiὅieliΝ naἹo272έΝ ἐioὄ ἵΝ poἶΝ uwaἹ Ν takΝ

oἹὄomnyΝ ἵhaὄakteὄΝ m kiΝ iΝ ἵieὄpienia,Ν poł ἵὐonyΝ ὐΝ poni eniemΝ iΝ ἶo wiaἶἵὐeniemΝ

poἹaὄἶyΝ oἶΝ oὅὰἴΝ ἴ ἶ ἵyἵhΝ wiaἶkamiΝ teἹoΝ „wiἶowiὅka”,Ν nieΝ ἶὐiwiΝ wiaἶeἵtwoΝ wέΝ

Łukaὅὐa,ΝktὰὄyΝὐauwa a,Ν eΝpὄὐyΝἑhὄyὅtuὅieΝpoἶΝkὄὐy emΝὐoὅtajeΝtylkoΝnieliἵὐneΝἹὄonoΝ

ὐnajomyἵhέΝἑoΝwi ἵej,ΝpoἶἵὐaὅΝeἹὐekuἵjiΝἴyliΝ wiaἶkamiΝukὄὐy owaniaΝὐΝἶyὅtanὅu,ΝnieΝ

iἶentyἸikowaliΝ ὅi ΝὐΝJeὐuὅemΝἴeὐpo ὄeἶnioέΝUkὄὐy owanieΝJeὐuὅaΝἶlaΝwieluΝoὐnaἵὐałoΝ

ukὄὐy owanieΝnaἶὐiei,ΝktὰὄaΝἴyłaΝwΝἠimΝpokłaἶana273έΝZΝἶὄuἹiejΝὅtὄony,Νju ΝoἶΝpoἵὐ tkuΝ

kὄὐy Ν jeὅtΝ ὄὰἶłemΝ nawὄὰἵeniaέΝ WyὐnanieΝ ὅetnikaΝ ὐΝ εkΝ ńἃ,Ν ἁλΝ jest pierwszym po 

mieὄἵiΝ JeὐuὅaΝ wiaἶeἵtwemΝ uὐnaniaΝ ύoΝ ὐaΝ SynaΝ ἐo eἹoέΝ StajeΝ ὅi Ν onoΝ tymΝ

waὄto ἵiowὅὐe,Ν i Ν poἵhoἶὐiΝ oἶΝ oὅoἴy,Ν ktὰὄaΝ ἴeὐpo ὄeἶnioΝ ἴyłaΝ oἶpowieἶὐialnaΝ ὐaΝ

ukὄὐy owanieΝἑhὄyὅtuὅa274. 

3. 5. Corpus Paulinum 

ἢawełΝ wΝ ὅwoimΝ nauἵὐaniuΝ pὄaktyἵὐnieΝwΝ ka ἶymΝ li ἵieΝ nawi ὐujeΝ ἶoΝ mieὄἵiΝ

Chrystusa (1 Kor 1, 17n; Gal 5, 11; 6, 12.14; Ef 2, 16; Flp 2,8; Kol 1, 20; 2,14), oraz 

ukὄὐy owaniaΝ (ńΝ KoὄΝ ń,Ν ἀἁνΝ ἀ,Ν ἀνΝ ύalΝ ἁ,Ν ńνΝ ἀΝ KoὄΝ ńἁ,Ν ζ)275. Pasja Chrystusa i jej 

naὅt pὅtwoΝ – ὐmaὄtwyἵhwὅtanie,Ν ὅtanowi Ν ἵentὄumΝ nauἵὐaniaΝ iΝ teoloἹiiΝ ἢawłowej276. 

εo naΝ nawetΝ mὰwićΝ ὅwoiὅtejΝ „teoloἹiiΝ kὄὐy a”,Ν ktὰὄaΝ ὅtanowiΝ poἶὅtaw Ν ὐἴawienia,Ν

punktΝwyj ἵiowyΝteoloἹiiΝoὄaὐΝὅeἶnoΝmy liΝἵhὄὐe ἵija ὅkiej277έΝἢawełΝwΝukὄὐy owaniuΝ

                                                 
270 Por. F. T. ZUGIBE, The Crucifixion of Jesus: A Forensic Inquiry, New York 2005, s. 57. 
271 ἢoὅiaἶamyΝ tylkoΝ jeἶnoΝ antὄopoloἹiἵὐneΝ wiaἶeἵtwo,Ν ktὰὄeΝ ukaὐujeΝ t Ν Ἰoὄm Νukὄὐy owaniaέΝWΝńλἄκΝ
ὄokuΝwΝJeὄoὐolimieΝoἶkὄytoΝkὄypt ΝὐΝponaἶΝἁίΝὅὐkieletamiΝ yἶowὅkiἵhΝ ὅkaὐa ἵὰwέΝ JeἶnymΝὐΝniἵhΝἴyłΝ
ὅὐkieletΝmłoἶeἹoΝἵὐłowieka,ΝktὰὄyΝὐoὅtałΝukὄὐy owany,ΝaΝjeἹoΝὅtopyΝwἵi ΝἴyłyΝpὄὐeἴiteΝἹwo ἶὐiemέΝἢoὄέΝ
ZUGIBE F., T., The Crucifixion…,ΝἶὐέΝἵytέ,ΝὅέΝἃἀέ 
272 Por. GNILKA  J., Jezus…,ΝἶὐέΝἵytέ,ΝὅέΝζίλέ 
273 Por. LADD G., E.,  A Theology…, dz. cyt., s. 352. 
274 Por. EDWARDS J., R., The żospel…, dz. cyt., s. 320. 
275 Por. LADD G., E.,  A Theology…, dz. cyt., s. 465. 
276 Por. J. D. G. DUNN, The Theology of Paul the Apostle, Grand Rapids 2006, s. 208. 
277  ZἴawienieΝ nieΝ mo eΝ ὅi Ν ἶokonaćΝ ἴeὐΝ kὄὐy a,Ν ἴeὐΝ ktὰὄeἹoΝ nieΝ ἴyłoἴyΝ ὐmaὄtwyἵhwὅtaniaΝ ἵὐyΝ
powtὰὄneἹoΝ pὄὐyj ἵiaέΝKὄὐy Ν nieΝ jeὅtΝ oἶὄ ἴnymΝ iΝ oἶiὐolowanymΝ aὅpektemΝ teoloἹii,Ν jeὅtΝ jejΝ poἶὅtaw  i 
ἸunἶamentemέΝ ZΝ kὄὐy aΝ te Ν wynikaj Ν twieὄἶὐeniaΝ ἵhὄὐe ἵija ὅkie,Ν ktὰὄeΝ ἶotyἵὐ Ν etyki,Ν yἵiaΝ
ἵhὄὐe ἵija ὅkieἹo,ΝantὄopoloἹiiΝitἶέΝZaὄὰwnoΝἶoktὄynaΝoἴjawienia,ΝjakΝiΝὐἴawienia,ΝtakΝἵὐ ὅtoΝukaὐywaneΝ
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ἑhὄyὅtuὅaΝὐauwa aΝὅkὄajneΝpoὅłuὅὐe ὅtwoΝἐoὅkiejΝwoliΝ(όlpΝἀ,Νκ)ΝiΝmiło ἵiΝ(Gal 2, 20). 

UkaὐujeΝὄὰwnie ΝmoἵΝ iΝm ἶὄo ćΝἐoἹaΝ(ńΝKoὄΝń,ΝἀζνΝἀΝKoὄΝńἁ,Νζ)έΝKὄὐy ΝὅtajeΝὅi ΝἶlaΝ

ἢawłaΝ ὅymἴolemΝ oἶkupieniaΝ Ἱὄὐeἵhὰw 278 (RὐΝ ἁ,Ν ἀἃνΝ KolΝ ἀ,Ν ńζ)Ν iΝ „pὄὐekle ὅtwaΝ

ἢὄawa”279 (Gal 3, 13), a to skutkuje pojednaniem i pokojem (Kol 1, 20; Ef  2, 16). 

ἢawełΝpoἶkὄe laΝὄὰwnie Νpotὄὐeἴ Ν„ukὄὐy owania”ΝὅtaὄeἹo,ΝἹὄὐeὅὐneἹoΝὅieἴie,ΝaἴyΝjakoΝ

wyὐnawἵaΝ ἑhὄyὅtuὅaΝ wyὐἴyćΝ ὅi Ν ὐłyἵhΝ pὄὐyὐwyἵὐaje Ν (RὐΝ ἄ,Ν ἄνΝ ύalΝ ἀ,Ν ἀίνΝ ἄ,Ν ńζ)έΝ

ἢὄawoΝnieΝmaΝju ΝwłaἶὐyΝnaἶΝtakimΝἵὐłowiekiem,ΝktὰὄyΝ„umaὄł”ΝὐΝἑhὄyὅtuὅemΝ(ύalΝἀ,Ν

ńλ)έΝύłoὅὐenieΝteἹoΝtypuΝpoἹl ἶὰwΝὅpotkałoΝὅi ΝjeἶnakΝὐΝἶeὐapὄoἴat ΝiΝpὄὐyἵὐyniłoΝὅi Ν

nawetΝ ἶoΝ pὄὐe laἶowa Ν ἢawłaΝ (ύalΝ ἄ,Ν ńἀ)280έΝ Ukὄὐy owanieΝ ἴyłoΝ ἶlaΝ yἶὰwΝ ἵὐym Ν

Ἱoὄὅὐ ἵymΝ (ńΝ KoὄΝ ń,Ν ἀἁ),Ν εeὅjaὅὐΝ miałΝ ἴyćΝ wὅὐeἵhpanuj ἵymΝ kὄὰlem,Ν aΝ nieΝ

ukὄὐy owanymΝkὄyminaliὅt 281έΝ wέΝἢawełΝw 1 Kor 1, 18-ἀἃΝ iΝύaΝἁ,ΝńἁΝpoἶkὄe laΝ tenΝ

Ἰakt,Ν ukaὐuj ἵΝ jakΝ ἴaὄἶὐoΝ neἹatywnieΝ ἴyłΝ oἶἴieὄanyΝ tenΝ pὄoἵeὅΝ wΝ ὰwἵὐeὅnyἵhΝ

czasach282 έΝ ἑoΝ wi ἵej,Ν ὅamaΝ iἶeaΝ oἶἶaniaΝ yἵiaΝ popὄὐeὐΝ mieὄćΝ naΝ kὄὐy uΝ ἴyłaΝ

„Ἱłupὅtwem”Ν ἶlaΝ poἹanΝ – takaΝ ἸoὄmaΝ ἵieὄpieniaΝ ὅtanowiłaΝ najἴaὄἶὐiejΝ upokaὄὐaj ἵ Ν

i ha ἴi ἵ Ν mieὄćΝὐΝὄὐymὅkieἹoΝὄepeὄtuaὄuΝkaὄ283.  

δiὅtyΝ wi teἹoΝ ἢawłaΝ ὐawieὄaj Ν ὄὰwnie Ν liἵὐneΝ wiaἶeἵtwaΝ wἵὐe niejὅὐyἵhΝ

tὄaἶyἵji,ΝktὰὄeΝὐoὅtałyΝpὄὐeὐΝnieἹoΝὐinteὄpὄetowane,ΝluἴΝpὄὐeὄeἶaἹowaneέΝWΝRὐΝἁ,Νἀζ-26 

mo naΝ ὐnale ćΝ potwieὄἶὐenieΝ teἹo,Ν i Ν pὄὐeἶpawłowaΝ tὄaἶyἵjaΝ nieΝ poἶkὄe lałaΝ takΝ

ὐἶeἵyἶowanieΝὐnaἵὐeniaΝkὄὐy a,ΝktὰὄyΝὅtanowiΝἴaὄἶὐoΝwa nyΝpunktΝwΝnauἵὐaniuΝἢawłaέΝ

ἢὄὐykłaἶΝ wła ἵiweἹoΝ ὐnaἵὐeniaΝ kὄὐy aΝ uΝ ἢawłaΝ mo naΝ ἶoὅtὄὐeἵΝ wΝ όlpΝ ἀ,Ν κΝ (tek ἵie,Ν

ktὰὄyΝpoἵhoἶὐiΝὐΝ tὄaἶyἵjiΝpὄὐeἶpawłowej)Ν iΝἶoἶatkuΝ„ mieὄἵiΝkὄὐy owej”έΝWpὄowaἶὐaΝ

onΝ ὐaἴuὄὐenieΝ wΝ ὄytmieΝ tekὅtuΝ potwieὄἶὐaj ἵ,Ν i Ν pὄawἶopoἶoἴnieΝ jeὅtΝ toΝ oὅoἴiὅtyΝ

                                                                                                                                               
oἶἶὐielnie,ΝwΝkὄὐy uΝὅi ΝὐἴieἹaj έΝἢoὄέΝχέΝϋέΝMCGRATH, ad vocem Kὄὐy ,ΝteoloἹiaΝkὄὐy a,Ν[wμ]ΝSłownik 
Teologii w. Pawła [ἶalejμΝST ἢ], red. G. F. HAWTHORNE, R. P. MARTIN, D. G. REID, red. wyd. pol. K. 
BARDSKI, Warszawa 2010, s. 418. 
278 Termin α Ν wyὅt puj ἵyΝ tylkoΝ wΝ RὐΝ ἁ,Ν ἀἃΝmo eΝ ἴyćΝ ὄὰ noὄakoΝ inteὄpὄetowanyέΝδέΝ MORRIS, 
The Apostolic Preaching of the Cross,ΝύὄanἶΝRapiἶὅΝńλἄἃ,Ν ὅέΝ ńλἃΝmὰwiΝoΝἶὐiałaniu,Ν ktὰὄeΝmaΝnaΝ ἵeluΝ
u mieὄὐenieΝἹniewuΝἐoἹaέΝ mieὄćΝἑhὄyὅtuὅaΝnieΝjeὅtΝjeἶnakΝἸoὄm ΝnapὄawyΝἹὄὐeἵhu,ΝleἵὐΝpὄὐeἴłaἹaniemΝ
ἐoἹaέΝTymΝteὄminemΝδXXΝokὄe laΝ„ἢὄὐeἴłaἹalni ”ΝχὄkiΝἢὄὐymieὄὐa,ΝktὰὄaΝἴyłaΝὅkὄapianaΝkὄwi Νwła nieΝ
w formie ekspiacji. Por. MCGRATH A., E., ad vocem Kὄὐy ,ΝteoloἹiaΝkὄὐy a,Ν[wμ]ΝST ἢ,ΝὅέΝζἀńέ 
279 WΝnawi ὐaniuΝ ἶoΝἢwtΝ ἀń,Ν ἀἁ,Ν oὅoἴaΝpowieὅὐonaΝ naΝ ἶὄὐewieΝ miałaΝ ἴyćΝ poἹὄὐeἴanaΝ poΝ mieὄἵiΝ teἹoΝ
ὅameἹoΝἶnia,ΝἴyłaΝonaΝἴowiemΝpὄὐekl taΝpὄὐeὐΝἐoἹaέΝἢawełΝpὄawἶopoἶoἴnieΝὅamΝu ywałΝteἹoΝaὄἹumentuΝ
pὄὐeἵiwkoΝwyὐnawἵomΝἑhὄyὅtuὅaΝpὄὐeἶΝὅwoimΝnawὄὰἵeniemέΝPor. DUNN J., D., G., The Theology…,ΝἶὐέΝ
cyt., s. 209 
280 Por. G. G. ἡ’ἑOLLINS, ad vocem Crucifixion, E, [w:] ABD, t. I, s. 1210. 
281 Por. LADD G., E.,  A Theology…, dz. cyt., s. 352. 
282 Por. J. B. GREEN, ad vocem Ukὄὐy owanie,Ν[wμ]ΝST ἢ,ΝὅέΝκικέ 
283 Por. DUNN J., D., G., The Theology…,ΝἶὐέΝἵytέ,ΝὅέΝἀίλέ 
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ἶoἶatekΝ ἢawła 284έΝ ἐaὄἶὐoΝ wa nymΝ ὄὰἶłemΝ poὐoὅtajeΝ δiὅtΝ ἶoΝ ύalatὰw,Ν wΝ ktὰὄymΝ

wέ ἢawełΝ ukaὐujeΝ ὅenὅΝ ἴyἵiaΝ ἵhὄὐe ἵijaninemΝ pὄὐeὐΝ pὄyὐmatΝ kὄὐy aέΝ Kὄὐy Ν wyὐwalaΝ

z „pὄὐekle ὅtwaΝ ἢὄawa”Ν (ύalΝ ἁ,Ν ńἁ),Ν jeὅtΝ miejὅἵemΝ ukὄὐy owaniaΝ ὅwojejΝ ἹὄὐeὅὐnejΝ

pὄὐeὅὐło ἵiΝ(ύalΝἀ,Νńλ-ἀί),ΝἵoΝὅkutkujeΝ yἵiemΝwΝjeἶno ἵiΝὐΝἑhὄyὅtuὅemέΝKὄὐy Νwi eΝ

ὅi Ν te Ν ὐΝ pὄὐe laἶowaniamiΝ (ύalΝ ἄ,Ν ńἀ),Ν ἶlateἹoΝ χpoὅtołΝ wὐywaΝ ἶoΝ ἵhluἴienia ὅi Ν

jeἶynieΝὐΝkὄὐy aΝiΝἶ eniaΝἶoΝwyὄὐeἵὐeniaΝὅi ΝteἹoΝἵoΝ wiatoweΝ(ύalΝἄ,Νńζ)285. Mimo to 

ἢawełΝnieΝpὄὐytaἵὐaΝ aἶnyἵhΝὅłὰwΝἑhὄyὅtuὅa,ΝktὰὄeΝὐoὅtałyΝwypowieἶὐianeΝnaΝkὄὐy u,Ν

a  ktὰὄeΝὐnajἶuj ΝὅwojeΝ wiaἶeἵtwoΝwΝϋwanἹeliaἵh286.  

WyἶaὄὐeniaΝ ὐΝWielkieἹoΝἢi tkuΝnieΝ ὅtanowi ΝἶlaΝἢawłaΝ jeἶynieΝpὄὐej ἵioweἹoΝ

etapu. W 1 Kor 1, 23287 ὐoὅtajeΝ u ytyΝ imieὅłὰwΝ αυ  („ukὄὐy owaneἹo”),Ν

ktὰὄyΝ wΝ j ὐykuΝ ἹὄeἵkimΝ jeὅtΝ wΝ ὅtὄonieΝ ἴieὄnejΝ ἵὐaὅuΝ pὄὐeὅὐłeἹoΝ ἶokonaneἹoέΝ εaΝ toΝ

oἹὄomneΝ ὐnaἵὐenie,Ν Ἱἶy Ν poἶkὄe la,Ν i Ν ukὄὐy owanieΝ ἶokonałoΝ ὅi ΝwΝ pὄὐeὅὐło ἵi,Ν aleΝ

jeἹoΝ ὅkutkiΝ tὄwaj Ν wΝ teὄa niejὅὐo ἵiέΝ ZmaὄtwyἵhwὅtanieΝ nieΝ umniejὅὐaΝ ὐnaἵὐeniaΝ

ukὄὐy owania,Ν ὅwoiὅtejΝ „pὄὐeὅὐkoἶy”,Ν ktὰὄ Ν JeὐuὅΝ miałΝ pokonaćΝ naΝ ὅwojejΝ ἶὄoἶὐeΝ ἶoΝ

oὅi Ἱni ἵiaΝ ἵhwałyΝ iΝ ὐἴawieniaΝ luἶὐiέΝ ŹlaΝ ἢawłaΝ ἑhὄyὅtuὅΝ ZmaὄtwyἵhwὅtałyΝ jeὅtΝ

jeἶnoἵὐe nieΝἑhὄyὅtuὅemΝukὄὐy owanym288. 

  

                                                 
284 Por. MCGRATH A., E., ad vocem Kὄὐy ,ΝteoloἹiaΝkὄὐy a,Ν[w:] ST ἢ,ΝὅέΝζńκέ 
285 Por. ἡ’ἑOLLINS G. G., ad vocem Crucifixion, [w:] ABD, t. 1, s. 1210. 
286 Por. C. B. COUSAR, The Letters of Paul, [w:] Interpreting Biblical Texts Series, Nashville 2011, s. 58. 
287 ἢojawiaΝὅi ΝonΝὄὰwnie ΝwΝinnyἵhΝkluἵὐowyἵhΝtekὅtaἵhΝ wέΝἢawłaΝ– 1 Kor 2, 2; Gal 2, 19; 3, 1; 6, 14. 
Por. COUSAR C., B., The Letters…, dz. cyt., s. 102. 
288 Por. COUSAR C., B., The Letters…, dz. cyt., s. 102-103. 
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4. KRÓLESTWO BO E I YCIE WIECZNE 

4. 1. Wprowadzenie 

TematΝ yἵiaΝpoΝ mieὄἵiΝὅtanowiłΝὄeἸlekὅj ΝἶlaΝwieluΝἸiloὐoἸὰwΝiΝuἵὐonyἵhΝju ΝoἶΝ

najἶawniejὅὐyἵhΝ ἵὐaὅὰwέΝ IἶeaΝ yἵiaΝ wieἵὐneἹo,Ν naΝ ktὰὄeΝ wpływaΝ naὅὐaΝ ἶoἵὐeὅnaΝ

egὐyὅtenἵjaΝ ewoluowałaΝ oἶΝ ἵὐaὅὰwΝ antyἵὐnyἵhΝ iΝ miałaΝ ἶu yΝ wpływΝ naΝ Ἰoὄmaἵj Ν

ὅpołeἵὐe ὅtwa,Ν aΝ tak eΝnaΝ ὄeliἹieΝ iΝ ὅyὅtemyΝwieὄὐe έΝ yἵieΝwieἵὐneΝ ὅtanowiΝponiek ἶΝ

oὅtateἵὐnyΝ ἵel,Ν ὅὐἵὐeἹὰlnieΝ wΝ ἵhὄὐe ἵija ὅtwie,Ν ἹἶὐieΝ pὄὐyἴieὄaΝ onoΝ Ἰoὄm Ν yἵiaΝ

w KὄὰleὅtwieΝἐo ymέ ŹlateἹoΝtakΝwa neΝwyἶajeΝmiΝὅi ΝopὄaἵowanieΝtyἵhΝteὄminὰwέ 

a) My l łacińska i grecka 

W antycznej Grecji filozofowie odnosili termin α α („kὄὰleὅtwo”,Ν„ὄὐ ἶy”)Ν

do filozofa-kὄὰla,Ν ktὰὄyΝ wΝ pewienΝ ὅpoὅὰἴΝ tὄanὅἵenἶowałΝ pὄawoΝ ὐwyἵὐajowe,Ν ἴyłΝ

ἴeὐpo ὄeἶnioΝ poἶmiotemΝ ἢὄawaΝ ἠatuὄalneἹo,Ν tym,Ν ktὰὄyΝ oἶὅłaniałΝ pὄὐeἶΝ luἶemΝ teΝ

ὐaὅaἶyέΝ StawałΝ ὅi Ν onΝ poniek ἶΝ „ἴoἹiem”,Ν ktὰὄyΝ pὄὐewoἶὐiłΝ wΝ ὅpoὅὰἴΝ militaὄny, 

wyἶawałΝ oὅ ἶ,Ν oὄaὐΝ pełniłΝ ἸunkἵjeΝ ὄeliἹijneΝ wΝ ὅwoimΝ kὄὰleὅtwie 289. Pomimo to, 

w tekὅtaἵhΝliteὄatuὄyΝantyἵὐnejΝnieΝpojawiaΝὅi ΝteὄminΝ α αΝ  290. 

IἶeaΝ yἵiaΝ wieἵὐneἹoΝ nieΝ jeὅtΝ oἴἵaΝ kultuὄὐeΝ ἹὄeἵkiejΝ iΝ ὄὐymὅkiej,Ν ktὰὄaΝ

wypὄaἵowałaΝ oἶpowieἶniΝ ὅἵhematΝ ἴytowaniaΝ ἶuὅὐyΝ ἵὐłowiekaΝ poΝ mieὄἵiέΝ

W helleniὐmieΝ „ yἵieΝ wieἵὐne”Ν jeὅtΝ pὄeὐentowaneΝ wΝ tὄojakiΝ ὅpoὅὰἴέΝ ἢieὄwὅὐ Ν

alteὄnatyw Ν jeὅtΝ ponowneΝ wἵielenieΝ luἶὐkiejΝ ἶuὅὐyΝ wΝ now Ν oὅoἴ 291 (tὐwέΝ „kołoΝ

wἵielenia”)έΝ ZἹołaΝ oἶὄ ἴn Ν mo liwo ἵi Ν jeὅtΝ ὅamotnaΝ weἹetaἵjaΝ wΝ niἵo ἵiέΝ ἡὅtatni Ν

Ἰoὄm ΝjeὅtΝὐeὅłanieΝἶoΝώaἶeὅu,ΝtὄὰjpoὐiomowejΝkὄainy,ΝwΝktὰὄejΝpot pioneΝἶuὅὐeΝἵieὄpi Ν

m ki,Ν aΝ te,Ν ktὰὄeΝ nieΝ ὐaὅłu yłyΝ naΝ wieἵὐn Ν kaὄ Ν ἶokonuj Ν oἵὐyὅὐἵὐenia,Ν luἴΝ tὄwaj Ν

w wieἵὐnymΝὅὐἵὐ ἵiu292. 

b) Stary Testament 

WΝStaὄymΝTeὅtamenἵieΝnieΝwyὅt puje wyὄa enieΝ„KὄὰleὅtwoΝnieἴieὅkie”Ν(malkût 

šāmayı̂m),ΝnatomiaὅtΝwΝἶwὰἵhΝpὄὐypaἶkaἵhΝ(ńΝKὄl 28, 5 i 2 Krl ńἁ,Νκ)Νmo naΝoἶnale ćΝ

                                                 
289 Por. E. R. GOODENOUGH, The Political Philosophy of Hellenistic Kingship, [w:] Yale Classical Series, 
t. 1, s. 68. 
290 JeἶynieΝόilonΝὐΝχlekὅanἶὄiiΝu ywaΝpoἶoἴneἹoΝokὄe leniaΝjakoΝpὄeἶykatuΝ–  α αΝ νΝἆ ʼΝ  

υΝ  (De Mutitatione Nominum, 135). Por. K. L. SCHMIDT, ad vocem α α, D, 3, [w:] TDNT, 
t. 1, s. 575-576. 
291 TὐwέΝ„kołoΝwἵielenia”Ν– ἵὐłowiekΝponownieΝeἹὐyὅtujeΝnaΝ wieἵieΝ iΝumieὄaΝwpaἶaj ἵΝwΝkołoΝ yἵiaΝ iΝ
mieὄἵiέΝἢoὄέΝZIϋδI SKI T., Religia…, dz. cyt., s. 270. 

292 Por. ZIϋδI SKI T., Religia…, dz. cyt., s. 269-271. 
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wyὄa enieΝט ּנ ִט בְ ַ  („KὄὰleὅtwoΝJώWώ”)293έΝἠaὅt pujeΝtutajΝiἶentyἸikaἵjaΝ„KὄὰleὅtwaΝ

ἐo eἹo”Ν ὐΝ naὄoἶemΝ IὐὄaelὅkimΝ oὄaὐΝ teὄytoὄium,Ν naΝ ktὰὄymΝ onΝ ὐamieὅὐkiwał,Ν ἵoΝ ἴyłoΝ

populaὄneΝw ὄὰἶΝantyἵὐnyἵhΝpa ὅtwΝἐliὅkieἹoΝWὅἵhoἶu294έΝWyj tkiem,ΝktὰὄyΝoἶὄὰ niaΝ

jeἶnakΝ IὐὄaelaΝ oἶΝ poὐoὅtałyἵhΝ luἶὰwΝ jeὅtΝ ὅilnieΝ monoteiὅtyἵὐneΝ poἶej ἵieΝ ἶoΝ wiaὄyέΝ

ἢomimoΝ nieliἵὐnyἵhΝ pὄὐypaἶkὰwΝ ἴeὐpo ὄeἶnieἹoΝ u yἵiaΝ powy ὅὐyἵhΝ wyὄa e ,Ν

w StaὄymΝ TeὅtamenἵieΝ pojawiaΝ ὅi Ν ὐnaἵὐnaΝ liἵὐἴaΝ ὅἸoὄmułowa ,Ν ktὰὄeΝ wΝ po ὄeἶniΝ

ὅpoὅὰἴΝ oἶnoὅὐ Ν ὅi Ν ἶoΝ „KὄὰleὅtwaΝ ἐo eἹo”295,Ν luἴΝ ἶoΝ ἐoἹaΝ jakoΝ „kὄὰla”Ν (melek) lub 

jakoΝ“panuj ἵeἹo”Ν(yimlōk i inne).   

ἠajoἴὅὐeὄniejΝpὄoἴlemΝKὄὰleὅtwaΝἐo ego porusza datowana na II w. przed Chr. 

Kὅi ἹaΝŹaniela296. W Dn 1-ἄΝ ὐoὅtajeΝ pὄὐeἶὅtawionyΝ ὅἵhematΝ ἵὐteὄeἵhΝ kὄὰleὅtw,Ν ktὰὄeΝ

ὐoὅtaj Ν oὅtateἵὐnieΝ ὐaὅt pioneΝ jeἶnym,Ν wieἵὐnymΝ ὐiemὅkimΝ kὄὰleὅtwem,Ν aleΝ

„uὅtanowionym”ΝpὄὐeὐΝἐoἹa297έΝToΝkὄὰleὅtwoΝὐoὅtajeΝjeἶnakΝoἶὄὰ nioneΝoἶΝ„wieἵὐneἹoΝ

kὄὰleὅtwa”Νἐo eἹo,Ν ὅtoj ἵeἹoΝponaἶΝwὅὐyὅtkimiΝὐiemὅkimiΝkὄὰleὅtwami298. Natomiast 

ὐnaἵὐnieΝὅὐeὄὐejΝwiὐj ΝἵὐteὄeἵhΝkὄὰleὅtwΝopiὅujeΝὅekἵjaΝapokaliptyἵὐnaΝKὅi ἹiΝŹanielaΝ

(Dn 7-ńἀ),Ν aΝ ὐwłaὅὐἵὐaΝ ŹnΝ ιΝ pὄὐeἶὅtawiaj ἵΝ jeΝ jako oἹὄomneΝ ἴeὅtieΝ wyἵhoἶὐ ἵeΝ

z moὄὐaέΝ ἡὅtateἵὐneΝ panowanieΝ iΝ właἶὐ Ν otὄὐymaΝ jeἶnakΝ „luἶΝ wi tyΝ ἠajwy ὅὐeἹo”,Ν

ktὰὄemuΝἴ ἶ Νὅłu yłyΝ„wὅὐyὅtkieΝmoἵe”έ 

 „ yἵie”ΝwΝStaὄymΝTeὅtamenἵieΝἴyłoΝὄoὐumianeΝjako ἶłuἹi,ΝoἴἸituj ἵyΝwΝἶoἴὄaΝ

ἶoἵὐeὅneΝ ywot,ΝἶaὄΝἐoἹaΝiΝJeἹoΝἴłoἹoὅławie ὅtwoέΝἠieΝὐaὅtanawianoΝὅi ΝnaἶΝkweὅti Ν

eἹὐyὅtenἵjiΝ poΝ mieὄἵi,Ν Ἱἶy Ν kultΝ wi tynnyΝ mὰἹłΝ ἴyćΝ ὅpὄawowanyΝ tylkoΝ pὄὐeὐΝ

                                                 
293 Por. D. C. DULING, ad vocem Kingdom of God, Kingdom of Heaven, B, [w:] ABD, t. 4, s. 50-51. 
294 Oddaje to 1 Krl 11, ι,Ν ktὰὄaΝ opiὅujeΝ ὐἴuἶowanieΝ pὄὐeὐΝ SalomonaΝ poὅ ἹὰwΝ ἴὰὅtw,Ν ktὰὄeΝ ἴyłyΝ
odpowiedzialne za poszczeἹὰlneΝ naὄoἶyέΝ ἢὄὐykłaἶowoΝ KemoὅὐΝ ἴyłΝ ἴoἹiemΝ εoaἴu,Ν aΝ εilkomΝ ἴoἹiemΝ
Ammonu – ὅt ἶΝ pὄὐypiὅanieΝ ἐoἹaΝ JahweΝ ἶoΝ IὐὄaelaΝ (JoὐΝ ἀζ,Ν ńζ-ἀζ)Ν ἴyłoΝ ὐaἴieἹiemΝ populaὄnymΝ wΝ
ὰwἵὐeὅnejΝ kultuὄὐeέΝ Por. A. C. MYERS, ad vocem Kingdom of God, Kingdom of Heaven, I, [w:] The 
Eerdmans Bible Dictionary, dz. cyt., s. 624.  
295 ἡἶpowieἶnikΝ„KὄὰleὅtwaΝἐo eἹo”Νmo naΝὐnale ćΝwΝἢὅΝἀἀ,ΝἀκνΝ[w:] ABD 21; 1 Krl 29, 11. Natomiast 
w 1 Krl ńι,ΝńζνΝἢὅΝńίἁ,ΝńλνΝńζἃ,ΝńńέńἀέńἁΝ„KὄὰleὅtwoΝἐo e”ΝὐoὅtajeΝu yteΝwΝἸoὄmieΝὐaimkaΝoὅoἴoweἹoέΝ
Por. DULING D., C., ad vocem Kingdom of God, Kingdom of Heaven, B, [w:] ABD, t. 4, s. 50. 
296 εo naΝwyὄὰ nićΝtὄὐyΝtypyΝoἶnieὅieniaΝὅi ΝἶoΝKὄὰleὅtwaΝἐo eἹoέΝWΝŹnΝιΝὐiemὅkieΝpanowanieΝnaὄoἶuΝ
IὐὄaelὅkieἹoΝ mo eΝ ἴyćΝ poὄὰwnaneΝ ὐΝ nieἴieὅk Ν właἶὐ Ν aniołὰwΝ iΝ wi tyἵh,Ν naΝ ἵὐeleΝ ktὰὄyἵhΝ ὅtoiΝ
ἠajwy ὅὐyέΝPor. J. J. COLLINS, The Kingdom of God in the Apocrypha and Pseudepigrapha, Willis 1987, 
s. 81–95. 
297 ἢὄawἶopoἶoἴnieΝἵhoἶὐiΝtutajΝoΝnaὄὰἶΝIὐὄaelὅkiέΝŹnΝἀ,ΝζζΝἴeὐpo ὄeἶnioΝopiὅujeΝt Νὅytuaἵj ,ΝjakΝὄὰwnie Ν
Dn 7 jako interpretacje snu Nabuchodonozora. Por. DULING D., C., ad vocem Kingdom of God, Kingdom 
of Heaven, B, [w:] ABD, t. 4, s. 51.  
298 WὅpominaΝoΝtymΝŹnΝζ,Νἀἃ,ΝjakΝὄὰwnie ΝkὄὰtkieΝhymnyΝwypowiaἶaneΝpὄὐeὐΝἠaἴuἵhoἶonoὐoὄaΝ(npέΝDn 
4, 34). Por. DULING D., C., ad vocem Kingdom of God, Kingdom of Heaven, B, [w:] ABD, t. 4, s. 51. 
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ywyἵh299έΝ ἢieὄwotnieΝ yἶὐiΝ ἴ ἶ ἵΝ poἶΝ wpływemΝ otaἵὐaj ἵyἵhΝ iἵhΝ kultuὄΝ wierzyli 

jedynie w Szeol300 έΝ WiὐjaΝ teἹoΝ miejὅἵaΝ ὐmieniałaΝ ὅi Ν wὄaὐΝ kolejnymiΝ pὄὰἴamiΝ

wytłumaἵὐeniaΝ konὅekwenἵjiΝ ὐłyἵhΝ iΝ ἶoἴὄyἵhΝ ἵὐynὰwΝ wykonanyἵhΝ ὐaΝ yἵiaέΝ ἠaΝ

poἵὐ tkuΝwieὄὐono,Ν i ΝἶuἵhΝka ἶeἹoΝἵὐłowiekaΝuἶawałΝὅi ΝἶoΝSὐeolu,ΝἴeὐΝwὐἹl ἶuΝnaΝ

jego czyny, czy statuὅΝὅpołeἵὐnyέΝἢomimoΝi ΝwΝkanonieΝἢiὅmaΝ wi teἹoΝnieΝpoὅiaἶamyΝ

inἸoὄmaἵjiΝnaΝ tematΝἴuἶowyΝSὐeolu,ΝwieluΝautoὄὰw,ΝktὰὄyἵhΝpiὅmaΝnieΝὐnalaὐłyΝὅi ΝwΝ

kanonieΝ opiὅujeΝ ἶokłaἶniejΝ t Ν kὄain ,Ν jeἶnoἵὐe nieΝ ukaὐuj ἵΝ potὄὐeἴ Ν otὄὐymaniaΝ

„wieἵὐneἹoΝwynaἹὄoἶὐenia”ΝὐaΝ yἵieΝὐἹoἶneΝὐΝἢὄawem301.  

TakΝ ἸoὄmujeΝ ὅi Ν iἶeaΝ yἵiaΝ wieἵὐneἹoΝ ὄealiὐuj ἵaΝ ὅi Ν wΝ ὐmaὄtwyἵhwὅtaniuΝ

umaὄłyἵhΝ (teh ̣iyyat ha-metim),Ν ktὰὄeΝ ἶokonaΝ ὅi Ν popὄὐeὐΝ ponowneΝ poł ἵὐenieΝ ἶuὅὐyΝ

i ἵiałaΝwΝἶniuΝpὄὐyj ἵiaΝἢana302. TenΝὅpoὅὰἴΝὄoὐumowaniaΝoἶὄὰ niaΝὅi ΝoἶΝὰwἵὐeὅnych 

teoὄiiΝ ὄeliἹijnyἵh,Ν ktὰὄeΝ neἹowałyΝ ὐmaὄtwyἵhwὅtanieΝ ἵiał303έΝ Jeἶnak eΝ pieὄwὅὐeΝ takieΝ

oἶnieὅienieΝpojawiaΝὅi ΝἶopieὄoΝpoἶΝkonieἵΝStaὄeἹoΝTeὅtamentuΝwΝŹnΝńἀ,Νń-2. Jest to 

reakcja na pὄὐe laἶowaniaΝ ὐΝ IIΝ wέΝ pὄὐeἶΝ ἑhὄέ,Ν kieἶyΝ χntioἵhΝ IVΝ ϋpiἸaneὅΝ ὐwalἵὐałΝ

wszyὅtkiἵhΝ pὄὐeὅtὄὐeἹaj ἵyἵhΝ pὄὐepiὅyΝ ἢὄawa,Ν ἵὐ ὅtoΝ uἵiekaj ἵΝ ὅi Ν ἶoΝ toὄtuὄΝ iΝ kaὄyΝ

mieὄἵiΝ (npέΝ opowiaἶanieΝ oΝ matἵeΝ iΝ ὅieἶmiuΝ ὅynaἵhΝ ὐΝ ἀΝ εἵhΝ ι) 304 . ToΝ pὄὰἴaΝ

wytłumaἵὐeniaΝ ὅenὅuΝ ἵieὄpienia,Ν aΝ nawetΝ oἶἶaniaΝ yἵiaΝ wΝ imi Ν wieὄno ἵiΝ ἢὄawuέΝ

Nagroda za dobrze czyny przyjmujeΝwymiaὄΝwieἵὐny,ΝaΝnieΝtylkoΝὐiemὅki,ΝjakΝuwa anoΝ

dotychczas. Jeἶnak eΝ nieΝ wὅὐyὅἵyΝ yἶὐiΝ wieὄὐyliΝ wΝ yἵieΝ wieἵὐne,Ν aΝ iἶeaΝ

                                                 
299 Por. LADD G. E., A Theology…,Νἶὐέ,Νἵytέ,ΝὅέΝἀλńέ 
300 WΝ StaὄymΝ TeὅtamenἵieΝ δXXΝ tłumaἵὐyΝ heἴὄajὅkieΝ She’ol poprzez ᾅ ,Ν ktὰὄeΝ wΝ ὄὰ nyἵhΝ ἸoὄmaἵhΝ
pojawiaΝ ὅi Ν a Ν λἄΝ ὄaὐyέΝ εo naΝ ἶoὅtὄὐeἵΝ tutajΝ wyὄa n Ν inὅpiὄaἵj Ν tὄaἶyἵjamiΝ Staὄo ytneἹoΝ ἐliὅkieἹoΝ
Wὅἵhoἶu,ΝἹἶy ΝShe’ol u ywaneΝὐawὅὐeΝwΝὄoἶὐajuΝ e ὅkimΝiΝἴeὐΝokὄe loneἹoΝὄoἶὐajnikaΝnieΝwyὅt pujeΝwΝ
innyἵhΝ j ὐykaἵhΝ ὅemiἵkiἵh,Ν ὐΝ wyj tkiemΝ heἴὄajὅkieἹoέΝ εimoΝ toΝ etymoloἹiaΝ teἹoΝ ὅłowaΝ jeὅtΝ niejaὅnaέΝ
ZamiennieΝu ywanyΝ jeὅtΝ ὅὐeὄeἹΝ innyἵhΝpoj ćΝopiὅuj ἵyἵhΝἶomniemaneΝwła ἵiwo ἵi,Ν luἴΝnatuὄ ΝSὐeoluέΝ
Por. B. KEDAR, ad vocem Netherworld, [w:] EJ, t. 15, s. 111. 
301 JeὅtΝtoΝoἶpowieἶ ΝnaΝpytanieΝoΝnaἹὄoἶ ΝἶlaΝluἶὐi,Νktὰὄὐy yliΝὐἹoἶnieΝὐΝἢὄawemΝwoἴeἵΝtyἵh,ΝktὰὄὐyΝjeΝ
oἶὄὐuἵiliέΝSt ἶΝwiὐjaΝSὐeoluΝpὄὐeἵhoἶὐiΝpewn ΝmetamoὄἸoὐ έΝἠaΝpὄὐykłaἶΝwΝ IV Księdze źzdrasza Szeol 
ὐoὅtajeΝpoἶὐielonyΝnaΝkilkaΝ„pi teὄ”ΝwΝktὰὄymΝpoἶoἴnieΝjakΝwΝἹὄeἵkimΝώaἶeὅieΝ– ἶuὅὐeΝluἶὐi,ΝktὰὄὐyΝnieΝ
poὅt powaliΝ ὐἹoἶnieΝ ὐΝ ἢὄawemΝ ὐnajἶuj Ν ὅi Ν najni ej,Ν ἵieὄpi Ν m kiΝ iΝ katuὅὐeέΝ ἑi,Ν ktὰὄὐyΝ nieΝ oἶὄὐuἵiliΝ
ἢὄawaΝiΝἶoΝko ἵaΝpoὐoὅtaliΝmuΝwieὄniΝὅ ΝnaΝnajwy ὅὐymΝpi tὄὐe,ΝἹἶὐieΝpanujeΝὄaἶo ćΝiΝwieἵὐneΝὅὐἵὐ ἵieΝ
(IV Ezdr 7, 36-37). Por. L. F. HARTMAN , ad vocem Eschatology, [w:] EJ, t. 6, s. 497. 
302 Por. Por. HARTMAN  L. F., ad vocem Eschatology, [w:] EJ, t. 6, s. 497. 
303 Por. R. E. van VOORST, ad vocem Eternal life, Eerdmans Dictionary of the Bible, red. D. N. 
FREEDMAN, A. C. MYERS, A. B. BECK, Grand Rapids 2000, s. 430. 
304 Por. J. H. NEYREY, ad vocem Eternal life, [w:] HBD,s. 283. 
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ὐmaὄtwyἵhwὅtaniaΝ ἵiałaΝ iΝ ἶuὅὐyΝ ἴyłaΝ tylkoΝ now Ν pὄὰἴ Ν inteὄpὄetaἵjiΝ eἹὐyὅtenἵjiΝ

ἵὐłowiekaΝpoΝ mieὄἵi305. 

4. 2. Ewangelie synoptyczne 

Wyὄa enieΝ  α αΝ   („KὄὰleὅtwoΝ ἐo e”)Ν wyὅt pujeΝ ὅὐἵὐeἹὰlnieΝ

w Ewangelii wg wέΝεaὄkaΝiΝŁukaὅὐaέΝεateuὅὐΝὐaὅt pujeΝjeΝ  α αΝ Ν α 306 

(„KὄὰleὅtwoΝ nieἴioὅ”),Ν ktὰὄeΝ ἶu oΝ lepiejΝ koὄeὅponἶujeΝ ὐΝ heἴὄέ malkût šāmayı̂m czy 

aram. malǩtā˒ dišmayā˒,Ν aΝ jeἶnoἵὐe nieΝ jeὅtΝ ὄὰwnoὐnaἵὐneΝ ὐΝ wyὄa eniemΝ u ywanymΝ

pὄὐeὐΝpoὐoὅtałyἵhΝSynoptykὰw307.  

ἑὐymΝὐatemΝjeὅtΝkὄὰleὅtwoΝἐo eςΝἡpὄὰἵὐΝpὄὐyἶawkiΝ   lub Ν α , 

ὅtoὅunkowoΝ ὄὐaἶkoΝ wyὅt puj Ν inneΝ okὄe leniaΝ pomaἹaj ἵeΝ ὐὄoὐumiećΝ iὅtot Ν teἹoΝ

kὄὰleὅtwaέΝ ϋwanἹeliaΝ wέΝ εaὄkaΝ wΝ ἀίΝ pὄὐypaἶkaἵhΝ nawi ὐujeΝ ἶoΝ poj ἵiaΝ

„kὄὰleὅtwo” 308 έΝ χἴyΝ ἶoΝ nieἹoΝ „wej ć”,Ν nale yΝ ἶokonaćΝ ὅwoiὅteἹoΝ oἵὐyὅὐἵὐeniaΝ

(Mk 9,  ζι),ΝaΝtak eΝpὄὐyj ćΝjeΝjakΝἶὐieἵkoΝ(εkΝńί,Νńζ-15)309έΝŹoΝkὄὰleὅtwaΝpὄὐynale yΝ

wszelka α („ἵhwała”)ΝjakoΝἵhwałaΝἐo a – jest ona nawet stosowana synonimicznie 

do α α 310έΝ ἑoΝ wi ἵej,Ν kὄὰleὅtwoΝ ἐo eΝ pὄὐyἵhoἶὐiΝ Ν υ  („wΝ moἵy”)Ν – 

Mk 9, 1311. Spo ὄὰἶΝ wὅὐyὅtkiἵhΝ oἶnieὅie Ν ἶoΝ KὄὰleὅtwaΝ wΝ ϋwanἹeliiΝ wέΝ εaὄkaΝ

                                                 
305 ἢὄὐykłaἶowoΝὅtὄonniἵtwoΝSaἶuἵeuὅὐyΝnieΝakἵeptowałoΝteἹoΝἸaktu,ΝἵoΝpὄὐynajmniejΝἶoΝἵὐaὅὰwΝkὅi ἹiΝ
ŹanielaΝ ἴyłoΝ nawetΝ ὐὄoὐumiałe,Ν Ἱἶy Ν wΝ piὅmaἵhΝ yἶowὅkiἵhΝ nieΝ ἴyłoΝ aἶnejΝ wὐmiankiΝ oΝ yἵiuΝ
wiecznym. Por. NEYREY J. H., [w:] HBD, ad vocem Eternal life,  s. 282. 
306 WaὄtoΝὐauwa yć,Ν eΝεateuὅὐΝnieΝὐawὅὐeΝu ywaΝteἹoΝokὄe leniaΝ– w Mt 6, 33; 12, 28; 19, 24; 21, 31 i 
ἀń,Ν ζἁΝ u ywaΝ jeἶnakΝ α αΝ  έΝ ἢowoἶyΝ takieἹoΝ ὐaὅtoὅowaniaΝ ὅtanowi Ν ἶyὅput Ν mi ἶὐyΝ
ἴiἴliὅtamiέΝ Inteὄeὅuj ἵaΝ jeὅtΝ jeἶnakΝ teὐa,ΝktὰὄaΝmὰwi,Ν i Νu yἵieΝ teὄminuΝ„kὄὰleὅtwoΝἐo e”Νnawi ὐujeΝἶoΝ
właἶὐy,Ν ktὰὄaΝ ὐoὅtałaΝ ἶanaΝ ὐΝ nieἴaέΝ ImplikujeΝ toΝ ἶwaΝ wa neΝ ὅpoὅtὄὐe eniaΝ – pieὄwὅὐeΝ ἶajeΝ namΝ jaὅn Ν
Ἱwaὄanἵj ,Ν eΝἵhoἶὐiΝoΝkὄὰleὅtwo,ΝaΝnieΝpewienΝwymiaὄνΝἶὄuἹieΝὐa ΝmὰwiΝoΝtym,Ν eΝtoΝkὄὰleὅtwoΝnieΝjeὅtΝ
elementemΝ pὄὐynale ἵymΝ ἶoΝ yἵiaΝ ὐiemὅkieἹo,Ν aniΝ Ἰoὄm Ν jeἹoΝ ewoluἵji,Ν leἵὐΝ ἶaὄemΝ ἐo ym. Por 
SCHMIDT K. L., ad vocem α α, [w:] TDNT, E, 3, t.1, s.  582.  
307 BT5 tłumaἵὐyΝwyὄa enieΝ  α αΝ Ν α  pὄὐeὐΝ„KὄὰleὅtwoΝnieἴieὅkie”Ν(liἵὐἴaΝpojeἶynἵὐa),Ν
natomiaὅtΝ wΝ j ὐykuΝ ἹὄeἵkimΝ pὄὐyἶawkaΝ wyὄa onaΝ jeὅtΝ wΝ liἵὐἴieΝ mnoἹiejέΝ Uwa aΝ ὅi ,Ν i Ν takaΝ ἸoὄmaΝ
wyὄa aΝ peὄyἸὄaὐ ,Ν alteὄnatyw ,Ν ktὰὄaΝ miałaΝ ὐapoἴieἹaćΝ piὅaniuΝ imieniaΝ JώWώ,Ν aΝ nieΝ oἶnoὅiΝ ὅi Ν ἶoΝ
transcendentnego miejsca. G. DALMAN , The Words of Jesus, Edinburgh 1902, s. 187, na tej podstawie 
uto ὅamiaΝwyὄa enieΝ “KὄὰleὅtwoΝnieἴieὅkieΝ (nieἴioὅ)”ΝὐΝ „KὄὰleὅtwemΝἐo ym”έΝ Por. DULING D. C., ad 
vocem Kingdom of God, Kingdom of Heaven, A, [w:] ABD, t. 4, s. 50. 
308 ńζΝ oἶnoὅiΝ ὅi Ν ἶoΝ „KὄὰleὅtwaΝ ἐo eἹo”,Ν aΝ ἄΝ ἶoΝ JeὐuὅaΝ jakoΝ „kὄὰla”Ν – α , ale w ironicznym 
znaczeniu. Por. DULING D., C., ad vocem Kingdom of God, Kingdom of Heaven, New Testament and 
early Christian literature, A, [w:] ABD, t. 4, s. 56. 
309 Por. DULING D., C., ad vocem Kingdom of God, Kingdom of Heaven, New Testament and early 
Christian literature, A, [w:] ABD, t. 4, s. 56. 
310 Mk 10, 37 posiada Ν  ῃ υ, podczas gdy paralelny tekst Mt 20, 21 posiada Ν  α ᾳ υ. 
Por. SCHMIDT K. L., ad vocem α α, E, [w:] TDNT, 3, t.1, s. 583. 
311 Por. SCHMIDT K. L., ad vocem α α, E, [w:] TDNT, 3, t.1, s.  584. 
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najbardziej eschatologiczne (Mk 9, 1), chrystologiczne (Mk 1, 15)Ν iΝ wὅpὰlnotoweΝ

(Mk ζ,Νńń)Νὅ ΝautoὄὅkimiΝtekὅtamiΝϋwanἹeliὅty312.  

ϋwanἹeliaΝ wέΝ εateuὅὐaΝ ὅtoὅujeΝ poj ἵieΝ „kὄὰleὅtwo”Ν wΝ ὄὰ nyἵhΝ ἸoὄmaἵhΝ

54 ὄaὐy,Ν ὐΝ ἵὐeἹo,Ν a Ν ἁκΝ toΝ u yἵieΝ  α αΝ  / Ν α . Wszystkie one 

oἶnoὅὐ Νὅi ΝἶoΝJeὐuὅaΝ(ὐΝwyj tkiemΝεtΝἁ,ἀ),ΝaΝὐnaἵὐnaΝiἵhΝἵὐ ćΝ(ἁίΝὄeἸeὄenἵji)ΝὐawieὄaΝ

ὅi ΝwΝpi ἵiuΝwielkiἵhΝmowaἵhΝἑhὄyὅtuὅaέΝWΝεtΝἃ,ΝἁΝ(paὄέΝŁkΝἄ,ἀί)Ν– pὄὐynale yΝonoΝἶoΝ

uἴoἹiἵhΝ wΝ ἶuἵhuΝ oὄaὐΝ ἶoΝ tyἵh,Ν ktὰὄὐyΝ ἵieὄpi Ν pὄὐe laἶowanieΝ ἶlaΝ ὅpὄawieἶliwo ἵiΝ

(Mt ἃ,Ν ńί)έΝ ToΝ ὅkutkujeΝ oἴowi ὐkiemΝ ἵi ἹłeἹoΝ ἶ eniaΝ ἶoΝ kὄὰleὅtwoΝ ἐo eἹoΝ iΝ jeἹoΝ

α  („ὅpὄawieἶliwo ἵi”)Ν εtΝ ἄ,Ν ἁἁέΝ ἐioὄ ἵΝ poἶΝ uwaἹ Ν wὅὐyὅtkieΝ teΝ ὅynonimyΝ

i okὄe lenia,Νmo naΝἶoj ćΝἶoΝwnioὅku,Νi Νoἶnoὅὐ Νὅi ΝoneΝἶoΝὅoteὄioloἹiἵὐneἹoΝἶὐiałaniaΝ

ἐoἹa,Ν ktὰὄeΝ uὄὐeἵὐywiὅtniaΝ ὅi Ν wΝ ἹłoὅὐeniuΝ SłowaΝ pὄὐeὐΝ ἑhὄyὅtuὅaΝ oὄaὐΝ jeἹoΝ

uἵὐniὰw313.  

ŹὄoἹ Ν ἶoΝ kὄὰleὅtwaΝ ἐo eἹoΝ popὄὐeὐΝ ὅwoj Ν poὅtaw Ν ὐamykaliΝ ἸaὄyὐeuὅὐeΝ

(Mt  23, ńἁ),Ν jeἶnak eΝ ὄὐeἵὐywiὅtyΝ ὅenὅΝ teἹoΝ ὐἶaniaΝ mo naΝ oἶἵὐytaćΝ popὄὐeὐΝ tekὅtΝ

paὄalelnyΝŁkΝńń,Νἃἀ,ΝwΝktὰὄymΝmowa o ῖ Ν Ν  („kluἵὐaἵhΝpoὐnania”),ΝἵoΝ

pokaὐuje,Ν eΝ uἵὐeniΝ wΝ ἢi mieΝ uto ὅamialiΝ kὄὰleὅtwoΝ – α αΝ ( ) ὐΝ wieἶὐ Ν – 

Ν( )314. 

ἑiekawyΝ waὄiantΝ ὅpotykamyΝ wΝ εkΝ ń,Ν ńζ,Ν ἹἶὐieΝ liἵὐneΝ manuὅkὄyptyΝ poἶaj Ν

α Ν [ Ν α α ]   – „ϋwanἹeli Ν kὄὰleὅtwaΝ ἐo eἹo”,Ν ἵoΝ ἶoἴὄὐeΝ

koresponduje np. z Mt 4, 23; 9, 35 i 24, 14. Tak samo α α  („ἹłoὅićΝŹoἴὄ Ν

ἠowin ”)ΝὐoὅtajeΝu yteΝwΝkontek ἵieΝkὄὰleὅtwaΝἐo eἹoΝwΝŁkΝζ,ΝζἁνΝκ,ńνΝńἄ,ńἄέΝἠakaὐΝ

ἹłoὅὐeniaΝ kὄὰleὅtwaΝ ἐo eἹoΝ ἶanyΝ uἵὐniomΝ pὄὐeὐΝ ἑhὄyὅtuὅaΝ wὅkaὐujeΝ ὄὰwnie Ν naΝ

ἴeὐpo ὄeἶniΝἵelμΝaἴyΝoniΝ α  „uὐἶὄawiali”Ν(ŁkΝλ,ἀΝiΝpaὄalelneΝεtΝńί,ΝιnΝiΝεkΝἁ,Νńἁn),Ν

popὄὐeὐΝ uὄὐeἵὐywiὅtniaj ἵeΝ ὅi Ν wΝ ὐnakaἵhΝ kὄὰleὅtwoΝ ἐo e315έΝ ŹokonaćΝ ὅi Ν toΝ mo eΝ

tylko w α („nawὄὰἵeniu”),Ν ktὰὄeΝ ὅtanowiΝ ὅwoiὅt Ν „pὄὐepuὅtk ”Ν ἶoΝ kὄὰleὅtwaΝ

ἐo eἹo316. 

                                                 
312 Por. DULING D., C., ad vocem Kingdom of God, Kingdom of Heaven, New Testament and early 
Christian literature, A, [w:] ABD, t. 4, s. 56-57. 
313  Por. SCHMIDT K. L., ad vocem α α, E, [w:] TDNT, 3, t.1, s. 584. 
314 Por. SCHMIDT K. L., ad vocem α α, E, [w:] TDNT, 3, t.1, s.  583. 
315 TakieΝ okὄe lenieΝ ὐnajἶujeΝ ὅwojeΝ oἶnieὅienieΝ wΝ ka ἶejΝϋwanἹeliiΝ iΝ ὅtanowiΝ ἵὐ ćΝ kerygmatu (Mk 4, 
43). Por. SCHMIDT K. L., ad vocem α α, E, [w:] TDNT, 3, t.1, s. 584. 
316 Por. SCHMIDT K. L., ad vocem α α, E, [w:] TDNT, 3, t.1, s. 588 
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KonieἵὐneΝ jeὅtΝ poἶkὄe lenieΝ ὐwi ὐkuΝ pomi ἶὐyΝ kὄὰleὅtwemΝ ἐo ymΝ aΝ ὅamymΝ

Jeὐuὅem,Ν poniewa Ν pὄὐyj ἵieΝ kὄὰleὅtwaΝ ἐo eἹoΝ toΝ nieΝ wyἶaὄὐenie,Ν ktὰὄeΝ maΝ naὅt pićΝ

w pὄὐyὅὐło ἵi,Ν aleΝ ὄoὐpoἵὐ łoΝ ὅi Ν wὄaὐΝ ὐΝ pὄὐyj ἵiemΝ ἑhὄyὅtuὅa,Ν JeἹoΝ yἵiemΝ

i  nauczaniem317. Misja Chrystusa jest niepowtarzalna ἶokonałaΝὅi ΝὄaὐΝiΝnaΝὐawὅὐeέΝJeὅtΝ

toΝ poἶὅtawaΝ keὄyἹmatuΝ wὄaὐΝ ὐΝ wiaὄ Ν wΝ JeἹoΝ wἵielenieΝ iΝ uwielἴienieΝ naΝ kὄὐy uέΝ

Wyja niaΝ toΝ tὄuἶno ἵiΝ wΝ oἶnaleὐieniuΝ ὅὐἵὐeἹὰłoweἹoΝ opiὅuΝ α αΝ   

w tekstach apostolskichΝiΝpoὅtapoὅtolὅkiἵh,ΝaleΝjeἶnoἵὐe nieΝtłumaἵὐyΝἵi ἹłeΝoἶnoὅὐenieΝ

tego zwrotu do Ν ΝΧ 318.  

 Wyὄa enieΝ „ yἵieΝ wieἵὐne”Ν (  α ) najἵὐ ἵiejΝ uto ὅamianeΝ jeὅtΝ ὐΝ iἶe Ν

yἵiaΝ poΝ mieὄἵiΝ wΝ oἴeἵno ἵiΝ ἐoἹaέΝ UΝ ὅynoptykὰwΝ pojawiaΝ ὅi Ν jeἶynieΝ oὅiemΝ ὄaὐy,Ν

najἵὐ ἵiejΝ oἶnoὅὐ ἵΝ ὅi ,Ν aΝ nawetΝ wyὅt puj ἵΝ jakoΝ ὐamiennikΝ KὄὰleὅtwaΝ ἐo eἹo,Ν ἵoΝ

tłumaἵὐyΝ ὄoὐwini ἵiaΝ teἹoΝ wyὄa eniaΝ popὄὐeὐΝ ἶoἶatkoweΝ wyja nienia319. Wiadomo 

jeἶnak,Ν i Ν jeὅtΝ onoΝ ἐo Ν oἴietniἵ Ν iΝ ἶaὄemΝ (εkΝ λ,Ν ζἀ-48 i paral. Mt 25, 46). 

ἐeὐpo ὄeἶnioΝ ἶoΝ kweὅtiiΝ yἵiaΝ wieἵὐneἹoΝ oἶnoὅiΝ ὅi Ν pὄὐypowie ćΝ oΝ ἴoἹatymΝ

młoἶὐie ἵuΝεkΝńί,ΝńιΝiΝpaὄέΝŁkΝńί,Νἀἃ-28 i Mt 19, 16-ἀń,ΝἹἶὐieΝwypełnianieΝpὄὐykaὐa Ν

ἐo yἵhΝ iΝwyὄὐeἵὐenieΝ ὅi Ν teἹo,Ν ἵoΝ ὐiemὅkie,Ν ὅtajeΝ ὅi Ν kluἵὐemΝἶoΝ„oὅi Ἱni ἵia”Ν yἵiaΝ

wiecznego320 έΝ ἢotwieὄἶὐeniemΝ naΝ iὅtnienieΝ yἵiaΝ wieἵὐneἹoΝ jakoΝ naὅt pὅtwaΝ

ὐmaὄtwyἵhwὅtaniaΝjeὅtΝpὄὐypowie ćΝoΝὅieἶmiuΝἴὄaἵiaἵhΝ(εkΝńἀ,Νńκ-ἀι),ΝktὰὄaΝpoὅłu yłaΝ

ὐaΝ pὄὐykłaἶΝ ἶlaΝ ὅaἶuἵeuὅὐὰw321έΝ yἵieΝ wieἵὐneΝ toΝ tak eΝ naἹὄoἶaΝ ἶlaΝ ka ἶeἹo,Ν ktoΝ

opu ἵiΝwὅὐyὅtkoΝἶlaΝἑhὄyὅtuὅaΝ(ŁkΝńκ,Νἁί)322.  

4. 3. Corpus Paulinum 

ἑało ćΝ teoloἹiiΝ wέΝ ἢawłaΝ opieὄaΝ ὅi Ν naΝ wieὄὐe,Ν eΝ wypełnienieΝ

eὅἵhatoloἹiἵὐnyἵhΝ oἴietniἵ,Ν ktὰὄeΝ ἶałΝ namΝ ἐὰἹ,Ν ὄoὐpoἵὐ łoΝ ὅi Ν popὄὐeὐΝ

zmaὄtwyἵhwὅtanieΝἑhὄyὅtuὅaέΝWΝtoΝmy lenieΝἴaὄἶὐoΝmoἵnoΝwpiὅujeΝὅi ΝiἶeaΝKὄὰleὅtwaΝ

ἐo eἹo,Ν ktὰὄaΝ pokὄywaΝ ὅi Ν ὐΝ nauἵὐaniemΝ oΝ kὄὰleὅtwieΝ ἑhὄyὅtuὅaΝ wΝ piὅmaἵhΝ

ἢawłowyἵhέΝ ToΝ ὄὰwnie Ν pokaὐujeΝ jakΝ ἴaὄἶὐoΝ uΝ wέΝ ἢawłaΝ ἵhὄyὅtoloἹiaΝ ὐaὐ ἴiaΝ ὅi Ν

                                                 
317 Por. M. A. WEIGELT, ad vocem Eternal Life, [w:] BEotB, t. 1, s. 724. 
318 Por. SCHMIDT K. L., ad vocem α α, E, [w:] TDNT, 3, t.1, s. 589-590. 
319 Por. M. L. SOARDS, ad vocem Eternal life, (Mercer Dictionary of the Bible, red. W. E. MILLS, R. A. 
BULLARD , Macon 1997), s. 264-265. 
320 Por. P. L. HAMMER, ad vocem Inheritance (NT), D, [w:] ABD, t. 3, s. 416. 
321 Por. SCHMIDT K. L., ad vocem α α, E, [w:] TDNT, 3, t.1, s. 588 
322 Por. WEIGELT M. A., ad vocem Eternal Life, [w:] BEotB, t. 1, s. 724. 
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z eὅἵhatoloἹi 323 . W trzech ὐΝ ὅieἶmiuΝ liὅtὰw,Ν ktὰὄyἵhΝ autoὄὅtwoΝ ἴeὐὅpὄὐeἵὐnieΝ

pὄὐypiὅujeΝ ὅi Ν χpoὅtołowiΝ wyὄa enieΝ „KὄὰleὅtwoΝ ἐo e”Ν wyὅt pujeΝ ὅὐe ἵiokὄotnie,Ν

a w ἶwὰἵhΝ innyἵhΝ pὄὐypaἶkaἵhΝ wέΝ ἢawełΝ oἶnoὅiΝ ὅi Ν ἶoΝ KὄὰleὅtwaΝ wΝ ὄelaἵjiΝ ἶoΝ

Boga324. JeἶynieΝwΝἀΝTmΝζ,ΝńκΝpojawiaΝὅi Νpὄὐymiotnik π υ ,ΝktὰὄyΝtłumaἵὐonyΝ

jest podobnie jak Ν α , lecz ma on charakter bardziej formalny i nie wnosi 

aἶneἹoΝ noweἹoΝ ὐnaἵὐeniaΝ teoloἹiἵὐneἹo 325 έΝ IὅtotnymΝ elementemΝ jeὅtΝ mo liwo ćΝ

„oὅi Ἱni ἵia”,Ν„oἶὐieἶὐiἵὐenia”ΝKὄὰleὅtwaΝἐo eἹoΝ(ńΝKoὄΝἄ,ΝλέńίνΝńἃ,ΝἃίΝiΝύaΝἃ,Νἀń)326. 

JeἶnymΝὐΝwaὄunkὰwΝjejΝἶoὅt pienia,ΝjeὅtΝoἶpowieἶniΝὄytΝiniἵjaἵjiΝ– chrzest (Rz 6, 1-6; 

Ga 3, 28; 1 Kor 5, 9-13). KὄὰleὅtwoΝἐo eΝpὄὐejawiaΝὅi ΝnieΝ Ν ῳ („wΝὅłowie”)Ν,ΝaleΝ

Ν υ  („wΝ moἵy”)Ν – 1 Kor 4, 20327έΝ ἠaΝ tejΝ poἶὅtawieΝ Ἰoὄmuj Ν ὅi Ν ἶomniemaneΝ

ἸunἶamentyΝ KὄὰleὅtwaΝ ἐo eἹoέΝ WΝ RὐΝ ńζ,Ν ńιΝ ὐoὅtaj Ν ukaὐaneΝ jakoΝ tὄὐyΝ ἸilaὄyΝ - 

α  („ὅpὄawieἶliwo ć”),Ν  („pokὰj”)Ν iΝ α Ν Ν π α Ν ῳ („ὄaἶo ćΝ

w ŹuἵhuΝ wi tym”)328. 

WΝ poἶoἴnymΝ ὅtopniuΝ ἶoΝ teἹoΝ teὄminuΝ oἶnoὅὐ Ν ὅi Ν liὅtyΝ ἶeuteὄopawłoweέΝ

χpokaliptyἵὐnyΝkontekὅtΝpὄeὐentujeΝἀΝTeὅΝń,ΝńίΝ(„wΝtymΝἶniu”),Νnawi ὐuj ἵΝἶoΝnaἶὐieiΝ

ἴyἵiaΝ„Ἱoἶnym”ΝKὄὰleὅtwaΝἐo eἹoΝ(ἀΝTeὅΝń,Νἃ)ΝpopὄὐeὐΝἵieὄpienieΝdla niego. W 2 Tm 

ζ,ΝńκΝ wέΝἢawełΝpὄeὐentujeΝnatomiaὅtΝkontὄaὅtΝmi ἶὐyΝὐiemὅkimΝ yἵiemΝ iΝnaἶὐiej ΝnaΝ

yἵieΝ poΝ mieὄἵiΝ wΝ kὄὰleὅtwieΝ nieἴieὅkim 329έΝ KὄὰleὅtwoΝ ἑhὄyὅtuὅaΝ wΝ ϋἸΝ ἃ,Ν ἃΝ toΝ

kὄὰleὅtwo,Ν ktὰὄeΝ nieΝ oἶnoὅiΝ ὅi Ν tylkoΝ ἶoΝ ἵὐaὅὰwΝ eὅἵhatoloἹiἵὐnyἵh,Ν leἵὐΝ ἶὐiałaΝ „tuΝ

i teὄaὐ”Ν (KolΝ ń,Ν ńἁ),Ν ἶlateἹoΝ naὅὐeΝ yἵieΝ ὐiemὅkieΝ wpływaΝ naΝ mo liwo ćΝ

„oἶὐieἶὐiἵὐenia”ΝKὄὰleὅtwaΝἐo eἹoΝwΝpὄὐyὅὐło ἵi330. 

Wyὄa enieΝ  α  wyὅt pujeΝwΝἢiὅmaἵhΝἢawłowyἵhΝἶὐiewi ἵiokὄotnie331. 

JeὅtΝnieΝtylkoΝoἴietniἵ Νἶan ΝpὄὐeὐΝἐoἹaΝ(TtΝń,Νἀ),ΝaleΝpὄὐede wszystkim Jego darem (Rz 

6, 23) – nieΝmo emyΝwΝ aἶenΝὅpoὅὰἴΝnaΝnieΝὐaὅłu yć,ΝtoΝἶaὄmowaΝłaὅka,Νktὰὄ ΝἐὰἹΝἶajeΝ

                                                 
323 Por. L. J. KREITZER, ad vocem Kingdom of God/Christ, [w:] Dictionary of Paul and His Letters, red. 
G. F. HAWTHORNE, R. P. MARTIN, Leicester 1993, s. 524. 
324 Por. DULING D. C., ad vocem Kingdom of God, Kingdom of Heaven, [w:] ABD, I, t. 4, s. 65. 
325 Por. SCHMIDT K. L., ad vocem α α, E, [w:] TDNT, 3, t.1, s.  582. 
326 Por. DULING D., C., ad vocem Kingdom of God, Kingdom of Heaven, [w:] ABD, I, t. 4, s. 65. 
327 ἠieΝ ἵhoἶὐiΝ tutajΝ oΝ ἶepὄeἵjaἵj Ν SłowaΝ ἐo eἹoΝ ἵὐyΝ ἹłoὅὐeniaΝ ϋwanἹelii,Ν leἵὐΝ oΝ poἶkὄe lenie,Ν eΝ nieΝ
ὅłowamiΝ luἶὐkimi,Ν aleΝ moἵ Ν ἐo Ν ἶokonujeΝ ὅi Ν oἴjawianieΝ KὄὰleὅtwaΝ ἐo eἹoΝ naΝ ὐiemiέΝ WΝ innymΝ
pὄὐypaἶku,ΝχpoὅtołΝpὄὐeἵὐyłΝἴyΝὅenὅowiΝὅwojeἹoΝpoὅt powaniaέΝPor. SCHMIDT K. L., ad vocem α α, 
E, [w:] TDNT, 3, t.1, s.  584. 
328 Por. SCHMIDT K. L., ad vocem α α, E, [w:] TDNT, 3, t.1, s. 584 
329 Por. DULING D., C., ad vocem Kingdom of God, Kingdom of Heaven, [w:] ABD, I, t. 4, s. 66. 
330 Por. G. E. LADD, ad vocem Kingdom of God (Heaven), [w:] BEotB, t. 2, s. 1278. 
331 Rz 2,7; 5, 21; 6, 22, 23; Gal 6,8; 1 Tm 1, 16; 6, 12; Tt 1, 2; 3,7. 
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ludziom 332 έΝ ToΝ tak eΝ wypełnienieΝ naἶὐiei,Ν ktὰὄ Ν pokłaἶamyΝ wΝ ἑhὄyὅtuὅieΝ

(Tt 1, 2.3,7)333. 

ἡὅi Ἱni ἵieΝ yἵiaΝwieἵὐneἹoΝtoΝ„owoἵ”Ν yἵiaΝwΝu wi ἵeniu, ktὰὄeΝἶokonałoΝὅi Ν

popὄὐeὐΝwyὐwolenieΝὐΝἹὄὐeἵhuΝ iΝoἶἶanieΝὅi ΝnaΝ ὅłu ἴ ΝἑhὄyὅtuὅowiΝ (RὐΝἄ,Νἀἀ)έΝ yἵieΝ

wieἵὐneΝ toΝ nieΝ tyleΝ nie mieὄtelno ć 334,Ν ktὰὄejΝ jeἶynymΝ ἢanemΝ iΝ Właἶἵ Ν jeὅtΝ ἐὰἹΝ

(1 Tm  ἄ,Νńἄ),Ν leἵὐΝ ὄaἵὐejΝὐwyἵi enieΝ mieὄἵiΝpopὄὐeὐΝὐmaὄtwyἵhwὅtanie335. Ukazuje 

toΝύaΝἄ,Ν κ,Ν ἹἶὐieΝ yἵieΝwieἵὐneΝ jeὅtΝ „plonem”ΝἶlaΝ teἹo,Ν ktὰὄyΝ „ὅieje”ΝwΝ ἶuἵhu,Ν aΝ nieΝ

w  ἵiele,ΝktὰὄeΝpoἶleἹaΝ mieὄἵi336.  

  

                                                 
332 Por. W. BARCLAY , New Testament Words,ΝaἶΝvoἵemΝχIÕἠIἡS,ΝδouiὅvilleΝńλιζ,ΝὅέΝἁιέ 
333 Por. T. PRENDERGAST, ad vocem Hope (NT), [w:] ABD, C, 2, t. 3, s. 284. 
334 ἢawełΝmὰἹłΝuwa ać,Νi Νnie mieὄtelno ćΝjeὅtΝἵὐym ,ΝἵoΝwieὄὐ ἵyΝju Νpoὅiaἶaj έΝJeὅtΝtoΝmo liweΝje eliΝ
wyὄa enieΝ  α  (w Rz 5,21; 6,23) odczytamy jako paralelne z α α α. Por. J. J. SCOTT, JR., ad 
vocem Immortality, [w:] Dictionary of Paul and His Letters, red. G. F. HAWTHORNE, R. P. MARTIN, 
Leicester 1993), 2, s. 432. 
335 Por. H. HANSE, ad vocem ἔ , [w:] TDNT, C, 6, t. 2, s. 825. 
336 Por. L. J. KREITZER, ad vocem Ressurection, 4.6, [w:] Dictionary of Paul and His Letters, dz. cyt., s. 
810. 



73 
  

5. NOC, WIATŁO I CIEMNO Ć 

5. 1. Wprowadzenie 

 ἠoἵ,Ν wiatłoΝiΝἵiemno ćΝtoΝtὄὐyΝtematyΝwyὅt puj ἵeΝwΝpeὄykopieΝJΝἁ,Νń-ἀń,ΝktὰὄeΝ

oἶἹὄywaj Ν ὐnaἵὐn Ν ὄol Ν wΝ hiὅtoὄiiΝ antyἵὐnejΝ oὄaὐΝ tekὅtaἵhΝ StaὄeἹoΝ iΝ ἠoweἹoΝ

TeὅtamentuέΝ ZΝ ὄaἵjiΝ naΝ ὅwoj Ν Ἰunkἵj Ν wΝ ἵoἶὐiennymΝ yἵiu,Ν poὐaΝ ὐnaἵὐeniemΝ

ἶoὅłownym,Ν iἵhΝ metaἸoὄyἵὐnie oἶnieὅieniaΝ pojawiaj Ν ὅi Ν wΝ opiὅaἵhΝ ὰwἵὐeὅnejΝ

koὅmoloἹii,Ν eὅἵhatoloἹiiΝ iΝ antὄopoloἹii,Ν aΝ iἵhΝ pὄὐeἶὅtawieniaΝ nawetΝ uleἹaj Ν

peὄὅoniἸikaἵjiέΝStanowi ΝoneΝwΝpewnejΝmieὄὐeΝpoἶὅtaw ΝoὄaὐΝἶὄoἹ ΝἶoΝpoὐnaniaΝἐoἹaΝ

i  Jego zbawczej misji. 

5. 2. My l łacińska i grecka 

 Noc prezentowana jest przez termin  ,Ν ktὰὄyΝ mo eΝ ὄὰwnie Ν oὐnaἵὐaćΝ

„ἵiemno ć”,Ν „ἵὐaὅ,Ν wΝ ktὰὄymΝ nieΝ maΝ wiatła”,Ν „ lepot ”,Ν „opuὅὐἵὐenie”,Ν „kὄὐywἶ ”,Ν

a nawetΝ „ mieὄć”337έΝ Wyὄa aΝ ἵo Ν tajemniἵὐeἹo,Ν niepὄὐyjemneἹoΝ ἶlaΝ luἶὐiΝ ἶawnyἵhΝ

ἵὐaὅὰw,Ν jeἶnak eΝ ἵὐ ὅtoΝ maΝ ὐnaἵὐenieΝ wὐnio lejὅὐe,Ν ni Ν ἶὐie έΝ ἠoἵΝ wi eΝ ὅi Ν

z poἵὐ tkamiΝἶuἵhὰwΝ- ἶoἴὄyἵhΝiΝὐłyἵh,ΝaΝtak eΝὐΝpoἵὐ tkiemΝὅameἹoΝἵὐłowieka338.  

Mitologia podtrzymuje pejoratywne znaczenie nocy, a nawet antropomorfizuje 

j έΝ TakΝ powὅtajeΝ mitΝ oΝ ἠykὅ,Ν ἹὄeἵkiejΝ ἴoἹiniΝ nale ἵejΝ ἶoΝ ἴoἹὰwΝ pieὄwotnyἵhέΝ

Uwa anaΝ jeὅtΝ ὐaΝ „matk ”Ν ὐłaΝ iΝmὅὐἵὐ ἵyἵhΝ ὅi Νἴὰὅtw339,Ν aleΝ tak eΝ ὐaΝ ὄoἶὐiἵielk ΝἶniaΝ

i wiatłaΝ (ϋteὄaΝ iΝώemeὄy)340έΝἠoἵΝ toΝ ὄὰwnie Νpoὄa,ΝwΝktὰὄejΝἶokonywanoΝmaἹiἵὐnyἵhΝ

ὄytuałὰwέΝ Uwa ano,Ν eΝ ka ἶaΝ ὐΝ niἵhΝ miałaΝ naἶΝ ὅoἴ Ν okὄe loneἹoΝ ἶemona,Ν ktὰὄyΝ ni Ν

ὄὐ ἶὐiłΝiΝwΝ„ἹoἶὐinaἵhΝἵiemno ἵi”341 wὅpomaἹałΝwὅὐelk Νaktywno ćΝmaἹiἵὐn 342. 

 ἠoἵΝtoΝ ὄὰἶłoΝiΝpὄὐeka nikΝwiaἶomo ἵi,ΝktὰὄeΝὐoὅtaj ΝpὄὐekaὐywaneΝὐaὐwyἵὐajΝ

poἶἵὐaὅΝ ὅnὰwέΝWieὄὐonoΝnawet,Ν eΝwΝnoἵyΝἴὰὅtwoΝpὄὐyἵhoἶὐiΝwΝ ὅpoὅὰἴΝ empiὄyἵὐnyΝ

                                                 
337 Por. G. DELLING, ad vocem , [w:] TDNT, t. 4, s. 1124. 
338 Por. M. LURKER, Słownik obrazów i symboli biblijnych,Νἢoὐna Νńλκλ,ΝὅέΝ136. 
339 Tanatosa - mieὄć,ΝώypnoὅaΝ– ὅenΝiΝδyὅὅ Ν– ὅὐał,ΝaΝtak eΝwieluΝἴὰὅtwΝiΝuoὅoἴie ,ΝktὰὄeΝὐὄoἶὐiłyΝὅi ΝἴeὐΝ
uἶὐiałuΝ pieὄwiaὅtkaΝ m ὅkieἹoμΝ χpateΝ – zdrada i oszustwo, Geras – ὅtaὄo ć,Ν εomoὅΝ – szyderstwo i 
sarkazm, Moros – los i zgon, Eris – niezgoda oraz Mojry. Por. K. N. DALY , ad vocem Nyx, [w:] Greek 
and Roman Mythology, New York 2009,Ν ὅέΝ ńίἀνΝ poὄέΝ tak eμΝWέΝ KἡἢχδI SKI, Słownik mitów i tradycji 
kultury, Warszawa 2003, s. 842. 
340 SamaΝ ἴył Ν ἵὰὄk Ν ἑhaoὅuέΝ ŹoἶatkowoΝ jejΝ ἶὐiećmiΝ ἴyliΝ ἑhaὄon,Ν mityἵὐnyΝ pὄὐewo nikΝ wΝ ὐa wiatyΝ iΝ
ἠemeὐiὅέΝ JeἶynieΝwΝεeἹaὄὐeΝmo naΝ ὅpotkaćΝelementyΝnawi ὐuj ἵeΝἶoΝ jejΝkultuέΝ Por. DALY  K., N., ad 
vocem Nyx, dz. cyt., s. 102. 
341 Por. K. PREISENDANZ, Papyri Graece Magicae, , t. I, cz. IV, Leipzig 1928, s. 1662. 
342 Por. DELLING G., ad vocem , [w:] TDNT, t. 4, s. 1124. 
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i mo eΝuleἵὐyćΝἶan Νoὅoἴ 343έΝἐὰὅtwaΝmiałyΝtak eΝpomaἹaćΝwΝoἶnaleὐieniuΝwła ἵiwejΝ

drogi344. 

JakoΝ kompletneΝ pὄὐeἵiwie ὅtwoΝ pὄeὐentowaneΝ jeὅtΝ wiatłoΝ – φ έΝ yj ἵΝ

w ἵi ἹłejΝ ἵiemno ἵiΝ luἶὐiΝ wyἵὐekiwaliΝ ( υ )Ν wiatłaΝ ὅt ἶΝ weἶłuἹΝ ἢlatona 345 

powὅtałoΝ ὅłowoΝ ἶὐie Ν ( α) 346 έΝ ἢoj ἵieΝ φ  – wiatło,Ν opὄὰἵὐΝ poἶὅtawoweἹoΝ

ὐnaἵὐeniaΝ mo eΝ ἴyćΝ inteὄpὄetowaneΝ wΝ ὄὰ nyἵhΝ ἸoὄmaἵhΝ ἹὄamatyἵὐnyἵhΝ tak eΝ jakoΝ

„ἴłyὅὐἵὐeć”,Ν „wieἶὐieć”,Ν aΝ nawetΝ mo eΝ oὐnaἵὐaćΝ „teἹo,Ν ktὰὄyΝ ἶajeΝ wiatło”έΝ RolaΝ

wiatłaΝnieΝὐamykaΝὅi Ν tylkoΝnaΝumo liwianiuΝpoὅłuἹiwaniaΝὅi Νwὐὄokiem,Ν wiatłoΝjeὅtΝ

pὄὐeἶὅtawianeΝ ὄὰwnie Ν jakoΝ „pὄὐeἶmiot”,Ν ktὰὄemuΝ naἶajeΝ ὅi Ν atὄyἴuty347έΝ ἡἶἹὄywałoΝ

onoΝ oἹὄomn Ν ὄol Ν wΝ kultaἵhΝ ὐmaὄłyἵhΝ ἹἶὐieΝ miałoΝ oἶp ἶὐaćΝ ἶemony348έΝ wiatło ćΝ

ἵὐ ὅtoΝ towaὄὐyὅὐyłaΝpὄὐejawomΝἴoὅkieἹoΝἶὐiałania,ΝktὰὄeΝmoἹłoΝpopὄὐeἶὐićΝwiὐj Ν luἴΝ

pὄowaἶὐićΝ ἶoΝ pὄoἵeὅuΝ „o wieἵenia”,Ν ἵὐyliΝ ὐἶoἴyἵiaΝ tajemnejΝ wieἶὐy349. W mitologii 

ŹioniὐoὅΝ ἴyłΝ uwa anyΝ ὐaΝ ἴoἹa,Ν ktὰὄyΝ wieἵiłΝ jaὅnymΝ wiatłem350, lecz zwiastunem 

ka ἶeἹoΝnoweἹoΝἶniaΝἴyłaΝϋoὅΝ„jutὄὐenka”,ΝktὰὄaΝka ἶeἹoΝὄankaΝpὄὐynoὅiłaΝ wiatłoΝnaΝ

ὐiemi 351.  

 W literaturze greckiej  jeὅtΝ ὅtoὅowaneΝ ὐaὄὰwnoΝ ἶoὅłownieΝ jakoΝ

„ἵiemno ć”,Ν„mὄok”,ΝjakΝὄὰwnie ΝpὄὐyἴieὄaΝliἵὐneΝὐnaἵὐeniaΝmetaἸoὄyἵὐneέΝWΝἹłὰwnejΝ

mieὄὐeΝ oἶnoὅὐ Ν ὅi Ν oneΝ ἶoΝ ἵiemno ἵiΝ jakoΝ ἶo wiaἶἵὐe Ν iΝ emoἵjiΝ ὅpowoἶowanyἵhΝ

byciem w sferze poὐἴawionejΝ wiatłaέΝ Je liΝ wi ἵΝ wiatłoΝ oὐnaἵὐaΝ yἵie,Ν toΝ ἵiemno ćΝ

pὄeὐentowanaΝ jeὅtΝ jakoΝ oἴὄaὐΝ mieὄἵi,Ν ὐłaΝ iΝ pot pienia 352 έΝ εo naΝ wyὄὰ nićΝ tὄὐyΝ

ἵhaὄakteὄyὅtyἵὐneΝ tenἶenἵjeΝ metaἸoὄyἵὐnejΝ pὄeὐentaἵjiΝ ἵiemno ἵiέΝ ἢoΝ pieὄwὅὐeΝ jejΝ

celem jest ukrycie, wprowadzenie niejaὅno ἵiΝ iΝ ἶeὐoὄientaἵji,Ν ukὄywanieΝ wΝ tajemniἵyΝ

a nawetΝ oὅὐuὅtwoέΝ ŹὄuἹieΝ u yἵieΝ maΝ naΝ ἵeluΝ naἶanieΝ ὄὐeἵὐyΝ luἴΝ poὅtaἵiΝ mὄoἵὐneἹoΝ

                                                 
343  ἢὄὐykłaἶowoΝ wΝ ὅanktuaὄiumΝ wΝ ϋpiἶauὄoὅ,Ν wieὄὐono,Ν eΝ ὅamΝ ϋὅkulapΝ pὄὐyἵhoἶὐiΝ iΝ uὐἶὄawiaΝ
wieὄὐ ἵyἵhΝpoἶἵὐaὅΝiἵhΝὅnuέΝPor. DELLING G., ad vocem , [w:] TDNT, t. 4, s. 1125. 
344 Por. DELLING G., ad vocem , [w:] TDNT, t. 4, s. 1125. 
345 Por. PLATON, Cratylus: Parmenides; Greater Hippias; Lesser Hippias, 418 c d., tłumέΝώέΝἠέΝFOWLER, 
Cambridge 1926, s. 116. 
346 Por. DELLING G., ad vocem , [w:] TDNT, t. 4, s. 1124. 
347 Por. H. CONZELMANN, ad vocem φ , A, [w:] TDNT, 4, t. 9, s. 312. 
348 Szczegὰln Ν ὄol Ν oἶἹὄywałoΝ wΝ miὅteὄiaἵhέΝ ἢὄὐykłaἶemΝ mo eΝ ἴyćΝ u yἵieΝ ὅpeἵjalnyἵhΝ poἵhoἶniΝ wΝ
misteriach Eleuzyjskich czy kulcie Bachusa. Por. M., CHRISTOPOULOS, E. D.KARAKANTZA , O. 
LEVANIOUK  (red.), Light and Darkness in Ancient Greek Myth and Religion, Lanham 2010, s. xix. 
349 Por. CONZELMANN H., ad vocem φ , [A, w:] TDNT, 4, t. 9, s. 312. 
350 Por. CHRISTOPOULOS M., KARAKANTZA  E. D., LEVANIOUK  O. (red.), Light and Darkness…, dz.cyt., s. 
xix. 
351 Por. P. L. WESTMORELAND, Antient Greek Beliefs, San Ysidro 2007, s. 90. 
352 Por. CONZELMANN H., ad vocem , A, [w:] TDNT, 1, t.7, s 424. 



75 
  

ἵhaὄakteὄuέΝ JakoΝ oὅtatniaΝ ἸoὄmaΝ wyὅt puj Ν onaΝ jakoΝ ἴὄakΝ wieἶὐyΝ luἴΝ ὐὄoὐumienia,Ν

„ὐaἵiemnienieΝ umyὅłu”,Ν „ yἵieΝ wΝ ἴł ἶὐie” 353. Ciemno ćΝ toΝ ὅymἴolΝ ἵhaoὅu,Ν ὅtanuΝ

nieupoὄὐ ἶkowaniaΝweΝwὅὐeἵh wieἵie,ΝktὰὄyΝpanowałΝpὄὐeἶΝaktemΝὅtwoὄὐenia354. 

 WΝ mitoloἹiiΝ ἹὄeἵkiejΝ ἶoἵhoἶὐiΝ ἶoΝ antὄopomoὄἸiὐaἵjiΝ ἵiemno ἵiΝ poἶΝ poὅtaἵi Ν

ϋὄeἴa,Ν jeἶneἹoΝ ὐΝ pieὄwotnyἵhΝ ἴoἹὰw,Ν pὰ niejΝ uto ὅamianeἹoΝ ὐΝ TaὄtaὄemΝ luἴΝ tylko 

najἵiemniejὅὐ Ν jeἹoΝ ἵὐ ἵi 355έΝ WΝ Taὄtaὄὐe,Ν poἶὐiemnejΝ kὄainie,Ν ἶuὅὐeΝ ὅ Ν ὐamykaneΝ

w mὄoἵὐnyἵhΝ ἵiemno ἵiaἵh,Ν ktὰὄeΝ wywołuj Ν ὅtὄaἵh,Ν ὅmutekΝ iΝ pὄaἹnienie356. Podobnie 

ἴὰἹΝ mieὄἵiΝ– ώaἶeὅΝnaΝpὄὐeἶὅtawieniaἵhΝwyłaniaΝὅi ΝὐΝἵiemno ἵi,ΝotoἵὐonyΝmὄoἵὐnymiΝ

atrybutami357.  

Staὄo ytneΝ pὄὐekonaniaΝ tὄaktowałyΝ oΝ tym,Ν eΝ ἶopieὄoΝ wΝ ἵiemno ἵiaἵhΝ mo naΝ

ἴyłoΝnawi ὐywaćΝkontaktyΝὐΝtajemniἵὐymiΝmoἵami,ΝpὄὰἴowaćΝpὄὐepowiaἶaćΝpὄὐyὅὐło ćΝ

ἵὐyΝnawetΝὐnajἶowaćΝὅkaὄἴy358.  

a) Stary Testament 

 RaἴiniΝ yἶowὅἵyΝ uwa ali,Ν eΝ noἵΝ jeὅtΝ ἵὐaὅemΝ ἶὐiałaniaΝ ὐłyἵhΝ ἶuἵhὰw,Ν ktὰὄeΝ

w  jejΝtὄakἵieΝnaἴieὄaj ΝmoἵyέΝδeἵὐΝje liΝἵὐłowiekΝwieὄὐy,Ν eΝnoἵΝὄὰwnie Νpὄὐynale yΝἶoΝ

ἐoἹaΝ(ἢὅΝιἁ,Νńἄ)Ν toΝnieΝpowinienΝὅi Ν jejΝἴać,ΝἹἶy ΝἢanΝnaἶΝnimΝἵὐuwaέΝWἵi Ν jeἶnakΝ

mo naΝὐauwa yćΝtenἶenἵjeΝἶoΝukaὐywaniaΝjejΝὐłowὄoἹieἹoΝἵhaὄakteru (Hi 24, 14).  

 ἠoἵΝ toΝ ἵὐaὅΝ pełenΝ ὅtὄaἵhuΝ iΝ nieἴeὐpieἵὐe ὅtwa,Ν ὅymἴolΝ mieὄἵiΝ iΝ powὄotuΝ ἶoΝ

chaosu (Ps 91, 5-ἄ,ΝἢnpΝἁ,κ)έΝŹὐie ΝmaΝὐἶeἵyἶowanieΝpoὐytywneΝkonotaἵjeέΝἢojawiaj Ν

ὅi Ν jeἶnakΝ iΝ oἶwὄotneΝ inteὄpὄetaἵjeΝ – ἶὐie Ν ὄὰwnie Ν ὐawieὄaΝ nieἴeὐpieἵὐe ὅtwo 

(Ps  91,  ἄ),Ν aΝ noἵΝ ὅtajeΝ ὅi Ν ἵὐaὅemΝ oἶpoἵὐynkuΝ iΝ powὄotuΝ ἶoΝ ὅiłέΝ ἐὰἹΝ oἴjawiaΝ ὅi Ν

ἵὐłowiekowiΝwΝnoἵyΝ (RἶὐΝńἃ,ΝńἀνΝώiΝζ,Ν ńἁ)359έΝWΝnoἵyΝmo naΝ tak eΝuwielἴiaćΝἐoἹaΝ

(ŹnΝἁ,Νιń)έΝToΝtak eΝὅymἴolΝἶὄeὅὐἵὐὰwΝἴoja ni,ΝpewneἹoΝnieὅὐἵὐ ἵia,ΝaΝnawetΝ mieὄἵiΝ

(Wj 12, 29,ΝώiΝἁἄ,ΝἀίΝiΝinne)έΝἢὄὐeminieΝona,ΝkieἶyΝnaὅt piΝἶὐie Νἢa ὅkiΝ– jeἶynyΝἶὐie ,Ν

                                                 
353 Por. CONZELMANN H., ad vocem , A, [w:] TDNT, 2, t.7, s 425. 
354 Por. LURKER M., Słownik obrazów i symboli biblijnych,Νἢoὐna Νńλκλ,ΝὅέΝἁἃέ 
355 JakoΝ ἴὰἹ,Ν wὄaὐΝ ὐΝ ὅioὅtὄ Ν ἠykὅΝ (noἵ )Ν ὅpłoἶὐiłΝ ἶwὰἵhΝ ὅynὰw,Ν ϋteὄΝ iΝ ἑhaὄonaΝ oὄaὐΝ ἵὰὄk Ν ώemeὄ έΝ
ἢo niejὅὐaΝ inteὄpὄetaἵjaΝ loὅὰwΝ teἹoΝ ἴoἹaΝ ὅtanowiΝ oἶὐewΝ wΝ ὐwi ὐkuΝ ὐΝ ἴὄakiemΝ kultu,Ν ὅt ἶΝ ὐoὅtajeΝ onΝ
„upὄὐeἶmiotowiony”έΝἢoὄέΝἢέΝGRIMAL , Słownik mitologii greckiej i rzymskiej,ΝWὄoἵławΝἀίίκ,ΝὅέΝἀἃζέ 
356 Por. M. P. O. MORFORD, R. J. LENARDON, Classical Mythology, New York 1999, s. 269. 
357 Por. D. SACKS, O. MURRAY, ad vocem Hades, [w:] Encyclopedia of The Ancient Greek World, New 
York 2009, s. 143. 
358 Por. LURKER M., Słownik obrazów i symboli biblijnych, ἢoὐna Νńλκλ,ΝὅέΝἁἃέ 
359 Por. DELLING G., ad vocem , [w:] TDNT, t. 4, s. 1125-1126. 
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wΝ ktὰὄymΝ „ἹἶyΝ naἶejἶὐieΝ wieἵὐὰὄ,Ν ἴ ἶὐieΝ jaὅno”Ν (ZaΝ ńζ,Ν ι)360έΝ ἠoἵΝ toΝ tak eΝ ἵὐaὅ,Ν

w ktὰὄymΝἵὐłowiekΝὅkłonniejὅὐyΝjeὅtΝἶoΝwyὄa aniaΝὅwoiἵhΝnajὅkὄytὅὐyἵhΝpὄaἹnie ,ΝἴyćΝ

mo eΝὐἴytΝ tὄuἶnyἵhΝἶoΝokaὐaniaΝwΝἵi ἹuΝἶniaΝ (IὐΝἀἄ,Νλ)361έΝἐὰἹΝ jeὅtΝ jeἶynymΝἢanemΝ

nocy (Ps 74, 16)362. To czas wizji363,Ν popὄὐeὐΝ ktὰὄeΝ ἐὰἹΝ pὄὐekaὐujeΝ ὅwojemuΝ luἶowiΝ

konkὄetneΝ wytyἵὐneέΝ εaΝ nieὅamowiteΝ ὐnaἵὐenieΝ ἶlaΝ IὐὄaelaΝ ὐeΝ wὐἹl ἶuΝ naΝ wyj ἵieΝ

Narodu Wybranego z ziemi egipskiej (Wj 12, 42)364. 

ToΝ ὄὰwnie Ν mileΝ wiἶὐianyΝ ἵὐaὅΝ naΝ moἶlitw Ν iΝ meἶytaἵj Ν (ἢὅΝ ιι,Ν ι)έΝ

W oἶὄὰ nieniuΝ oἶΝ poἹa ὅkiἵhΝ wieὄὐe Ν ἵyklΝ ὐmianyΝ noἵyΝ wΝ ἶὐie Ν ἴyłΝ pὄὐypiὅywanyΝ

ἐoἹuέΝ ἡἶὐwieὄἵieἶlałΝ toΝ ὅyὅtemΝ ὅkłaἶaniaΝ oἸiaὄΝ – odpowiednio rano i wieczorem, 

o wyznaczonej poὄὐe,ΝaΝtak eΝmoἶlitwΝἶὐi kἵὐynnyἵh365. 

 wiatłoΝ iΝ ἵiemno ćΝ maj Ν oἹὄomneΝ ὐnaἵὐenieΝ koὅmoloἹiἵὐneέΝ WΝ IὐΝ ζἃ,Ν ιΝ

ὅtanowi Ν oneΝ jeἶynieΝ poἶὅtaw Ν ἶoΝ twieὄἶὐenia,Ν eΝ ἐὰἹΝ jeὅtΝ tym,Ν ktὰὄyΝ ὅtwaὄὐaΝ

i  oἵhὄania,Ν aleΝ tak eΝ maΝ ὐἶolno ćΝ ἶoΝ ὐniὅὐἵὐeniaΝwὅὐyὅtkieἹo366. Natomiast ὐupełnieΝ

inneΝὐnaἵὐenieΝmaΝwΝRἶὐΝń,ΝἹἶὐieΝ wiatło ćΝ jeὅtΝpieὄwὅὐ Νἶoἴὄ Ν ὄὐeἵὐ ,ΝktὰὄaΝὐoὅtajeΝ

stworzona (Rdz 1, 4)367έΝ WaὄtymΝ ὐauwa eniaΝ jeὅtΝ Ἰakt,Ν eΝ pojawiaΝ ὅi Ν onaΝ pὄὐeἶΝ

ὅtwoὄὐeniemΝ ὄὰἶełΝ wiatła,Ν ἵoΝ wΝ koὅmoloἹiiΝ antyἵὐnejΝ jeὅtΝ pewnymΝ novum i nie 

znajduje swojego odpowiednika368.  

 RἶὐeniemΝ ὅtaὄoteὅtamentalneἹoΝ wiatłaΝ jeὅtΝ ר  (’oὄ),Ν ktὰὄeΝ wΝ ὐale no ἵiΝ oἶΝ

ἸoὄmyΝ ἹὄamatyἵὐnejΝ mo eΝ poὅiaἶaćΝ ὅὐeὄeἹΝ ὐnaἵὐe έΝ Spo ὄὰἶΝ ponaἶΝ ἀίίΝ wyὄa e Ν

ὐakoὄὐenionyἵhΝ wΝ tejΝ ἹὄupieΝ ὅłὰw,Ν δXXΝ jeἶynieΝ ńńίΝ oἶἶajeΝ pὄὐeὐΝ φ .Tak 

w odnieὅieniuΝ ἶoΝ natuὄalneἹoΝ wiatła,Ν wyὐnaἵὐaΝ ὄytmΝ ἶnia,Ν ὐaἵὐynaj ἵΝ oἶΝ „ witu”Ν

(2 Sm 2, 32)369έΝ JeὅtΝ onoΝ ὄὰwnie Ν kojaὄὐoneΝ ὐeΝ ὅło ἵem,Ν yἵiemΝ iΝ oἶkupieniem370. 

                                                 
360 Por. LURKER M., Słownik obrazów i symboli biblijnych,Νἢoὐna Νńλκλ,ΝὅέΝńἁἄέ 
361 Por. M. MEINERTZ, Die „Nacht” im Johannesevangelium, [w:] Tübinger Theologische Quartalschrift, 
133/1953, s. 400-407. 
362 Por. LURKER M., Słownik obrazów i symboli biblijnych,Νἢoὐna Νńλκλ,ΝὅέΝńἁἄέ 
363 ZaἵhaὄiaὅὐΝmiałΝ npέΝ a Ν oὅiemΝ ὅwoiἵhΝwiἶὐe ΝnoἵnyἵhΝ („wiὐjeΝ noἵne”),Ν ktὰὄeΝἶokonałyΝ ὅi ΝwΝἵὐaὅieΝ
„Ἱł ἴokiejΝnoἵy”Ν– Za 1,7 – 6,8. Por. LURKER M., Słownik obrazów i symboli biblijnych,Νἢoὐna Νńλκλ,ΝὅέΝ
136. 
364 Por. LURKER M., Słownik obrazów i symboli biblijnych,Νἢoὐna Νńλκλ,ΝὅέΝńἁιέ 
365 Por. I. M. TA-SHMA, ad vocem Day and Night, [w:] EJ, t. 5, s. 487.  
366 Por. CONZELMANN H., ad vocem φ , B, 5, [w:] TDNT, t. 9, s. 321. 
367 Por. LURKER M., Słownik obrazów i symboli biblijnych,Νἢoὐna Νńλκλ,ΝὅέΝἀἁιέ 
368 Por. CONZELMANN H., ad vocem φ , B, 5, [w:] TDNT, t. 9, s. 321. 
369 Por. CONZELMANN H., ad vocem φ , B, 3, [w:] TDNT, t. 9, s. 319. 
370 Por. CONZELMANN H., ad vocem φ , A, 4, [w:] TDNT, t. 9, s. 315. 
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WiἶaćΝtutajΝὅilneΝkoὄὐenieΝwΝὰwἵὐeὅnejΝtὄaἶyἵjiΝἡὄientalnej371έΝἡἶnoὅiΝὅi ΝonoΝtak eΝἶoΝ

ἵeἵhΝ ἵὐłowiekaΝ - „ἴlaὅkΝ wΝ oἵὐaἵh”Ν (ńΝ SmΝ ńζ,Ν ἀιέἀλ)έΝ JeὅtΝ u ywaneΝ wΝ ὅpoὅὰἴΝ

metaἸoὄyἵὐnyΝ jakoΝ elementΝ towaὄὐyὅὐ ἵyΝ ἐo emuΝ ἶὐiałaniuΝ (IὐΝ ἄί,Ν ń)έΝ wiatłoΝ jeὅtΝ

wpiὅaneΝwΝὐiemὅkieΝ yἵieΝ(ἢὅΝἁκ,ΝńίνΝἃἄ,Νńἁ),ΝtakΝὅamoΝjakΝiΝwΝὅἸeὄ Νἶuἵhow Ν(ἢὅΝἁι,ΝἄνΝ

λι,Ν ńńνΝ ńńἀ,Ν ζνΝ ńńλ,Ν ńίἃ)έΝ ἐὰἹΝ ὅpowityΝ wΝ wiatło 372 (ἢὅΝ ńίζ,Ν ἀ)Ν jeὅtΝ wiatło ἵi Ν

ὅpὄawieἶliwyἵhΝ (εiΝ ι,Ν κ)Ν iΝ jeἶynymΝ ὄὰἶłemΝ yἵiaΝ (ἢὅΝ ἁἄ,Ν λ)373έΝ wiatło ćΝ ἶajeΝ namΝ

mo liwo ćΝwiἶὐeniaΝiΝpoὐnawania,ΝἵoΝpὄowaἶὐiΝnaὅΝἶoΝm ἶὄo ἵiΝ(εἶὄΝι,Νἀἄ)έΝWΝStaὄymΝ

TeὅtamenἵieΝ poὐoὅtawaćΝ wΝ wiatło ἵi,Ν toΝ yćΝ pełni Ν ὅὐἵὐ ἵiaΝ iΝ wΝ ἶoἴὄoἴyἵieΝ

(Prz 13,  9)374. 

 WΝStaὄtymΝTeὅtamenἵieΝnaΝokὄe lenieΝἵiemno ἵiΝpὄὐewa nieΝu ywaΝὅi Νwyὄa e Ν

z grupy ,ΝἵoΝwΝwi kὅὐo ἵiΝpὄὐypaἶkὰwΝδXXΝtłumaἵὐyΝpὄὐeὐΝ . Podobnie jak 

wΝ liteὄatuὄὐeΝ Ἱὄeἵkiej,Ν ἵiemno ćΝ oἶnoὅiΝ ὅi Ν ὄaἵὐejΝ ἶoΝ ἴeὐpo ὄeἶnieἹoΝ ἶo wiaἶἵὐeniaέΝ

ἑiemno ćΝ„otula”Ν(ώiΝἀἁ,Νńι)ΝteἹo,ΝktὰὄyΝὅi ΝwΝniejΝὐnajἶuje,ΝaΝtak eΝteἹo,ΝktὰὄyΝὐΝniejΝ

„wὅἵhoἶὐi”Ν (ἢὅΝ ńńἀ,Ν ζ)έΝ ἡpiὅujeΝ ὅytuaἵj Ν wΝ jakiejΝ ὐnajἶujeΝ ὅi Ν ἵὐłowiekΝ (Jr 13, 16). 

lepot Ν (ἢwtΝ ἀκ, 29; Iz 42, 6-ι),Ν nieὅὐἵὐ ἵieΝ (ἢὅΝ ἄλ,Ν ἀἁ),Ν niewol Ν (ἢὅΝ ńίι,Ν ńί),Ν ὐłoΝ

(Ps ζζ,ΝńλνΝώiΝńλ,Νκ),Ν okὄuἵie ὅtwoΝ (ἢὅΝńί,ΝινΝ ἢὅΝńń,Νἀ)375έΝἑiemno ćΝoἶnoὅiłaΝ ὅi Ν ἶoΝ

teἹo,Ν ἵoΝ ἴeὐἴo ne,Ν ὅtoj ἵeΝ wἴὄewΝ ἐo emuΝ ὐamyὅłowiΝ (ώiΝ ἁἄ,Ν ἀί),Ν oἹaὄnieΝ onaΝ

wὅὐyὅtkiἵhΝ ὅpὄὐeἵiwiaj ἵyἵhΝ ὅi Ν ἐoἹu,Ν poἶἵὐaὅΝ „ἶniaΝ Jahwe”Ν (χmΝ 5, 18-20)376. 

ἢoἶoἴnieΝ jakΝ wΝ kultuὄὐeΝ ἹὄeἵkiejΝ popὄὐeὐΝ „kὄain Ν ἵiemno ἵi”Ν opiὅywanyΝ jeὅtΝ SὐeolΝ

(Hi  17, 13; 18, 18; Lm 3, 6)377. 

                                                 
371 WΝutwoὄaἵhΝpoἵhoἶὐ ἵyἵhΝὐΝtamteἹoΝokὄeὅuΝwiἶaćΝἶu eΝpoἶoἴie ὅtwoΝ– pὄὐykłaἶowoΝHymn ku czci 
Atona wy piewanyΝpὄὐeὐΝἸaὄaonaΝχmenhotepaΝIVΝ(ϋἵhnatona)ΝjeὅtΝἴaὄἶὐoΝὐἴli onyΝἶoΝἢὅΝńίζ,Νjeἶnak eΝ
nieΝ nale yΝ iἵh uto ὅamiaćΝ ὐeΝ ὅoἴ έΝ Por. M. LICHTHEIM, The New Kingdom, [w:] Ancient Egyptian 
Literature , t. 2, California 2006, s. 100. 
372 δeἵὐΝὅamΝnieΝjeὅtΝ wiatłemέΝ wiatło,ΝnpέΝwΝkontek ἵieΝἢὅΝἀι,ΝńΝ(„ἢanΝmoimΝ wiatłem”)ΝoἶnoὅiΝὅi ΝἶoΝ
ὄelaἵjiΝ ἐὰἹ-ἵὐłowiek,Ν aΝ nieΝ ἶoΝ ἸoὄmyΝ iὅtnieniaέΝ yćΝ oὐnaἵὐaΝ wiἶὐiećΝ wiatłoΝ tjέΝ ἐo Ν ἵhwał Ν iΝ
ἶo wiaἶἵὐyćΝ ὐἴawἵὐeἹoΝ ἶὐiałaniaΝ teἹo,Ν ktὰὄyΝ jeὅtΝ ἢanemΝ wiatło ἵiέΝPor. CONZELMANN H., ad vocem 
φ , B, 3, [w:] TDNT,ΝtέΝλ,ΝὅΝἁἀίνΝἢoὄΝέΝtak eμΝCONZELMANN H., ad vocem φ , B, 4, [w:] TDNT, t. 9, s 
320. 
373 Por. CONZELMANN, H., ad vocem φ , B, 2, [w:] TDNT, t. 9, s. 318-319. 
374 Por. LURKER M., Słownik obrazów i symboli biblijnych,Νἢoὐna Νńλκλ,ΝὅέΝἀἁκέ 
375 Por. CONZELMANN H., ad vocem , [w:] TDNT, A, 3, t. 7, s. 428. 
376 χmoὅΝ opiὅujeΝ tutajΝ hiὅtoὄyἵὐnyΝ wyὄokΝ naἶΝ Iὐὄaelem,Ν ktὰὄyΝ popὄὐeὐΝ ὅwojeΝ ἵὐynyΝ poἹὄ ałΝ ὅi Ν wΝ
„ἵhaoὅie”Ν ἴὄakuΝ poὅłuὅὐe ὅtwaΝ iΝ oἶἶaniaΝ ἐoἹuέΝ SymἴolikaΝ wiatłaΝ iΝ ἵiemno ἵiΝ pὄὐyἴieὄaΝ ἵhaὄakteὄΝ
metaforyczny. Por CONZELMANN H., ad vocem , A, 6, [w:] TDNT, t. 7, s. 430. 
377 Por. T. J. LEWIS, ad vocem Dead, Abode of the, [w:] ABD, B, 1, t.2, s. 103. 
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 ἢomimoΝ wieluΝ ὐapo yἵὐe Ν ὐΝ ὰwἵὐeὅnyἵhΝ kultuὄΝ wΝ oἶnieὅieniuΝ ἶoΝ ὅtwoὄὐenia,Ν

pὄeὐentaἵjaΝἵiemno ἵiΝwyὄὰ niaΝὅi Νὐmian ΝnaΝtleΝinnyἵhΝwieὄὐe 378. W biblijnym dziele 

ὅtwoὄὐeniaΝpoἹὄ onaΝjeὅtΝὐΝἵhaoὅemΝ– ἵiemno ćΝὅtanowiΝtutajΝpὄapoἵὐ tek,ΝnajἴaὄἶὐiejΝ

pieὄwotn Ν ὅytuaἵj Ν (RἶὐΝ ń,Ν ἀ)έΝ ἢὄawoἶyΝ ὅtwoὄὐeniaΝ ὅtaj Ν ὅi Ν tutajΝ poniek ἶΝ materia 

prima,Ν ὐΝ ktὰὄejΝ ὐoὅtałoΝ wyłonioneΝ jaὅneΝ ὅtwoὄὐenie379. PodkreloneΝ ὐoὅtajeΝ nieΝ ὅamoΝ

iὅtnienieΝ ἵiemno ἵi,Ν leἵὐΝ to,Ν eΝ ὐoὅtałaΝ ὄoὐἹὄomionaΝ pὄὐeὐΝ ἐoἹaΝ (ἢὅΝ ιζ,Ν ńἄνΝ κλ,Ν ńń)έΝ

ἑiemno ćΝnieΝjeὅtΝpὄὐeἶὅtawianaΝjakoΝὐłowὄoἹaΝὅiłaΝpὄὰἴuj ἵaΝpὄὐeἵiwὅtawićΝὅi ΝἴoὅkiejΝ

pot ἶὐe,Ν leἵὐΝἵo ΝἴieὄneἹoέΝJeὅtΝonaΝὅpὰjn Νἵὐ ἵi Νὅtwoὄὐenia tylko w zestawieniu ze 

ὅtwoὄὐeniemΝ wiatła380. 

5. 3. Ewangelie synoptyczne 

 ἠoἵΝ wΝ ϋwanἹeliaἵhΝ ὅynoptyἵὐnyἵhΝ ἹłὰwnieΝ wyὅt pujeΝ wΝ ὅwoimΝ nominalnymΝ

ὐnaἵὐeniu,ΝjakoΝἵὐaὅΝpoἶὐielonyΝnaΝwaὄtyήὅtὄa e381έΝἠieΝjeὅtΝju ΝtylkoΝἵὐaὅem,ΝwΝktὰὄymΝ

panuj Ν ὐłeΝ ἶuἵhy,Ν leἵὐΝ ὄaἵὐejΝ ἵὐaὅem,Ν wΝ ktὰὄymΝ ἑhὄyὅtuὅΝ ὅpotykaΝ ὅi Ν ὐΝ ἐoἹiemΝ naΝ

moἶlitwieΝ (ŁkΝ ἄ,ńἀΝ ἵὐyΝ εtΝ ἀἄ,Ν ἁἄnn)έΝ Je liΝ ἑhὄyὅtuὅΝ toΝ wiatło ćΝ wiata,Ν toΝ

w peὄὅpektywieΝ ἵałejΝ hiὅtoὄiiΝ ὐἴawieniaΝ noἵΝ ὅtajeΝ ὅi Ν ἵὐaὅemΝ pὄὐeἶΝ pὄὐyj ἵiemΝ

ἑhὄyὅtuὅa,ΝἵὐaὅemΝoἵὐekiwaniaΝwΝἵiemno ἵiέΝToΝἵὐaὅΝἵὐuwania,Ν ὄὰwnie ΝwΝwymiaὄὐeΝ

eὅἵhatoloἹiἵὐnymΝ(εtΝἀἃ,Νἄέńἀ)έΝεotywΝnoἵyΝpojawiaΝὅi ΝwΝopiὅaἵhΝnaὄoἶὐeniaΝJeὐuὅaΝ

– paὅteὄὐomΝὐwiaὅtowanaΝjeὅtΝἑhwałaΝἐo aΝ(ŁkΝἀ,κ),ΝleἵὐΝtak eΝὅłu yΝjakoΝἵὐaὅΝuἵieἵὐkiΝ

JὰὐeἸaΝiΝεaὄyiΝἶoΝϋἹiptuΝ(εtΝἀ,Νńζ)382. 

 W Ewangeliach synoptyczych φ  jeὅtΝ u ywaneΝ wΝ ὅpoὅὰἴΝ ἶoὅłownyΝ jakΝ

i  metaἸoὄyἵὐnyέΝ wiatłoΝjakoΝnaἶὐwyἵὐajneΝὐjawiὅkoΝtowaὄὐyὅὐyΝepiἸaniomΝἑhὄyὅtuὅaΝ

(εtΝńι,Νἀέἃ),Ν leἵὐΝ tak eΝoὐnaἵὐaΝoἹie Ν(εkΝńζ,ΝἃζνΝŁkΝἀἀ,Νἃἄ),ΝἵὐyΝ lamp Ν(ŁkΝκ,Νńἄ)έΝ

wiatłoΝ wΝ ὅpoὅὰἴΝ aleἹoὄyἵὐnyΝ ὐoὅtajeΝ pὄὐedstawione w Mt 6, 22-23. Metaforyczne 

u yἵieΝ φ  wΝ εtΝ ζ,Ν ńἄΝ jeὅtΝ ὐamieὄὐon Ν pὄὰἴ Ν inteὄpὄetaἵjiΝ IὐΝ λ,Ν ń,Ν ktὰὄejΝ nieΝ mo naΝ

ὐamkn ćΝ jeἶynieΝ wΝ okὄe leniuΝ poὅtaἵiΝ (wΝ tymΝ pὄὐypaἶkuΝ εeὅjaὅὐa),Ν aleΝ ὄὰwnie Ν jejΝ

nauczania383έΝ „ἡ wieἵenie”Ν nieΝ oἶnoὅiΝ ὅi Ν ἶoΝ poὐnaniaΝ tajemnej wiedzy, lecz do 

ἶo wiaἶἵὐeniaΝ ὐἴawἵὐejΝ miὅjiΝ ἑhὄyὅtuὅa 384 . Podobny zabieg stosowany jest do 

                                                 
378 Por. CONZELMANN H., ad vocem , A, 5, [w:] TDNT, t.7, s. 429. 
379 Por. LURKER M., Słownik obrazów i symboli biblijnych,Νἢoὐna Νńλκλ,ΝὅέΝἁἃέ 
380 Por. CONZELMANN H., ad vocem , A, 5, [w:] TDNT, t.7, s. 429. 
381 ἡkὄe loneΝjeἶnoὅtkiΝἵὐaὅuΝ- yἶὐiΝu ywaliΝὅyὅtemuΝtὄὐeἵh,ΝaΝRὐymianieΝἵὐteὄeἵhΝwaὄtήὅtὄa yΝ(εtΝńζ,Ν
25, Mk 6, 48). Por. DELLING G., ad vocem , 1, [w:] TDNT, t. 4, s. 1125. 
382 Por. C. E. DEVRIES, ad vocem Night, [w:] BEotB, t. 2, s. 1549. 
383 Por. CONZELMANN H., ad vocem , A, 1, [w:] TDNT, t. 7, s. 424. 
384 Por. L. L. MORRIS, ad vocem Light, [w:] BEotB, t. 2, s. 1343. 
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okὄe leniaΝ tyἵh,Ν ktὰὄὐyΝ ὅłuἵhaj Ν ὅłὰwΝ JeὐuὅaΝ (εtΝ ἃ,Ν ńζ)Ν iΝ pὄὐekaὐuj Ν jeΝ ἶalejΝ popὄὐeὐΝ

ὅwojeΝ yἵieΝ (εtΝἃ,Νńἄ)385έΝWΝϋwanἹeliiΝ wέΝŁukaὅὐaΝpojawiaΝὅi Νwyὄa enieΝ„synowie 

wiatło ἵi”Ν (ŁkΝ ńἄ,κ),Ν leἵὐΝ tὄuἶnoΝ uὅtalićΝ jeἹoΝ ἶokłaἶneΝ ὐnaἵὐenie 386 έΝ wiatło ćΝ

towaὄὐyὅὐyΝὄὰwnie ΝnaὄoἶὐinomΝJeὐuὅaΝ– wyἵὐekiwaneἹoΝεeὅjaὅὐaΝ(ὐapowiaἶaΝtoΝju Ν

IὐΝ λ,Ν ń)έΝ ToΝ ἡnΝ ὅtajeΝ ὅi Ν „ wiatłemΝ naΝ o wieἵenieΝ poἹan”,Ν jakΝ mὰwiΝ SymeonΝ

(Łk 2, 30nn)387.  

 W Ewangeliach synoptycznych  pojawiaΝ ὅi Ν ὐaleἶwieΝ ńἀΝ ὄaὐyέΝ

W ὐnaἵὐeniuΝ ἶoὅłownymΝ wyὅt pujeΝ poἶἵὐaὅΝ ukὄὐy owaniaΝ oὐnaἵὐaj ἵΝ ὐaćmienie,Ν

specjalny znak (Mk 15,33)388,Ν jakΝ ὄὰwnie Ν pὄὐyΝ opiὅaniuΝ miejὅἵaΝ pὄὐyὅὐłejΝ kaὄyΝ

(Mt 8, ἀἀνΝ ἀἀ,Ν ńἁνΝ ἀἃ,Ν ἁί)έΝ WΝ ŁkΝ ἀἀ,Ν ἃἁΝ toΝ ἵiemno ćΝ panujeΝ wΝ momenἵieΝ m kiΝ

ἑhὄyὅtuὅaέΝ WΝ metaἸoὄyἵὐnyΝ ὅpoὅὰἴΝ ἵiemno ćΝ wyὅt pujeΝ jakoΝ inteὄpὄetaἵjaΝ IὐΝ λ,Ν ńΝ

(Mt 4, ńἃνΝŁkΝń,Νιλ)389. 

5. 4. Corpus Paulinum 

ἢawełΝ u ywaΝ ὄὰwnie Ν poj ἵiaΝ  wΝ ὅpoὅὰἴΝ metaἸoὄyἵὐnyέΝ WΝ RὐΝ ńἁ,Ν ńἀΝ noἵΝ

oὐnaἵὐaΝ ἵὐaὅΝ pὄὐeἶΝ wypełnieniemΝ ὅi Ν ἐo yἵhΝ ὐapowieἶὐiέΝ ToΝ tak eΝ ἵὐaὅΝ pija ὅtwaΝ

(1 TeὅΝἃΝ,ι),ΝpὄὐeἶΝktὰὄymΝpὄὐeὅtὄὐeἹaΝἢawełέΝἠoἵΝnieΝmo eΝἴyćΝὅἸeὄ Ν yἵiaΝἵhὄὐe ἵijan,Ν

leἵὐΝpowinienΝni ΝἴyćΝἶὐie 390. 

 wi tyΝ ἢawełΝ u ywaΝ φ  ἹłὰwnieΝ wΝ ὐnaἵὐeniuΝ oἶpowiaἶaj ἵymΝ ὰwἵὐeὅnejΝ

interpretacji rabiniὅtyἵὐnej,Ν pὄὐyΝ uwὐἹl ἶnieniuΝ eὅἵhatoloἹiἵὐneἹoΝ kontekὅtuΝ mieὄἵiΝ

i ὐmaὄtwyἵhwὅtaniaΝ ἑhὄyὅtuὅaέΝ WiἶaćΝ toΝ wΝ RὐΝ ἀ,Ν ńλ,Ν ἹἶὐieΝ ἢawełΝ u ywaΝ wΝ ὅpoὅὰἴΝ

iὄoniἵὐnyΝ„ wiatło ἵi”,ΝpeὄὅoniἸikuj ἵΝj ΝὐΝnaὄoἶemΝ yἶowὅkim,ΝktὰὄemuΝwyἶajeΝὅi ,Ν eΝ

ὐὄoὐumiałΝ ἢὄawoέΝ Juἶaiὅtyἵὐn Νwiὐj Ν wiataΝ oἴὄaὐujeΝ ἀΝKoὄΝ ńń,Ν ńζ,Ν ἹἶὐieΝSὐatanΝ jeὅtΝ

pὄὐeἵiwὅtawianyΝ„aniołomΝ wiatło ἵi”,ΝpoἶΝktὰὄyἵhΝὅi ΝpoἶὅὐywaέΝŹlaΝἢawłaΝtoΝjeἶnakΝ

nieΝ jeὅtΝ oἶnieὅienieΝ ἶoΝ pὄὐeὅὐło ἵiΝ (ktὰὄaΝ ἴyłaΝ „ἵiemno ἵi ”),Ν aleΝ wyὄa aΝ ὅi Ν onoΝ

w teὄa niejὅὐo ἵiΝ (ϋἸΝ ἃ,Ν κ-10). wiatło ćΝ iΝ ἵiemno ćΝ ὐoὅtaj Ν pokaὐaneΝ jakoΝ ἶwieΝ
                                                 
385 Por. CONZELMANN H., ad vocem , A, 1, [w:] TDNT, t. 7, s. 424. 
386 ἢojawiaΝὅi ΝjeὅὐἵὐeΝtylkoΝwΝJΝńἀ,Νἁἄ,ΝńΝTeὅΝἃ,ΝἃΝiΝϋἸΝἃ,ΝκΝmaj ἵΝὄὰ nyΝkontekὅtέΝ wi tyΝŁukaὅὐΝu ywaΝ
teἹoΝwyὄa eniaΝἶlaΝkontὄaὅtuΝmi ἶὐyΝ„ὅynamiΝ wiatło ἵi”,ΝaΝ„ὅynamiΝ wiata”έΝPor. CONZELMANN H., ad 
vocem φ , E, II, 3, t [w:] TDNT,. 9, s. 343-344. 
387 Por. LURKER M., Słownik obrazów i symboli biblijnych,Νἢoὐna Νńλκλ,ΝὅέΝἀἁιέ 
388 ἑiemno ćΝ ὐapaἶaΝ mi ἶὐyΝ momentemΝ ukὄὐy owaniaΝ aΝ mieὄἵi έΝ εaΝ toΝ naΝ ἵeluΝ poἶkὄe lenieΝ iΝ
poἹł ἴienieΝὐnaἵὐeniaΝm kiΝἑhὄyὅtuὅa,ΝaleΝὄὰwnie ΝiΝpokaὐaniaΝὅenὅuΝἵieὄpieniaΝjakoΝwypełnieniaΝἐo eἹoΝ
planu. Por CONZELMANN H., ad vocem , E, 1, [w:] TDNT, t. 7, s. 439. 
389 U yἵieΝ wΝ tek ἵieΝ εaὅoὄeἵkimΝ ἵὐaὅuΝ perfectum (δXXΝ ὐmieniłaΝ naΝ ἵὐaὅΝ pὄὐyὅὐły)Ν wΝ lepὅὐyΝ ὅpoὅὰἴΝ
mo eΝoἶἶawaćΝmy lΝὐawaὄt ΝwΝεtΝζ,ΝńἃΝ– pὄoὄoἵtwoΝὅi ΝwypełniłoΝΝwΝἑhὄyὅtuὅieέΝPor. CONZELMANN H., 
ad vocem , E, 2, [w:] TDNT, t. 7, s. 440-441. 
390 Por. DELLING, G., ad vocem , 1, [w:] TDNT, t. 4, s. 1126. 
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walἵὐ ἵeΝ ὐeΝ ὅoἴ Ν ὅἸeὄyΝ (wΝ tymΝ kontek ἵieΝ RὐΝ ńἁ,Ν ńἀΝ iΝ ńΝ TeὅΝ ἃ,ἃ)έΝ wiatłoΝ ὐoὅtajeΝ

pὄὐeἶὅtawioneΝ ὄὰwnie Ν jakoΝ pewienΝ pὄoἵeὅ,Ν ktὰὄyΝ pὄowaἶὐiΝ ἶoΝ naὅὐeἹoΝ „ol nienia”Ν

popὄὐeὐΝ „poὐnanieΝ ἑhwałyΝ ἐo ej”Ν (ἀΝ KoὄΝ ζ,Ν ζ-6)391έΝ wiatło ćΝ toΝ ὄὰwnie Ν miejὅἵeΝ

ὐamieὅὐkaniaΝnie mieὄtelneἹoΝἐoἹaΝ(ńΝTmΝἄ,Νńἄ)392.  

 wi tyΝἢawełΝnieΝnaἶajeΝ  aἶneἹoΝὅpeἵjalneἹoΝὐnaἵὐeniaέΝU ywaΝἹoΝἶoΝ

pokaὐaniaΝpὄoἵeὅuΝnawὄὰἵenia,ΝjakoΝpὄὐeἵhoἶὐeniaΝὐΝἵiemno ἵiΝἶoΝ wiatłaΝ(wΝanaloἹiiΝ

ἶoΝ ἶὐiełaΝ ὅtwoὄὐeniaΝ ἀΝ KoὄΝ ζ,Ν ἄ)έΝ ἢopὄὐeὐΝ „ἵiemno ἵi”Ν opiὅywaneΝ ὅ Ν ὐłeΝ pὄaktykiΝ

i ὐwyἵὐajeΝ (RὐΝ ńἁ,Ν ńἀ),Ν aΝ nawetΝ mo naΝ oἶnie ćΝ to ἶoΝ ἶὐiałaniaΝ poἹanΝ (ϋἸΝ ἃ,Ν ńńνΝ

Gal  5, ńλnn)έΝἑiemno ćΝὅkὄywaΝpὄawἶὐiweΝὐamiaὄyΝὅeὄἵΝ(ńΝKoὄΝζ,Νἃ)393. Ukazana jest 

ὄὰwnie Ν jakoΝ ὅtan,Ν wΝ ktὰὄymΝ ἵὐłowiekΝ oἶwὄaἵaΝ ὅi Ν oἶΝ ἐoἹaΝ nieΝ pὄὐyjmuj ἵΝ JeἹoΝ

zbawczej roli394. 

                                                 
391 Por. CONZELMANN H., ad vocem φ , E, 5, [w:] TDNT, t. 9, s. 315. 
392 Por. LURKER M., Słownik obrazów i symboli biblijnych,Νἢoὐna Νńλκλ,ΝὅέΝἀἁκέ 
393 Por. CONZELMANN H., ad vocem , A, 1, [w:] TDNT, t. 7, s. 424. 
394 Por. J. L. BLEVINS, ad vocem Light/Darkness in the New Testament, [w:] Mercer Dictionary of the 
Bible, red. W. E. MILLS, Macon 1990, s. 514. 



ROZDZIAŁ III 
OPRACOWANIE WYBRANYCH SYMBOLI I TEMATÓW 

TEOLOżICZNYCH W CORPUS JOANNEUM I ICH AKTUALIZACJA 
W POST-VATICANUM II. 

 

1. “NARODZINY Z WODY I Z DUCHA” 

1. 1. Corpus Joanneum 

 ἢὄὐyjmuj ἵΝ hiὅtoὄyἵὐno ćΝ ὅpotkaniaΝ JeὐuὅaΝ ὐΝ ἠikoἶemem,Ν mo naΝ wyὅun ćΝ

hipoteὐ ,Ν eΝἴὄakΝὐὄoὐumieniaΝpὄὐeὐΝόaὄyὐeuὅὐaΝὅłὰwΝ„naὄoἶὐićΝὅi ΝὐΝwoἶyΝiΝὐΝŹuἵha”,Ν

jakoΝnawi ὐaniaΝἶoΝteἹoΝtypuΝἵhὄὐtu,ΝjeὅtΝoἵὐywiὅty,Νponiewa ΝJeὐuὅΝὅamΝnieΝἵhὄὐἵił395. 

ZaὄὰwnoΝὰwἵὐeὅnyΝἵhὄὐeὅtΝpὄoὐelitὰwΝ jakΝ iΝ inneΝὐnaneΝ ἸoὄmyΝoἴmyἵiaΝὐἶeἵyἶowanieΝ

oἶἴieἹałyΝ oἶΝ wiὐjiΝ pὄὐeἶὅtawionejΝ pὄὐeὐΝ ἑhὄyὅtuὅaΝ wΝ tymΝ ἶialoἹu,Ν ἵoΝ wi ἵejΝ miałyΝ

ὐupełnieΝ inneΝ ὅkutki 396 έΝ ἡpiὅyΝ ἶὐiałaniaΝ ŹuἵhaΝ ἐo eἹoΝ pojawiaj Ν ὅi Ν wΝ StaὄymΝ

Teὅtamenἵie,Ν ἶlateἹoΝ mo naΝ wnioὅkować,Ν i Ν ἠikoἶemΝ ὄoὐumiałΝ metaἸoὄyἵὐneΝ

ὐnaἵὐenieΝ teἹoΝ wyὄa enia397έΝ ŹlateἹoΝ opὄὰἵὐΝ hiὅtoὄyἵὐnejΝ waὄto ἵiΝ tejΝ ὅἵenyΝ nale yΝ

ὄὰwnie ΝὐaἹł ἴićΝὅi ΝwΝaleἹoὄyἵὐneΝpὄὐeὅłanieΝomawianeἹoΝwyὄa eniaέ 

 ἠiektὰὄeΝ inteὄpὄetaἵjeΝ tekὅtuΝ wὅkaὐuj Ν naΝ to,Ν i Ν α Ν α  („woἶyΝ i”)Ν jeὅtΝ

pὰ niejὅὐymΝ ἶoἶatkiemΝ kopiὅtὰwΝ luἴΝ ὄeἶaktoὄa,Ν ktὰὄyΝ ἵhἵiałΝ wyja nićΝ tenΝ ἸὄaἹmentΝ

w ὅpoὅὰἴΝ łatwiejὅὐyΝ ἶoΝ ὐὄoὐumieniaΝ pὄὐeὐΝ ὰwἵὐeὅneΝ wὅpὰlnoty 398έΝ Jeἶnak eΝ ἴὄakΝ

oἶpowieἶnieἹoΝ wiaἶeἵtwaΝ wΝ textus wykluἵὐaΝ tak Ν mo liwo ćΝ iΝ ὐmuὅὐaΝ toΝ pὄὰἴyΝ

inteὄpὄetaἵjiΝ ἵało ἵiΝ teἹoΝ wyὄa eniaΝ wΝ ἸoὄmieΝ α Ν α  π α  („woἶyΝ

i  Źuἵha”)399έΝ ἢoni ejΝ ὐnajἶuj Ν ὅi Ν ἹłὰwneΝ hipoteὐyΝ pὄὰἴuj ἵeΝ oἶἶaćΝ ὐnaἵὐenieΝ teἹoΝ

wyὄa eniaμ 

1. WoἶaΝ oὐnaἵὐaΝ natuὄalneΝ naὄoἶὐinyΝ (ὐΝ ἵiała),Ν aΝ ŹuἵhΝ oἶnow Ν wewn tὄὐn Ν

(ἶuἵhow )έ 

                                                 
395 Sprostowanie fragmentu z J 3, 22 – „(…)ΝTamΝὐΝnimiΝpὄὐeἴywałΝiΝuἶὐielałΝἵhὄὐtu”,ΝὐnajἶujemyΝwΝJ 4, 
2 – „ἵhoἵia ΝwΝὄὐeἵὐywiὅto ἵiΝὅamΝJeὐuὅΝnieΝἵhὄὐἵił,ΝleἵὐΝJeἹoΝuἵὐniowie”έ 
396 Por. BROWN R. E., The żospel…, dz. cyt., s. 142. 
397 Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 370. 
398 ἠaΝ koὄὐy ćΝ teἹoΝ twieὄἶὐeniaΝ wpływaΝ Ἰakt,Ν i Ν wΝ nauἵὐaniuΝ JanowymΝ oἶὄoἶὐenieΝ ὐawὅὐeΝ oἶnoὅiΝ ὅi Ν
tylkoΝἶoΝŹuἵhaέΝἢonaἶtoΝtaΝἸὄaὐaΝpojawiaΝὅi ΝwΝἵałymΝἶyὅkuὄὅieΝtylkoΝjeἶnokὄotnieέΝŹoἶatkowoΝweὄὅetΝ
pomijaj ἵyΝ „woἶyΝ i”Ν lepiejΝ koὄeὅponἶujeΝ ὐaὄὰwnoΝ ὐΝ JΝ ἁ,ἁΝ jakΝ iΝ JΝ ἁ,κΝ twoὄὐ ἵΝ ὅpὰjn Ν ἵało ćέΝ ŹlateἹoΝ
pomimoΝoἴeἵno ἵiΝteἹoΝwyὄa eniaΝnale yΝpoἶkὄe lićΝjeἹoΝἶὄuἹoplanowyΝἵhaὄakteὄέΝPor. BULTMANN  R.,  
The żospel…, dz. cyt., s. 138-ńἁλνΝpoὄέΝtak eμΝἢoὄέΝBROWN R. E., The żospel…, dz. cyt., s. 142. 
399 Por. BEASLEY-MURRAYG. R., John…ΝἶὐέΝἵytέ,ΝὅέΝζλέ 
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2. ἠaὄoἶὐenieΝ ὐΝwoἶyΝoὐnaἵὐaΝ ἵhὄὐeὅtνΝ ἴeὐΝnieΝ ἹoΝnieΝmo naΝmὰwićΝoΝpoὐnaniuΝ

ἐoἹaΝiΝuἶὐialeΝwΝJeἹoΝὅpὄawieἶliwo ἵi,Νὄaἶo ἵiΝiΝpokojuέΝTo wszystko daje nam 

wΝtymΝὅakὄamenἵieΝŹuἵhΝ wi ty,Ν„otwieὄaj ἵ”ΝnaὅΝnaΝKὄὰleὅtwoΝἐo e400. 

3. „WoἶaΝ iΝ Źuἵh”Ν mo eΝ twoὄὐyćΝ henἶiaἶyὅΝ oὐnaἵὐaj ἵΝ ἶuἵhoweΝ oἶnowienieΝ

w ἑhὄyὅtuὅie,Ν wyὄa aj ἵΝ potὄὐeἴ Ν ἵałkowitejΝ ὐmianyΝ wΝ ὅpoὅoἴieΝ poὅtὄὐeἹaniaΝ

wiata,Ν„ὐwὄotuΝὐΝἶołuΝἶoΝἹὰὄy”401. 

4. Woda oznacza chrzest udzielany przez Jana Chrzciciela, ale prawdziwe 

oἶnowienieΝjeὅtΝmo liweΝtylkoΝpopὄὐeὐΝἑhὄyὅtuὅowyΝἵhὄὐeὅtΝὐΝŹuἵhaέ 

5. WoἶaΝtoΝjeἶynieΝὐewn tὄὐnaΝἸoὄmaΝἵhὄὐtu402,ΝŹuἵhΝὅtanowiΝὅeἶno,Νwewn tὄὐn Ν

pὄὐemian 403. 

6. Woda to Chrystus, a nie chrzest – fizyczna woda nie dokonuje obmycia 

z ἹὄὐeἵhὰwέΝJeἶynieΝSłowoΝ yἵiaΝ– ἑhὄyὅtuὅΝmo eΝἹoΝἶokonaćέΝJeὅtΝonΝjeἶynymΝ

po ὄeἶnikiemΝiΝpὄὐeὐΝnieἹoΝotὄὐymujemyΝłaὅk ΝŹuἵhaΝ wi teἹo,ΝktὰὄaΝoἵὐyὅὐἵὐaΝ

naὅΝὐΝἹὄὐeἵhὰw404. 

 ἢoἶὅtawoweΝὐnaἵὐenieΝ teἹoΝ tekὅtuΝnawi ὐujeΝἶoΝkonieἵὐno ἵiΝwiaὄyΝwΝJeὐuὅa,Ν

ktὰὄyΝὄὐeἵὐywi ἵieΝnaὄoἶὐiłΝὅi ΝὐΝἵiałaΝiΝumaὄł,Νaἴy myΝmoἹliΝotὄὐymaćΝ yἵieΝwieἵὐne,Ν

ἵoΝ ὐoὅtanieΝ poἶkὄe loneΝ wΝ JΝ ἄ,Ν ἃńἵ-ἃκΝ wΝ kontek ἵieΝ ϋuἵhaὄyὅtii 405. Je eliΝ ἡjἵieἵΝ

uὅtanawiaΝ noweΝnaὄoἶὐenieΝ jakoΝ ὄeὐultatΝmiło ἵiΝ ἶoΝ wiataΝ popὄὐeὐΝ poὅłanieΝ ὅwojeἹoΝ

SynaΝ toΝ ŹuἵhΝ wi tyΝ jeὅtΝ jakἴyΝ „wykonawἵ ”,Ν „ἶawἵ Ν naὄoἶὐinΝ ὐΝ wyὅoka”έΝ WoἶaΝ

w kontek ἵieΝ ὅtaὄoteὅtamentalnymΝ mo eΝ tak eΝ oἶnoὅićΝ ὅi Ν ἶoΝ ŹuἵhaΝ wi teἹoΝ jakoΝ

nadziei na eschatologiczny akt oczyszczenia406. Ewangelista pragnie jasno zaznaἵὐyć,Ν

eΝἸaὄyὐeuὅὐeΝiΝuἵὐeniΝwΝἢi mieΝὄὰwnie Νmuὅὐ ΝokaὐaćΝ alΝiΝὅkὄuἵh ΝwoἴeἵΝKὄὰleὅtwaΝ

                                                 
400 Por. C. S. FARMER, John 1-12, [w:] Reformation Commentary on Scripture, Downers Grove 2014, s. 
91. 
401 Por. S. HAMID -KHANI, Revelation and Concealment of Christ, [w:] Wissenschaftliche Untersuchungen 
zum Neuen Testament 2, n.ńἀί,ΝTὸἴinἹenΝἀίί0, s. 364. 
402 W formie rytualnego obmycia – np. J 5, 6-8. Por. D. THOMAS, The Genius of the Fourth Gospel, [w:] 
The Gospel of John: Expository and Homiletical Commentary, Grand Rapids 1980, s. 65. 
403 Por. W. C. KAISER Jr., P. H. DAVIDS, F. F. BRUCE, M. T. BRAUCH, Hard Saying of the Bible, Downers 
Grove 2009, s. 495. 
404 Por. FARMER C. S., John 1-12, dz. cyt., s.92. 
405ἑὐ ćΝeἹὐeἹetὰwΝ(SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 370., BARRETT C.K., The żospel…, 
dz. cyt., s. s. 236, DODD C. H., The Interpretation, ἶὐέΝἵytέ,ΝὅέΝἁἁλ)Νpoἶkὄe laΝwὐajemn Νὄelaἵj Νmi ἶὐyΝ
tymiΝ tekὅtamiΝ iΝ iἵhΝ ὐale no ćΝ wΝ pὄὐypaἶkuΝ pὄὰἴyΝ inteὄpὄetaἵjiΝ tyἵhΝ opiὅὰwΝ jakoΝ oἶnieὅie Ν ἶoΝ ywyἵhΝ
ὅakὄamentὰwΝKo ἵiołaέΝPor. J. G. DUNN, Baptism in the Holy Spirit, London 2010, s. 183-184. 
406 Por. C. HODGES, Water and Spirit – John 3:5, [w:] Biblitheca Sacra, t. 135 (1978), s. 206-220. 
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ἐo eἹo,Ν ἶoΝ ἵὐeἹoΝ nawoływałΝ JanΝ ἑhὄὐἵiἵielΝ pὄὐeὐΝ ὅwὰjΝ ἵhὄὐeὅtΝ iΝ ἵoΝ ἶokonujeΝ ὅi Ν

popὄὐeὐΝ„noweΝnaὄoἶὐenie”ΝwΝἑhὄyὅtuὅie407. 

 W Corpus Joanneum mo naΝ oἶnale ćΝ oἶnieὅieniaΝ ἶoΝ JΝ ἁ,ἃΝ „naὄoἶὐinΝ ὐΝ woἶyΝ

i Źuἵha”έΝWΝńΝJΝἁ,Νἃ-ιΝnaὅt pujeΝwyὄa neΝnawi ὐanieΝἶoΝἸoὄmyΝJΝἁ,ΝἃΝpomimo,Ν i ΝnieΝ

maΝ aἶneἹoΝ oἶnieὅieniaΝ wpὄoὅt408έΝ ἡwoΝ „naὅienieΝ ἐo e”Ν toΝ ŹuἵhΝ wi ty,Ν „ktὰὄeἹoΝ

otὄὐymali my”Ν (ńΝ JΝ ἁ,Ν ἀζ)Ν naΝ ἵhὄὐἵie409. Ten dziwny paradoks ponownych narodzin 

nawi ὐujeΝ ἶoΝ JΝ ń,Ν ńἁνΝ ἁ,Ν ἁἄνΝ ἃ,Ν ἀζνΝ ńń,Ν ἀἃνΝ ἀί,Ν ἁń,Ν wΝ ktὰὄymΝ ϋwanἹeliὅtaΝ okὄe laΝ

wła ἵiweΝ „poἵhoἶὐenie”Ν ka ἶeἹoΝ ἵhὄὐe ἵijanina 410 wΝ kontek ἵieΝ naὄoἶὐinΝ ὐΝ ἐoἹaΝ

(J 2, ἀλνΝἁ,ΝλνΝζ,ΝινΝἃ,ΝńνΝἃ,Νńκ)ΝiΝὐΝJeἹoΝmiło ἵiΝ(JΝζ,Νλέńίέńἄ)411.  

1. 2. Aktualizacja post-Vaticanum II 

 Wyὄa enieΝ„naὄoἶὐenieΝὐΝwoἶyΝiΝŹuἵha”ΝwΝnauἵὐaniuΝKo ἵiołaΝKatoliἵkieἹoΝpoΝ

SoἴoὄὐeΝ Watyka ὅkimΝ IIΝ jeὅtΝ ὅilnieΝ powi ὐaneΝ ὐΝ ὅakὄamentemΝ ἵhὄὐtuΝ wi teἹo,Ν Ἱἶy Ν

poἶejmujeΝ ὅam Ν jeἹoΝ iὅtot 412 – noweΝ naὄoἶὐenie,Ν oἶὄoἶὐenieΝ ἵὐłowieka 413. Wiele 

dokumentὰwΝpoἶejmujeΝtematyk ΝὐἴawἵὐejΝtajemniἵyΝἵhὄὐtu414,ΝpopὄὐeὐΝktὰὄyΝἵὐłowiekΝ

maΝ uἶὐiałΝ „wΝ tajemniἵyΝ ἐoὅkieἹoΝ „pὄὐyἴὄania”Ν ὐaΝ ὅynὰwΝ ἵὐłonkὰwΝ ὄoἶὐajuΝ

luἶὐkieἹo”415.  

 „ἑhὄὐeὅtΝ jeὅtΝ pieὄwὅὐ Ν iΝ poἶὅtawow Ν konὅekὄaἵj Ν oὅoἴyΝ luἶὐkiej,Ν pὄὐeὐΝ ktὰὄ Ν

zostaje ona oddana ἡjἵuΝ wΝ JeὐuὅieΝ ἑhὄyὅtuὅie” 416 ,Ν moἵ Ν ἶὐiałaj ἵeἹoΝ wΝ tymΝ

ὅakὄamenἵieΝ ŹuἵhaΝ wi teἹo,Ν ktὰὄyΝ jeὅtΝ „ὅpὄawἵ ,Ν ὅὐaἸaὄὐemΝ iΝ ὅamymΝ niejakoΝ

tἵhnieniemΝłaὅkiΝἑhὄyὅtuὅaą417,ΝwΝἠimΝἶokonujeΝὅi ΝowoΝnoweΝnaὄoἶὐenie418. 

 WΝoἶnieὅieniuΝἶoΝpὄaἵyΝmiὅyjnejΝpoἶkὄe lanaΝ jeὅtΝwyὄa nieΝkonieἵὐno ćΝwiaὄyΝ

i ἵhὄὐtuΝ „ὐΝ woἶyΝ iΝ ŹuἵhaΝ wi teἹo” 419 ,Ν Ἱἶy Ν ὐἹoἶnieΝ ὐeΝ ὅłowamiΝ SoἴoὄuΝ

Watyka ὅkieἹoΝ II,Ν toΝ pὄὐeὐΝ nieἹoΝ ἵhὄὐe ἵijanieΝ „uὅtanawianiΝ ὅ Ν wΝ ko ἵuΝ «ὄoἶὐajemΝ

wyἴὄanym,ΝkὄὰlewὅkimΝkapła ὅtwem,ΝnaὄoἶemΝ wi tym,ΝluἶemΝnaἴytymέέέ,ΝἵoΝnieἹἶy Ν

                                                 
407 Por. BEASLEY-MURRAY G. R., John…ΝἶὐέΝἵytέ,ΝὅέΝζλέ 
408 Por. HARTMAN  L., ad vocem Baptism, [w:] ABD, t. 1, s. 592. 
409 Por. BERNARD J. H., MCNEILE, A. H., żospel…, dz. cyt., t. 1, s. 106. 
410 Por. B. F. WESTCOTT, The Gospel According to st. John, Cambridge 1881, s. 49. 
411 Por. HARTMAN  L., ad vocem Baptism, [w:] ABD, t. 1, s. 592. 
412 Por. JAN PχWϋŁ II, Chrystus ustanawia Sakramenty ycia Bo ego, n. 6, Rzym 1988. 
413 Por. JAN PχWϋŁ II, Christifideles Laici, n. 8, Rzym 1988. 
414 Por. JAN PχWϋŁ II, Euntes in Mundum, n. 1, Rzym 1988. 
415 Por. JAN PχWϋŁ II, Objawienie Ducha więtego jako trzeciej osoby boskiej, n.5, Rzym 1990. 
416 Por. JAN PχWϋŁ II, Katecheza u początków ko cioła, n. 3, Rzym 1984. 
417 JAN PχWϋŁ II, Duch więty ródłem ycia sakramentalnego w ko ciele, n. 3, Rzym 1991. 
418 Por. JAN PχWϋŁ II, Veritatis Splendor, n. 25, Rzym 1993. 
419 JAN PχWϋŁ II, Cel misyjnej działalno ci, n. 2, Rzym 1995. 
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nie byłΝ luἶem,Ν teὄaὐΝ ὐa Ν jeὅtΝ luἶemΝ ἐo ym»” 420,Ν oἶὄoἶὐonymΝ pὄὐeὐΝ SłowoΝ ἐoἹaΝ

yweἹo421έΝ ἢὄoἵeὅΝ nawὄὰἵeniaΝ ἶoΝ ἑhὄyὅtuὅaΝ muὅiΝ ἴyćΝ ὐwi ὐanyΝ ὐΝ ἵhὄὐtem422,Ν Ἱἶy Ν

inaἵὐejΝjeὅtΝὐatὄὐymaniemΝὅi Ν„wΝpołowieΝἶὄoἹi”423 w pracy misyjnej. Poprzez ten obraz 

naὅt pujeΝpoἶkὄe lenieΝὐnaἵὐeniaΝἵhὄὐtuΝjakoΝ„noweἹoΝ yἵia”,ΝktὰὄeἹoΝnieΝpowinnoΝὅi Ν

opὰ niać,ΝaΝpὄὐeὐΝ toΝὐamykaćΝἶoὅt puΝἶoΝ innyἵhΝὅakὄamentὰwΝ wi tyἵhΝὅtanowi ἵyἵhΝ

ἶὄoἹ ΝpὄawἶὐiweἹoΝὄoὐwojuΝ yἵiaΝἵhὄὐe ἵija ὅkieἹo424. ŹuἵhΝ wi tyΝὐoὅtajeΝnamΝἶanyΝ

ὐΝ nowymΝ yἵiemΝ popὄὐeὐΝ ὅymἴolΝ woἶy425. JeὅtΝ toΝ ἴeὐpo ὄeἶnieΝ nawi ὐanieΝ ἶoΝ ὄytuΝ

chrzcielnego, pierwszego sakramentu426  nowejΝ wὅpὰlnoty,Ν ktὰὄeἹoΝ „ὐnakiemΝ jeὅtΝ

wiἶὐialnyΝ oἴὄὐ ἶΝ ὐwi ὐanyΝ ὐΝ woἶ ” 427έΝ „ἢieὄwὅὐymiΝ wiaἶkamiΝ iΝ ὅὐaἸaὄὐamiΝ tyἵhΝ

nowyἵhΝ naὄoἶὐinΝ ὐΝ ŹuἵhaΝ wi teἹo” 428 wΝ pὄὐypaἶkuΝ ἶὐieἵiΝ ὅtaj Ν ὅi Ν iἵhΝ ojἵowieΝ

i matki,ΝktὰὄὐyΝὄὰwnoἵὐe nieΝ„ὄoἶὐ ΝjeΝἶlaΝἐoἹa”429. 

 Wyὄa enieΝὐawaὄteΝwΝJΝἁ,ΝἃnnΝὐoὅtajeΝ ὄὰwnie ΝoἶnieὅioneΝἶoΝkweὅtiiΝἵὐyὅto ἵiΝ

yἵiaΝ ὐaὄὰwnoΝ wΝ ὐnaἵὐeniuΝ ὄoἶὐajowymΝ jakΝ iΝ oἹὰlnym,Ν ktὰὄeΝ ἶokonujeΝ ὅi Ν popὄὐeὐΝ

„ yἵie weἶłuἹΝ Źuἵha”,Ν ἵoΝ antὄopoloἹiἵὐnieΝ oἶnoὅiΝ ὅi Ν ἶoΝ nowyἵhΝ naὄoἶὐinΝ ὐΝ ŹuἵhaΝ

wi teἹo 430 έΝ ŹokonujeΝ ὅi Ν toΝ ἶὐi kiΝ ἑhὄyὅtuὅowi,Ν najwy ὅὐemuΝ iΝ wieἵὐnemuΝ

Kapłanowi,ΝktὰὄyΝὐoὅtałΝpὄὐeὐΝἡjἵaΝpoὅłanyΝnaΝ wiatΝiΝὅtałΝὅi Νἵὐłowiekiem,Ν„aἴyΝὄoἶὐajΝ

luἶὐki,ΝpoἶleἹłyΝἹὄὐeἵhowiΝiΝ mieὄἵiΝmὰἹłΝὅi ΝoἶὄoἶὐićΝiΝpὄὐeὐΝnoweΝnaὄoἶὐenieΝwej ćΝ

ἶoΝkὄὰleὅtwaΝnieἴieὅkieἹo”431.  

 Wa n Νὄol Ν toΝwyὄa enieΝpełniΝwΝpowὅὐeἵhnymΝnauἵὐaniuΝKo ἵiołaΝὐawaὄtymΝ

w Katechizmie Ko cioła KatolickiegoέΝWΝἹłὰwnejΝmieὄὐeΝoἶnoὅiΝὅi ΝἶoΝἵhὄὐtuΝ wi teἹoΝ

jako nowego odrodzenia432,Νoἶὄὰ niaj ἵΝἹoΝwyὄa nieΝoἶΝἵhὄὐtuΝJanowego433 iΝokὄe laj ἵΝ

jakoΝ ὅakὄament,Ν ἴeὐΝ ktὰὄeἹoΝ niktΝ nieΝ mo eΝ wej ćΝ ἶoΝ KὄὰleὅtwaΝ ἐo eἹo434. Jeszcze 

                                                 
420 SἡἐÓRΝWχTYKχ SKIΝII , Lumen gentium, n. 9, Rzym 1964. 
421 Por. JAN PχWϋŁ II, Ko ciół ludem Bo ym, n. 5,  Rzym 1991. 
422 Por. JAN PχWϋŁ II, Redemptoris Missio, n. 47, Rzym 1990. 
423 JAN PχWϋŁ II, Ecclesia in Africa, n. 73, Kamerun 1995. 
424 Por. JAN PχWϋŁ II, Chrzest w Ko ciele – wspólnocie kapłańskiej i sakramentalnej, n. 2-3, Rzym 1992. 
425 Por. JAN PχWϋŁ II, Dominum vivificantem, n. 1, Rzym 1986. 
426 Por. JAN PχWϋŁ II, Chrzest Duchem więtym, Rzym 1989. 
427 JAN PχWϋŁ II, Jezus Chrystus – Zało yciel Ko cioła, n. 5, Rzym 1991. 
428 JAN PχWϋŁ II, Gratissimam Sane, n. 22, Rzym 1992. 
429 JAN PχWϋŁ II, Gratissimam Sane, dz. cyt., n. 22. 
430 Por. JAN PχWϋŁ II, Czysto ć – cnota i dar, n. 5, Rzym 1981. 
431 PχWϋŁ VI, Sacerdotalis caelibatus, n. 19, Rzym 1967. 
432 KKK , n. 537, 1225, 1238. 
433 KKK , n. 720. 
434 KKK , n. 1215. 
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moἵniejΝὐoὅtajeΝ toΝpoἶkὄe loneΝpopὄὐeὐΝu yἵieΝ teἹoΝwyὄa eniaΝwΝἵeluΝopiὅaniaΝ jeἶnejΝ

z cech charakteryὅtyἵὐnyἵhΝδuἶuΝἐo eἹoΝ– oἶὄoἶὐeniaΝpὄὐeὐΝwiaὄ ΝiΝἵhὄὐeὅt435.  

 Ka ἶyΝἵὐłowiek,ΝktὰὄyΝὐoὅtałΝὅtwoὄὐonyΝpὄὐeὐΝἐoἹaΝiΝoἶkupionyΝpopὄὐeὐΝ mieὄćΝ

iΝὐmaὄtwyἵhwὅtanieΝἑhὄyὅtuὅaΝ„jeὅtΝpowołany,ΝἴyΝoἶὄoἶὐićΝὅi Νz wody i z Ducha iΝὅtaćΝ

ὅi Ν synem w Synu” 436. Poprzez chrzeὅt,Ν ka ἶyΝ ἶoὅtajeΝ wΝ ἶaὄὐeΝ mo liwo ćΝ yἵiaΝ

w wi to ἵi437,ΝtakΝἴyΝotὄὐymuj ἵyΝἹoΝὅtaliΝὅi Ν„ἵὐ ἵi ΝὄoἶὐinyΝἐo ej”438. 

  

                                                 
435 KKK , n. 728. 
436 JAN PχWϋŁ II, Pastores dabo vobis, n. 45, Rzym 1992. 
437 Por. JAN PχWϋŁ II, Veritatis splendor, dz. cyt. n. 107. 
438 JAN PχWϋŁ II, Duch więty i MaryjaŚ Model związku oblubieńczego między Bogiem i lud mi, n. 7, 
Rzym 1990. 



86 
  

2. ZST PIENIE I WST PIENIE SYNA CZŁOWIECZEżO” 

2. 1. Corpus Joanneum 

 ἠieἴoΝ ὐΝ ktὰὄeἹo ὐὅt piłΝ iΝ ἶoΝ ktὰὄeἹoΝ wὅt piłΝ JeὐuὅΝ jeὅtΝ ἶlaΝ ἠieἹoΝ

ὄὐeἵὐywiὅto ἵi ,ΝaΝnieΝἸoὄm Νpὄὐeno niΝἵὐyΝmetaἸoὄyέΝἑoΝwi ἵejμΝonoΝwkὄaἵὐaΝἶoΝteἹoΝ

wiataΝiΝjeὅtΝoἴeἵneΝjakoΝKὄὰleὅtwoΝἐo e439έΝἑhὄyὅtuὅΝὐὅt puj ἵyΝὐΝnieἴaΝnieΝmaΝnaΝἵeluΝ

oznajmienia tajemnej wiedzy o rzeczaἵhΝ nieἴia ὅkiἵh 440 ,Ν leἵὐΝ jeὅtΝ „meἶiatoὄemΝ

ὐἴawienia”,Ν„ἴὄam ”,ΝktὰὄaΝἶajeΝἵὐłowiekowiΝmo liwo ćΝwej ἵiaΝἶoΝ wiataΝἐo eἹo,ΝἶoΝ

wieἵὐneἹoΝ KὄὰleὅtwaΝ wiatłaΝ iΝ yἵia441έΝ JΝ ἁ,Ν ńἁΝ ὅtanowiΝ ἴaὄἶὐoΝ wa n Ν ἵὐ ćΝ ἵałeἹoΝ

ἶialoἹuΝ JeὐuὅaΝ ὐΝ ἠikoἶememΝ Ἱἶy Ν poἶejmujeΝ kweὅtieΝ ἶotyἵὐ ἵeΝ ἶwὰἵhΝ ἵhyἴaΝ

najἴaὄἶὐiejΝkluἵὐowyἵhΝkweὅtiiΝἶotyἵὐ ἵyἵhΝpoὅtaἵiΝSynaΝἑὐłowieἵὐeἹoέ 

 JeἶnakΝ nieΝ mo naΝ ἵὐytaćΝ tejΝ peὄykopyΝ pomijaj ἵΝ to,Ν ἵoΝ wyἶaὄὐaΝ ὅi Ν mi ἶὐyΝ

ὐὅt pieniem,Ν aΝ wὅt pieniemΝ ἶoΝ nieἴaΝ – ἵὐyliΝ „wywy ὅὐeniem”Ν naΝ kὄὐy uΝ (JΝ ἁ,Ν ńζ),Ν

ὅkutkuj ἵymΝ yἵiemΝwieἵὐnymΝἶlaΝka ἶeἹoΝὐΝwieὄὐ ἵyἵhΝ(JΝἁ,Νńἃ)έΝToΝpokaὐuje,Ν eΝSynΝ

ἑὐłowieἵὐyΝnieΝὐὅt piłΝnaΝὐiemi ΝiΝnieΝwὅt piłΝἶoΝKὄὰleὅtwaΝἠieἴieὅkieἹoΝὐeΝwὐἹl ἶuΝnaΝ

ὅameἹoΝὅieἴie,ΝleἵὐΝpoΝto,ΝaἴyΝwypełnićΝὐἴawἵὐ Νwol Νἡjἵa,ΝktὰὄyΝnieΝἵhἵiałΝpoὐoὅtawićΝ

wiataΝὅkaὐaneἹoΝnaΝ mieὄćΝiΝpot pienie442. 

 U yἵieΝ aoὄyὅtu ὁ α α 443  poἶkὄe laΝ jeἶnoὄaὐowo ćΝ iΝ niepowtaὄὐalno ćΝ

ὐὅt pieniaΝ ὐΝ nieἴaΝ wΝ ἶὐiejaἵhΝ hiὅtoὄii,Ν natomiaὅtΝ ἵὐaὅownikΝ α 444 w czasie 

                                                 
439 Por. A. JANKOWSKI, Eschatologia Nowego Testamentu,ΝKὄakὰwΝἀίίι,ΝὅέΝńζζέ 
440 TakaΝ neἹaἵjaΝ wΝ JΝ ἁ,Ν ńἁΝ maΝ wymiaὄΝ apoloἹetyἵὐnyΝ wΝ ὐwi ὐkuΝ ὐΝ pὄὐekonaniamiΝ ὰwἵὐeὅnyἵhΝ
gnoὅtykὰw,Ν eΝwὅt pienieΝἶoΝnieἴaΝ ł ἵὐyΝὅi Ν ὐΝmo liwo ἵi ΝuὐyὅkaniaΝ tajemnejΝwieἶὐyΝἶoὅt pnejΝ tylkoΝ
dla wybranych. Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 392. 
441 SὐeὄὐejΝὐoὅtajeΝtoΝpoἶj teΝwΝJΝἁ,Νἁἃ,ΝἹἶὐieΝnaὅt pujeΝpoἶkὄe lenieΝnieoἹὄaniἵὐonejΝmoἵyΝSyna,ΝktὰὄyΝ
ἶajeΝ yἵieΝ ὅwoimΝ wieὄὐ ἵymΝ (JΝ ἁ,Ν ἁἄ),Ν ἵoΝ jeὅtΝ wpełnieniemΝ JeἹoΝ oἶwieἵὐnejΝ miὅjiΝ (JΝ ἁΝ ,ἁζ)έΝ Por. 
SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 392. 
442 Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 392. 
443 Wyὅt pujeΝὐaὐwyἵὐajΝjakoΝantonimΝwΝὐeὅtawieniu z α α έΝWa n Νὄol ΝpełniΝwΝperykopie J 6, 33-
ἃκ,Ν pojawiaj ἵΝ ὅi Ν tamΝ ὅieἶmiokὄotnieΝ wΝ ὐnaἵὐeniuΝ ὐὅt pieniaΝ ὐΝ nieἴa,Ν leἵὐΝ niἹἶὐieΝ inἶὐiejΝ wΝ ἠowymΝ
Testamencie nie naἴieὄaΝtakieἹoΝὐnaἵὐeniaέΝInneΝwyὄa enieΝopiὅuj ἵeΝtoΝwyἶaὄὐenieμΝ  πα  [ ]  

Ν – „ Ja wyὅὐeἶłemΝ oἶΝ ἡjἵa”Ν (J 16, 27.28). Por. SCHNEIDER J., ad vocem α α α , 2, [w:] 
TŹἠT,ΝtέΝń,ΝὅέΝἃἀἁνΝἢoὄέΝtak eμΝBERNARD J. H., MCNEILE A. H., żospel…, dz. cyt., t. 1, s. 111. 
444 WΝϋwanἹeliiΝpojawiaj Νὅi Νὄὰ neΝpoj ἵiaΝiΝwyὄa eniaΝopiὅuj ἵeΝtoΝwyἶaὄὐenieμΝ π  – „iἶ ”Ν(JΝι,ΝἁἁνΝ
8, 14; 13, 3.33.36), α    υ – „pὄὐej ἵieΝὐΝteἹoΝ wiata”Ν(JΝńἁ,Νń),Νπ α  – „iἶ ”Ν(JΝńζ,Ν
2), π  – „iἶ ”Ν(JΝńἄ,Νι),Ν φ    – “opuὅὐἵὐamΝtenΝ wiat”Ν(JΝńἄ,Νἀκ),Νπ   ἔ α  – 
“iἶ ΝἶoΝἑieἴie”Ν( 17, 11.13), π  – “ὐoὅtałoΝpoὄwane”Ν(χp 12, 5). Jeἶnak eΝtylkoΝwΝJΝἁ,ΝńἁΝiΝJΝἄ,ΝἄἀΝ
teΝ okὄe leniaΝ wyὅt puj Ν wΝ ὅtὄonieΝ czynnej. Por. GULLEY  N. R., ad vocem Ascention of Christ, B, [w:] 
ABD, t. 1, s. 472. 
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perfectum 445  uwyἶatniaΝ ἵi Ἱło ćΝ pὄὐeἴywaniaΝ JeὐuὅaΝ wΝ nieἴie,Ν ktὰὄeΝ ὅtanowiΝ ἵelΝ

wὅὐyὅtkiἵhΝ luἶὐiΝ pὄaἹn ἵyἵhΝ oὅi Ἱn ćΝ ὐἴawienie446έΝ JeὐuὅΝ wyὄa nieΝ ὐaὐnaἵὐaΝ ὄὰ niἵ Ν

mi ἶὐyΝtym,ΝἵὐeἹoΝmoἹłyΝἶo wiaἶἵὐyćΝniektὰὄeΝpoὅtaἵieΝStaὄeἹoΝTeὅtamentu447, a tym 

co jest miejscem pochodzeniaΝiΝἵelemΝJeἹoΝὐiemὅkiejΝw ἶὄὰwkiέΝUwyἶatniaΝὅi Νὄὰwnie Ν

ὄoὐἴie no ćΝmi ἶὐyΝἸoὄm ΝὅpotkaniaΝiΝoἹl ἶaniaΝἐoἹaΝjak Νἶo wiaἶἵὐałΝεoj eὅὐΝiΝinneΝ

poὅtaἵieΝ ὅtaὄoteὅtamentalne,Ν aΝ yw Ν iΝ oὅoἴow Ν ὄelaἵj Ν mi ἶὐyΝ JeὐuὅemΝ aΝ ἡjἵemΝ

(J 1, 18; 5, 37; 6, 46; 19, 7-9)448. 

 Wyὄa enieΝ „SynΝ ἑὐłowieἵὐy”Ν wΝ pełniΝ oἶnoὅiΝ ὅi Ν ἶoΝ JeὐuὅaΝ jakoΝ jeἶyneἹoΝ

ἵὐłowieka,ΝktὰὄyΝmo eΝautoὄytatywnieΝmὰwićΝoΝὄὐeἵὐaἵhΝnieἴieὅkiἵh,ΝἹἶy ΝὅamΝὐὅt piłΝ

ὐΝnieἴaΝiΝἶoΝnieἹoΝwὅt pił449έΝἠieΝmo naΝὐatὄὐymaćΝὅi ΝtutajΝtylkoΝnaΝJeἹoΝἸiὐyἵὐno ἵi,Ν

takΝ jakΝ toΝ pὄaἹn ł uἵὐynićΝ ἠikoἶemΝ wΝ omawianejΝ peὄykopieέΝ TeὄminΝ Duch z J 3, 5 

ὄὰwnie Ν wyἶajeΝ ὅi Ν oἶnoὅićΝ tylkoΝ ἶoΝ ἶuἵhowejΝ ὅἸeὄy,Ν leἵὐΝ wΝ JΝ ἁ,Ν ńἁΝ pomaἹaΝ

w pokaὐaniuΝ ὐwi ὐkuΝ SynaΝ ἑὐłowieἵὐeἹoΝ ὐΝ SynemΝ ἐo ymΝ iΝ nieὄoὐł ἵὐno ἵiΝ tyἵhΝ

okὄe le Ν wΝ poὅtaἵiΝ Jeὐuὅa 450έΝ WaὄtoΝ ὐaὐnaἵὐyć,Ν eΝ okὄe leniaΝ „SynΝ ἐo y”Ν iΝ „SynΝ

ἑὐłowieἵὐy”Ν wΝ oἶnieὅieniuΝ ἶoΝ ἑhὄyὅtuὅaΝ pojawiaj Ν ὅi Ν ὐΝ jeἶnymΝ wyj tkiem451 tylko 

w  ϋwanἹeliaἵhΝ iΝ toΝ jakoΝ ὅamookὄe lenieΝ ὅi Ν JeὐuὅaΝ implikuj ἵeΝ wΝ ὅoἴieΝ wὅὐyὅtkieΝ

nawi ὐaniaΝapokaliptyἵὐneΝtyἵhΝtytułὰw452. 

                                                 
445 Jeἶnak eΝ takieΝ u yἵieΝ ἸoὄmyΝ ἹὄamatyἵὐnejΝ wpὄowaἶὐaΝ pewienΝ pὄoἴlemΝ wΝ ὄoὐumieniuΝ pieὄwotneἹoΝ
ὐnaἵὐeniaΝ„wὅt pieniaΝἶoΝnieἴa”έΝZaὅtoὅowanieΝἵὐaὅuΝperfectum moἹłoἴyΝὄὰwnie Ν wiaἶἵὐyćΝoΝ tym,Ν eΝ
JeὐuὅΝ ju Ν wἵὐe niejΝ wὅt pił,Ν ἵoΝ wὅkaὐywałoἴyΝ ὄaἵὐejΝ naΝ pὰ niejὅὐyΝ ἶoἶatekΝ ϋwanἹeliὅtyΝ
(wὅpominaj ἵeἹoΝ ὄealneΝ wyἶaὄὐenie), ni Ν naΝ autentyἵὐneΝ ὅłowaΝ JeὐuὅaέΝ WytłumaἵὐenieΝ pὄeὐentujeΝ
BERNARD J. H., MCNEILE A. H., żospel…, dz. cyt., tέΝń,ΝὅέΝńńἀ,ΝktὰὄyΝu yἵieΝἵὐaὅuΝpὄὐeὅὐłeἹoΝtłumaἵὐyΝ
pὄaἹnieniemΝὐapὄὐeἵὐenia,Νi ΝktokolwiekΝwἵὐe niejΝwὅt piłΝἶoΝnieἴa,Ν eἴyΝpoὐnaćΝnieἴia ὅkieΝὅpὄawy,ΝaΝ
toΝ ἵoΝ ἹłὰwnieΝ oἶnoὅiΝ ὅi Ν ἶoΝ SynaΝ ἑὐłowieἵὐeἹoΝ toΝ ἸaktΝ ὐὅt pienia,Ν nieΝ wὅt pieniaέΝ Wyὅt puj ἵaΝ tutajΝ
zale no ćΝ ἹὄamatyἵὐnaΝ maΝ ἵhaὄakteὄΝ teleoloἹiἵὐny,Ν poniewa Ν okὄe laΝ ὐako ἵὐenieΝ ἵeluΝ ὐἴawieniaΝ
wὅt pieniemΝἶoΝnieἴa,ΝjakoΝἵὐynno ἵi ,ΝpoΝktὰὄejΝnieΝmaΝju Νkonieἵὐno ἵiΝponowneἹoΝὐὅt powaniaέΝPor. 
BROWN R. E., The żospel…, dz. cyt., s. 132. 
446 Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 393. 
447 Por. W. A. MEEKS, The Prophet –King: Moses traditions and the Johannie Christology, Leiden 1967, 
s. 299-300. 
448 Por. BROWN R. E., The żospel…, dz. cyt., s. 145. 
449 Por. F. J. MOLONEY, The Johannie Son of Man, Rzym 1978, s. 55. 
450 Por. A. JANKOWSKI, Rozwój Chrystologii Nowego Testamentu,ΝKὄakὰwΝἀίίἃ,ΝὅέΝńἀλέ 
451 WΝŹὐΝι,ΝἃἄΝSὐἵὐepanΝu ywaΝteἹoΝokὄe leniaΝpoἶἵὐaὅΝὅwojeἹoΝm ἵὐe ὅtwaέΝἠale yΝtutajΝἶopatὄywaćΝ
ὅi Ν ὄaἵὐejΝ oἶnieὅieniaΝ ἶoΝ ὅłὰw,Ν ktὰὄeΝ wypowieἶὐiałΝ JeὐuὅΝ pὄὐeἶΝ ὅanhedrynem. Por. L. BOUYER, Syn 
Przedwieczny,ΝKὄakὰwΝἀίίί, s. 261. 
452 JeὐuὅΝ ὐaὅt pujeΝ ὅka onyΝ pὄὐeὐΝ ὰwἵὐeὅn Ν iἶeoloἹi Ν teὄminΝ „εeὅjaὅὐ”Ν okὄe leniemΝ SynΝ ἐo yήSynΝ
ἑὐłowieἵὐyΝwyὄa nieΝnawi ὐuj ἵΝἶoΝpoὅtaἵiΝSłuἹiΝὐΝ IὐΝἃἁέΝZΝwyj tkiemΝJΝńἀ,Νἁζ,ΝἹἶὐieΝ toΝ tłumΝu ywaΝ
teἹoΝ okὄe leniaΝ ἵὐyni ἵΝ aluὐj Ν ἶoΝ ὅłὰwΝ Jeὐuὅa,Ν tylkoΝ ὅamΝ ἑhὄyὅtuὅ mὰwiΝ oΝ ὅoἴieΝ wΝ tenΝ ὅpoὅὰἴέΝ ἢoὄέΝ
BOUYER, L., Syn Przedwieczny, dz. cyt., s. 261-262. 
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 ἡkὄe lenieΝ„SynΝἑὐłowieἵὐy”ΝwΝoἶnieὅieniuΝἶoΝ„wὅt pienia”Νwyὅt pujeΝὄὰwnie Ν

wΝJΝἄ,Νἄἀ,Ν„wywy ὅὐenia”Ν– JΝἁ,ΝńζνΝńἀέΝἁζ,Ν„uwielἴienia”Ν– J 12, 23; 13, 31. Opisuje 

onoΝ ὄὰwnie Ν JeἹoΝ miὅj ,Ν ktὰὄ Ν ὅpełniaΝ naΝ ὐiemiΝ – J 1, 51; 9, 35; 12, 34, lecz raczej 

z  punktu wiἶὐeniaΝJeἹoΝnieἴia ὅkieἹoΝpoἵhoἶὐeniaΝiΝpowὄotuΝἶoΝnieἴaΝpoΝwykonaniuΝ

ὐἴawἵὐeἹoΝ ἶὐiełaΝ (npέΝ JΝ ἄ,Ν ἀινΝ ńἁ,Ν ἁń) 453έΝ „SynΝ ἑὐłowieἵὐy”Ν ἑὐwaὄtejΝ ϋwanἹeliiΝ

pokaὐujeΝὐiemὅkieἹoΝJeὐuὅa,ΝteἹo,ΝktὰὄyΝpὄὐeἴywałΝὐΝὰwἵὐeὅnymiΝluἶ miΝὐaὄὰwnoΝwὄaὐΝ

z Jego zadaniami zawieὄaj ἵymiΝ ὅi Ν wΝ ὐakὄeὅieΝ oἴjawienia,Ν oἶkupieniaΝ maj ἵeἹoΝ ὅi Ν

ἶokonaćΝ pὄὐeὐΝ kὄὐy ,Ν oὄaὐΝ ὅ ἶu 454έΝ TakieΝ wyὄa enieΝ ukaὐujeΝ ύoΝ wΝ wietleΝ JeἹoΝ

pὄὐyὅὐłejΝmoἵyΝiΝἵhwały455έΝWΝJΝńἁ,ΝἁńΝtytułΝ„SynΝἑὐłowieἵὐy”Νpoἶkὄe laΝhiὅtoὄyἵὐnyΝ

moment,ΝwΝktὰὄymΝὐaἵὐynaΝὅi Νm kaΝJeὐuὅa,ΝpopὄὐeἶὐonaΝὐἶὄaἶ ΝJuἶaὅὐa456. Natomiast 

wizja z Ap 1, 12-ńἁΝ ὐawieὄaΝ wΝ ὅoἴieΝ ὅὐἵὐeἹὰlneΝ poἶoἴie ὅtwoΝ ἶoΝ ŹnΝ ι,Ν ńἁ,Ν ktὰὄeΝ

ὄὰwnie ΝkoὄeὅponἶujeΝὐΝJΝἁ,Νńἁ457.  

2. 2. Aktualizacja post-Vaticanum II 

 WἵielenieΝiΝwnieἴowὅt pienieΝSynaΝἑὐłowieἵὐeἹoΝpełni ΝwΝnauἵὐaniuΝKo ἵiołaΝ

kluἵὐow Ν ὄol ,Ν poniewa Ν ὅtanowi Ν ἸunἶamentΝ ὅamejΝ wiaὄyέΝ SamΝ motywΝ ὐὅt pieniaΝ

i wὅt pieniaΝpojawiaΝὅi ΝwielokὄotnieΝwΝoἶnieὅieniuΝἶoΝὄὰ nyἵhΝpeὄykopΝiΝwypowieἶὐiΝ

ἑhὄyὅtuὅaΝ ὐawaὄtyἵhΝ naΝ kaὄtaἵhΝ ϋwanἹeliiέΝ U yἵieΝ wyὄa eniaΝ ὐawaὄteἹoΝ wΝ JΝ ἁ,Ν ńἁΝ

w  ἵiὅłej mieὄὐeΝ oἶnoὅiΝ ὅi Ν ἶoΝ niepowtaὄὐalneἹoΝ poὅłanniἵtwaΝ ἑhὄyὅtuὅa,Ν ktὰὄyΝ maΝ

otὄὐyman ΝoἶΝἐoἹaΝmoἵΝ iΝ pὄawoΝἶoΝ „wὅt pieniaΝ ἶoΝ nieἴa”,Ν ἵὐeἹoΝnieΝmo eΝἶokonaćΝ

aἶenΝἵὐłowiekΝὅamoiὅtnieέΝἡnΝὄὰwnie ΝjakoΝjeἶynyΝἢo ὄeἶnikΝἶyὅponujeΝmo liwo ἵi Ν

otwaὄἵiaΝἵὐłowiekowiΝteἹoΝἶoὅt pu458έΝJeἹoΝὐἴawἵὐaΝmiὅja,ΝpoὅłanieΝiΝὐὅt pienieΝὐΝnieἴaΝ

ἶaneΝ jeἶynieΝ JemuΝ pὄὐeὐΝ ἡjἵaΝ wὅkaὐujeΝ naΝ ἐoὅk Ν pὄeeἹὐyὅtenἵj Ν Jeὐuὅa,Ν ἵoΝ ὅtanowiΝ

ἴaὄἶὐoΝwa nyΝaὄἹumentΝwΝἶὐieἶὐinieΝtὄynitoloἹii459έΝἡwoΝ„uwielἴienieΝwΝnieἴie”460 jest 

ἵὐ ὅtymΝ oἶno nikiemΝ wΝ ὄὰ nyἵh kateἵheὐaἵhΝ iΝ pὄὐemὰwieniaἵh 461έΝ ἠieΝ nale yΝ ἹoΝ

ὄὰwnie ΝoἶἶὐielaćΝoἶΝὐὅt pieniaΝ ὐΝnieἴaΝweΝwἵieleniu,ΝἹἶy Ν tylkoΝwteἶyΝ ὅtanowiΝonoΝ

                                                 
453 Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 393. 
454 Por. JANKOWSKI A., Rozwój Chrystologii Nowego Testamentu,ΝKὄakὰwΝἀίίἃ,ΝὅέΝńἁἀέ 
455 Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 393. 
456 Por. JANKOWSKI A., Rozwój Chrystologii Nowego Testamentu,ΝKὄakὰwΝἀίίἃ,ΝὅέΝńἁńέ 
457 Por. JANKOWSKI A., Eschatologia Nowego Testamentu,ΝKὄakὰwΝἀίίι,ΝὅέΝńζζέ 
458 Por. JAN PχWϋŁ II, Wniebowstąpienie – Tajemnica zapowiedziana, n. 3, Rzym 1989. 
459 Por. JAN PχWϋŁ II, Jezus Chrystus – Przedwieczne Słowo Boga Ojca, n. 3, Rzym 1987. 
460 JAN PχWϋŁ II, Chrzest Duchem więtym, n. 3, Rzym 1989. 
461 ἐeὐpo ὄeἶnieΝoἶnieὅienieΝἶoΝJΝἁ,ΝńἁΝwΝnauἵὐaniaἵhΝpapie yΝmo naΝὐnale ćΝtylkoΝtὄὐykὄotnie,Νjeἶnak eΝ
sam motywΝ wἵieleniaΝ iΝ wnieἴowὅt pieniaΝ pojawiaΝ ὅi  (iΝ toΝ nieὐale nieΝ oἶΝ wὅkaὐaneἹoΝ tekὅtu) 
wielokὄotnieΝwΝὄὰ nyἵhΝwypowieἶὐiaἵhΝKo ἵiołaΝpopὄὐeὐΝkateἵheὐy,Νliὅty,ΝaἶhoὄtaἵjeΝἵὐyΝenἵyklikiέ 
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pełni 462έΝ WΝ wyὄa eniuΝ „ktὰὄyΝ ὐὅt piłΝ ὐΝ nieἴa”Ν ἑhὄyὅtuὅΝ oἶὅłaniaΝ autentyἵὐn Ν tὄe ćΝ

ὅwojeἹoΝ meὅja ὅkieἹoΝ powołaniaΝ iΝ kὄὰlowania,Ν ktὰὄeΝ ὐawieὄaΝ ὅi Ν wΝ „tὄanὅἵenἶentnejΝ

to ὅamo ἵiΝSynaΝἑὐłowieἵὐeἹo”463. 

 Wyὄa enieΝ„SynΝἑὐłowieἵὐy”ΝwΝpoł ἵὐeniuΝὐΝwyὄa eniemΝ„SynΝἐo y”ΝἶominujeΝ

wΝkateἵheὐaἵhΝiΝwypowieἶὐiaἵhΝἶotyἵὐ ἵyἵhΝto ὅamo ἵiΝεeὅjaὅὐa,ΝἹłὰwnieΝὐeΝwὐἹl ἶuΝ

naΝ to,Ν i Ν ὅamΝ ἑhὄyὅtuὅΝ ἵὐ ὅtoΝ u ywałΝ teἹoΝ okὄe leniaΝ woἴeἵΝ ὅieἴie464. Ludzka natura 

ἑhὄyὅtuὅaΝmaΝἶlaΝnaὅΝoἹὄomneΝὐnaἵὐenieΝwΝkontek ἵieΝὐἴawieniaέΝJeὐuὅΝjakoΝSynΝἐo yΝ

iΝ ἑὐłowieἵὐyΝ umo liwiaΝ namΝ popὄὐeὐΝ ὐjeἶnoἵὐenieΝ ὐeΝ SłowemΝ pὄὐyj ἵieΝ ὅynoὅtwaΝ

ἐo eἹo465. 

  

                                                 
462 Por. KKK, n. 661. 
463 KKK , n. 440. 
464 Por. JAN PχWϋŁ II, Jezus Chrystus – Syn Człowieczy, n. 1-10, Rzym 1987. 
465 KKK , n. 460. 
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3. „WYWY SZENIE PRZEZ MOJ ESZA W A NA PUSTYNI” 

3. 1. Corpus Joanneum 

 ἡἶpowieἶ ΝnaΝpytanieΝὐaἶaneΝpὄὐeὐΝἠikoἶemaΝwΝJΝἁ,Νλ,ΝὐawaὄtaΝwΝJΝἁ,Νńζ-15 

poἶejmujeΝ wieleΝ wa nyἵhΝ w tkὰwΝ teoloἹiἵὐnyἵhΝ iΝ ἵhὄyὅtoloἹiἵὐnyἵhέΝ „ἠaὄoἶὐinyΝ

z Źuἵha”Νὅ ΝowoἵemΝukὄὐy owania,ΝὐmaὄtwyἵhwὅtaniaΝiΝwnieἴowὅt pieniaΝἑhὄyὅtuὅa. 

ἠawi ὐanieΝἶoΝ mieὄἵiΝkὄὐy owejΝwΝJΝἁ,ΝńζΝὅtanowiΝpieὄwὅὐeΝὐΝtὄὐeἵhΝ(JΝκ,ΝἀκνΝńἀ, 32-

 ἁζ)Ν oἶnieὅie Ν ἶoΝ „wywy ὅὐenia”466 ἑhὄyὅtuὅaΝ popὄὐeὐΝ m k Ν iΝ kὄὐy 467. Taka forma 

pὄὐeἶὅtawieniaΝtematuΝnawi ὐujeΝἶoΝἢie niΝSłuἹiΝJahweΝὐΝIὐΝἃἀ,ΝńἁΝiΝmo eΝὅtanowićΝjejΝ

wypełnienieΝwΝoὅoἴieΝSynaΝἑὐłowieἵὐeἹo468. 

 U yἵieΝ wyὄa eniaΝ poἵhoἶὐ ἵeἹoΝ ὐeΝ StaὄeἹoΝ TeὅtamentuΝ wΝ JΝ ἁ,Ν ńζaΝ – „χΝ jakΝ

εoj eὅὐΝ wywy ὅὐyłΝ w aΝ naΝ puὅtyni”Ν oἶnoὅὐ ἵeἹoΝ ὅi Ν ἶoΝ hiὅtoὄiiΝ ὐΝ δἴΝ ἀń,Ν κnnΝ

w kontek ἵieΝnawi ὐuj ἵymΝἶoΝtὄaἶyἵyjneἹoΝἵhὄὐe ἵija ὅkieἹoΝnauἵὐania (J 3, 14b) jest 

jeἶynymΝ takimΝ ὐaἴieἹiemΝ ὐaὅtoὅowanymΝ wΝ ϋwanἹeliaἵhέΝ ἢojawiaΝ ὅi Ν onΝ jeἶnakΝ

niepὄὐypaἶkowoΝ wpὄowaἶὐaj ἵΝ pewneἹoΝ ὄoἶὐajuΝ „ὐwὄot”Ν wΝ poἶej ἵiuΝ ἶoΝ wiaὄyΝ

i wypełnieniaΝ ὐἴawἵὐeἹoΝ planuΝ ἐo eἹo 469έΝ Zeὅtawiaj ἵΝ ὐeΝ ὅoἴ Ν δἴΝ ἀń,Ν κnnΝ oὄaὐΝ

J  3, ńζnnΝmo naΝ ὐauwa yćΝ ὅὐeὄeἹΝ typὰwΝ iΝ antytypὰwΝ ł ἵὐ ἵyἵhΝoἴaΝ teΝ ἸὄaἹmenty470. 

                                                 
466 WΝ JΝ κ,Ν ἀκΝ JeὐuὅΝ popὄὐeὐΝ wypowieἶὐenieΝ tyἵhΝ ὅłὰwΝ ἴeὐpo ὄeἶnioΝ ἶoΝ yἶὰwΝ poἶkὄe la,Ν eΝ owoΝ
„wywy ὅὐenie”ΝjeὅtΝἶὐiełemΝluἶὐkim,ΝaΝnieΝἐo ym,Νὅt ἶΝnieΝnawi ὐujeΝonoΝἶoΝwnieἴowὅt pienia,ΝleἵὐΝἶoΝ
ukὄὐy owaniaέΝἡἶpowieἶ Ν yἶὰwΝὐΝJΝńἀ,ΝἁζΝnaΝtὄὐeἵi Νὐapowieἶ Ν„wywy ὅὐenia”ΝὐΝJΝńἀ,Νἁἀ,ΝpokaὐujeΝ
ἴὄakΝ ὐὄoὐumieniaΝ teἹoΝ poj ἵia,Ν aΝ tak eΝ tὄuἶno ἵiΝ wΝ oἶpowieἶniejΝ inteὄpὄetaἵjiΝ poὅtaἵiΝ SynaΝ
ἑὐłowieἵὐeἹoέΝἢoὄέΝBERNARDJ. H., MCNEILE A. H., żospel…, dz. cyt., t.1, s. 113. 
467 Por. P. PERKINS, źwangelia według w. Jana, [w:] Katolicki Komentarz Biblijny, red. R. E. BROWN, J. 
A. FITZMYER, R. E. MURPHY, red. wyd. pol. W. CHROSTOWSKI, Warszawa 2010, s. 1129.  
468 Por. BEASLEY-MURRAY G. R., John…ΝἶὐέΝἵytέ,ΝὅέΝἃίέ 
469 JanΝ pὄὐenoὅiΝ ἵi aὄΝ teἹo,Ν ἵoΝ jeὅtΝ najwa niejὅὐeΝ wΝ wyἶaὄὐeniuΝ opiὅywanymΝ wΝ δἴΝ ἀń,Ν κnnέΝ ἑentὄumΝ
poὄὰwnaniaΝ nieΝ ὅtajeΝ ὅi Ν momentΝ „ὅpojὄὐenia”Ν naΝ w aΝ leἵὐΝ momentΝ „wywy ὅὐenia”έΝ ϋwanἹeliὅtaΝ wΝ
ὅwoimΝopiὅieΝnieΝpoὐwalaΝnamΝwi ἵΝoἹὄaniἵὐyćΝ„wiaὄy”ΝἶoΝἹwaὄanἵjiΝἴycia zbawionym (fides fiducialis). 
Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 396. 
470 εo naΝwyὄὰ nićΝἵὐteὄyΝpłaὅὐἵὐyὐnyΝwΝktὰὄyἵhΝwiἶaćΝpoἶoἴie ὅtwaΝmi ἶὐyΝtymiΝtekὅtamiμ 

a) wΝoἴuΝpὄὐypaἶkaἵhΝ mieὄćΝtὄaktowanaΝjeὅtΝjakoΝkaὄaΝὐaΝἹὄὐeἵhyν 
b) w obu przypadkach toΝἐὰἹΝwΝὅwojejΝἴeὐinteὄeὅownejΝłaὅἵeΝwyἵhoἶὐiΝὐΝὄatunkiemΝἶoΝluἶὐiν 
c) wΝoἴuΝpὄὐypaἶkaἵhΝowaΝpomoἵΝpoleἹaΝnaΝἵὐym Ν(luἴΝKim )ΝἵoΝ(kto)ΝmuὅiΝἴyćΝwywy ὅὐoneΝ iΝ

poἶἶaneΝnaΝpuἴliἵὐnyΝoἹl ἶν 
d) wΝ oἴuΝ pὄὐypaἶkaἵhΝ ten,Ν ktoΝ uwieὄὐyΝ iΝ ὅpojὄὐyΝ ὐΝ wiaὄ Ν naΝ pὄὐeἶmiotήἡὅoἴ Ν wywy ὅὐon Ν – 

otrzyma ratunek. 
WΝtyἵhΝpὄὐypaἶkaἵhΝJanowyΝχntytypΝwyὄa nieΝ tὄanὅἵenἶujeΝStaὄoteὅtamentalnyΝ typέΝWΝδἴΝἀńΝ luἶὐiomΝ
grozi mierć fizyczna,ΝuΝJanaΝἵałyΝὄoἶὐajΝluἶὐkiΝnaὄa onyΝjeὅtΝnaΝwieczne potępienie ὐΝpowoἶuΝἹὄὐeἵhὰwέΝ
WΝKὅi ἶὐeΝδiἵὐἴΝtyp – miedὐianyΝw ,ΝktὰὄyΝὐoὅtałΝwywy ὅὐonyΝnieΝmaΝmoἵyΝleἵὐniἵὐejέΝWΝϋwanἹeliiΝ
Antytyp – ἑhὄyὅtuὅΝ poὅiaἶaΝ ἴoὅk Ν moἵΝ ἶawaniaΝ yἵiaέΝ SpojὄὐenieΝ ὐΝ wiaὄ Ν naΝ w aΝ ἶawałoΝ mo liwo ćΝ
ἶoὅt pieniaΝ fizycznego uzdrowienia,Ν poἶἵὐaὅΝ ἹἶyΝ wiaὄaΝ wΝ „wywy ὅὐoneἹoΝ SynaΝ ἑὐłowieἵὐeἹo”Ν jest 
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W ἶokonanejΝ ὄeinteὄpὄetaἵjiΝ mo naΝ ὐauwa yćΝ ὅilnyΝ nuὄtΝwὅkaὐuj ἵyΝ naΝ ὐakoὄὐenienieΝ

chrystologii w postaci εoj eὅὐa,Ν aΝ tak eΝ oὄἹaniἵὐneΝ poł ἵὐenieΝ mi ἶὐyΝ ἵhὄyὅtoloἹi Ν

a ὅoteὄioloἹi 471. 

 ἢὄὐyj ἵieΝ ukὄὐy owaniaΝ wΝ wietleΝ typoloἹiiΝ Janowej,Ν jakoΝ ὐἴawἵὐeἹoΝ

„wywy ὅὐenia”Ν iΝ „uwielἴienia”Ν SynaΝ ἑὐłowieἵὐeἹoΝ ὅtanowiΝ jeἶenΝ ὐΝ najwa niejὅὐyἵhΝ

kὄokὰwΝ wΝ ἵhὄyὅtoloἹiiΝ Ko ἵioła472έΝ ŹokonujeΝ ὅi Ν tutajΝ ἵhὄyὅtoloἹiἵὐnaΝ ὄeoὄientaἵjaΝ

loἹionuΝJeὐuὅaΝnaΝpłaὅὐἵὐy nieΝΝnowejΝinteὄpὄetaἵjiΝἵhὄyὅtoloἹiἵὐnejΝἶotyἵὐ ἵejΝ mieὄἵiΝ

Jezusa473έΝ Ukὄὐy owanie,Ν ktὰὄeΝ ἶoΝ tamtejΝ poὄyΝ ἴyłoΝ uwa aneΝ ὐaΝ jeἶn Ν ὐΝ najἴaὄἶὐiejΝ

upokaὄὐaj ἵyἵhΝ kaὄ,Ν maj ἵ Ν nawetΝ pi tnoΝ pὄὐekle ὅtwa,Ν pὄowaἶὐiłoΝ jeἶnakΝ ἶoΝ

„wywy ὅὐenia”Ν ἑhὄyὅtuὅaΝ iΝ wpὄowaἶὐeniaΝ ύoΝ jakoΝ JeἶyneἹoΝ ἢanaΝ ὅieἶὐ ἵeἹoΝ poΝ

pὄawiἵyΝ ἐoἹaέΝ ἢełniłoΝ natomiaὅtΝ Ἰunkἵj Ν jeἶneἹoΝ ὐΝ etapὰw,Ν nieoἶὐowneἹoΝ

w wypełnieniuΝ ὐἴawἵὐeἹoΝ planuέΝ JanΝ ϋwanἹeliὅtaΝ owoΝ „wywy ὅὐenie”Ν wiἶὐiΝ ju Ν

w  ὅamymΝUkὄὐy owaniu474έΝἡwoΝ„uwielἴienie”ΝpoἵhoἶὐiΝoἶΝἡjἵaΝiΝὅtanowiΝpoἵὐ tekΝ

dla boὅkiej,Νoἶkupie ἵὐejΝmoἵyΝἑhὄyὅtuὅa,ΝktὰὄyΝpὄaἹnieΝἶaćΝ yἵieΝwὅὐyὅtkim,ΝktὰὄὐyΝ

ἶoΝ nieἹoΝ nale Ν (JΝ ńι,Ν ńn)έΝ TakaΝ pὄeὐentaἵjaΝ ὄὰ niΝ ὅi Ν oἶΝ SynoptyἵὐnyἵhΝ pὄὐekaὐὰw,Ν

w ktὰὄyἵhΝ SynΝ ἑὐłowieἵὐyΝ iἶ ἵyΝ naΝ mieὄćΝ jeὅtΝ „poni ony”έΝ ŹlaΝ Jana,Ν ἢawłowyΝ

„ὅkanἶal”Νkὄὐy aΝnieΝὐoὅtajeΝpὄὐeὐwyἵi onyΝpὄὐeὐΝpὰ niejὅὐeΝὐmaὄtwyἵhwὅtanie,ΝleἵὐΝ

ju Ν pὄὐeὐΝ ὅamΝ majeὅtatΝ iΝ ὐἴawἵὐ Ν moἵΝ kὄὐy a475έΝ ToΝ wła nieΝ onΝ ὅtanowiΝ „pieὄwὅὐyΝ

kὄok”Ν naΝ ἶὄoἶὐeΝ „wywy ὅὐenia”,Ν twoὄὐ ἵΝ pełni Ν ὐΝ pὰ niejὅὐymΝ ὐmaὄtwyἵhwὅtaniemΝ

i  wnieἴowὅt pieniemέΝ TakieΝ ὅὐeὄὅὐeΝ pojmowanieΝ ἵało ἵiΝ „ἴyἵiaΝ wywy ὅὐonym”Ν

tłumaἵὐyΝ JΝ κ,Ν ἀκΝ Ν – „ύἶyΝ wywy ὅὐyἵieΝ SynaΝ ἑὐłowieἵὐeἹo,Ν wteἶyΝ poὐnaἵie,Ν eΝ JχΝ

JϋSTϋε”έΝ Jeἶnak eΝ ἶoὅtὄὐe enieΝ tejΝ ἴoὅko ἵiΝ poἶἵὐaὅΝ ukὄὐy owaniaΝ ἴyłoΝ ὐnikome,Ν

ἶlateἹoΝ pieὄwὅὐeΝ wiaἶeἵtwoΝ potwieὄἶὐaj ἵeΝ ὐὄoὐumienieΝ u yἵiaΝ okὄe leniaΝ JχΝ

                                                                                                                                               
konieἵὐnaΝἶoΝuἴieἹaniaΝὅi Νo ycie wieczne. Por. HENDRIKSEN W., KISTEMAKER S. J., The żospel …, dz. 
cyt., t. 1, s. 138. 
471 Por. M Źχδχ S., źwangelia…, dz. cyt., s. 424. 
472 Por. BROWN R. E., The żospel…, dz. cyt., s. 133 
473 Por. M Źχδχ S., źwangelia…, dz. cyt., s. 415. 
474 εo naΝὐauwa yćΝtutajΝpoἶoἴie ὅtwoΝἶoΝmiἶὄaὅὐuΝὐnajἶuj ἵeἹoΝὅi ΝwΝεἶὄΝńἄ,Νἄ-ι,ΝktὰὄyΝpoἶkὄe la,Ν eΝ
ocalenie ludzi od kary zawartej w Lb 21, 8nnΝnieΝὐnajἶujeΝὅi Ν „w tym, na co [ἵὐłowiek]Νpatὄὐył,ΝaleΝwΝ
Tobie, Zbawicielu wszystkich”έΝ TakieΝ uj ἵieΝ koὄeὅponἶujeΝ ὐaὄὰwnoΝ ὐΝ JΝ ἁ,Ν ńζ,Ν jakΝ iΝ ὐΝ JΝ ńἀ,Ν ἁἀ,Ν ἹἶὐieΝ
ἑhὄyὅtuὅΝ„wywy ὅὐony”ΝjeὅtΝ ὄὰἶłemΝὐἴawieniaΝἶlaΝwὅὐyὅtkiἵh,ΝaΝka ἶyΝktoΝwiἶὐiΝJeὐuὅa,ΝwiἶὐiΝὄὰwnie Ν
i Ojca (J 14, 9). Por. BROWN R. E., The żospel…, dz. cyt., s. 133. 
475 Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 396-397. 
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JϋSTϋεΝ woἴeἵΝ ὅieἴieΝ pὄὐeὐΝ ἑhὄyὅtuὅaΝ ὐnajἶujemyΝ ju Ν poΝ JeἹoΝ ὐmaὄtwyἵhwὅtaniuΝ

w wyznaniu Tomasza z J 20, 28476. 

 Wa nymΝ ἶlaΝ JΝ ἁ,Ν ńζΝ jeὅtΝ ὐaὅtoὅowanieΝ ἵὐaὅownikaΝ ῖ,Ν ktὰὄyΝ u ytyΝ wΝ ἵὐaὅieΝ

teὄa niejὅὐym477 pokaὐujeΝ konieἵὐno ćΝ „wywy ὅὐenia”Ν ἑhὄyὅtuὅaΝ naΝ kὄὐy u478,Ν je liΝ

wieὄὐ ἵyΝmaj ΝotὄὐymaćΝ yἵieΝwieἵὐneΝ(JΝἁ,Νńἃ)έΝεo naΝὐatemΝὐało yć,Ν eΝmamyΝtutajΝ

ἶoΝ ἵὐynieniaΝ ὐΝ kὄὰtk Ν Ἰoὄmuł Ν keὄyἹmatyἵὐn ,Ν popὄὐeὐΝ ktὰὄ Ν ϋwanἹeliὅta 479 ἵhἵiałΝ

poἶkὄe lićΝ wa no ćΝ wypowiaἶanyἵhΝ pὄὐeὐΝ JeὐuὅaΝ ὅłὰw,Ν jeἶnoἵὐe nieΝ ὅtanowi ἵΝ

oἶpowieἶnikΝὅynoptyἵὐnyἵhΝὐapowieἶὐiΝε kiΝἑhὄyὅtuὅa,ΝktὰὄaΝmiałaΝὅi ΝἶokonaćΝjakoΝ

ἵὐ ćΝἴoὅkieἹoΝplanuΝhiὅtoὄiiΝ ὐἴawienia480έΝZaὄὰwnoΝaὅpektΝkapła ὅkiΝ jakΝ iΝ oἸiaὄniἵὐyΝ

ἢaὅjiΝ ὅtanowiΝwyὄaὐΝ ἵałkowiteἹoΝὐawieὄὐeniaΝ ὅi ΝSynaΝ iΝwypełnieniaΝmiłoὅieὄnejΝwoliΝ

OjἵaΝἵoΝὅtanowiΝjeἶenΝὐΝὐaὅaἶniἵὐyἵhΝtematὰwΝχpokalipὅy481. 

3. 2. Aktualizacja post-Vaticanum II 

 Wywy ὅὐenieΝ SynaΝ ἵὐłowieἵὐeἹoΝ pὄeὐentowaneΝ wΝ JΝ ἁ,Ν ńζΝ ὅtanowiΝ wa nyΝ ἶlaΝ

nauἵὐaniaΝKo ἵiołaΝmotyw,ΝἹłὰwnieΝὐeΝwὐἹl ἶuΝnaΝnow ,ΝἵhὄyὅtoloἹiἵὐn Νinteὄpὄetaἵj Ν

„uwielἴienia”,ΝktὰὄeΝἶokonujeΝὅi ΝpὄὐeὐΝkὄὐy έΝἠauἵὐanieΝKo ἵiołaΝnieΝoἶwołujeΝὅi ΝἶoΝ

teἹoΝ ἸὄaἹmentuΝ naἶΝ wyὄaὐΝ ἵὐ ὅto,Ν leἵὐΝ wἵi Ν ὅtanowiΝ onΝ ὄὰἶłoΝ ἵennyἵhΝ wὅkaὐὰwekΝ

i ὄaἶΝkonieἵὐnyἵhΝἶoΝna laἶowaniaΝwΝ yἵiuΝἵoἶὐiennymΝka ἶeἹoΝἵhὄὐe ἵijaninaέ 

 ἑhὄyὅtuὅ,Ν ktὰὄyΝ umieὄaΝ ὐa wὅὐyὅtkiἵhΝ ἹὄὐeὅὐnikὰwΝ jeὅtΝ pὄὐykłaἶem,Ν mo naΝ

wὄ ἵὐΝὄὐeἵΝoἶwieἵὐnymΝiἶeałemΝἑὐłowieka,ΝktὰὄyΝmaΝnie ćΝkὄὐy Ν„nakłaἶany”ΝnaΝἴaὄkiΝ

pὄὐeὐΝἶὐiὅiejὅὐyΝ wiat482έΝKὄὐy Νoἶkupienia,ΝktὰὄyΝἑhὄyὅtuὅΝwὐi łΝnaΝὅwojeΝὄamionaΝjeὅtΝ

ὐwie ἵὐeniemΝ jeἹoΝmiὅji,Ν ktὰὄ ΝotὄὐymałΝ oἶΝἡjἵaέΝKὄὐy ΝwὅkaὐujeΝnaΝoἹὄomΝmiło ἵi,Ν

ktὰὄ Ν jeὅtΝ otaἵὐanyΝ ἵὐłowiekΝ ὐaὄὰwnoΝ ὐeΝ ὅtὄonyΝ SynaΝ jakΝ iΝ ἡjἵaέΝ ἠaΝ t Ν miło ćΝ mo eΝ

                                                 
476 Por. BROWN R. E., The żospel…, dz. cyt., s. 146. 
477 ἢatὄὐ ἵΝnaΝJΝἁ,ΝńἁΝiΝu yἵieΝperfectum α  mo na ἴyΝὅi ΝὅpoἶὐiewaćΝu yἵiaΝἸoὄmyΝἔ ,ΝktὰὄaΝ
ὅtanowiłaἴyΝ kontynuaἵj Ν punktuΝ wiἶὐeniaΝ ϋwanἹeliὅtyέΝ Jeἶnak eΝ u yteΝ wΝ ἵὐaὅieΝ teὄa niejὅὐymΝ ῖ 
pokaὐuje,Ν i ΝwypełnienieΝἴoὅkieἹoΝplanuΝnieΝnaὄuὅὐaΝ jeἶnoἵὐe nieΝ jeἹoΝponaἶἵὐaὅowo ἵiέ Gramatyczna 
ὐale no ćΝ ἵὐaὅuΝ teὄa niejὅὐeἹoΝ iΝ perfectum w grece biblijnejΝ ὅpὄowaἶὐaΝ ὅi Ν ἶoΝ teἹoΝ ὅameἹoΝeἸektuΝ luἴΝ
aὅpektuΝἵὐynno ἵiΝ– wyὅt puj Νὅtałeήtὄwaj ἵeΝoἴeἵnieΝὅkutkiΝἵὐynno ἵiΝoἴuΝἵὐaὅὰwέ ἢoἶoἴneΝu yἵieΝ ῖ 
mo naΝὐnale ćΝwΝJΝἀί,ΝλέΝPor. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 395. 
478 Tak Νinteὄpὄetaἵj Ν„wywy ὅὐenia”ΝὐyὅkujemyΝἶὐi kiΝJΝńἀ,ΝἁἀΝἹἶὐieΝὐoὅtajeΝὄὰwnie Νu ytyΝἵὐaὅownikΝ

 wΝpoἶoἴnymΝ kontek ἵieέΝWytłumaἵὐenieΝ płyn ἵeΝ ὐΝ JΝ ńἀ,Ν ἁἁΝ ἴeὐpo ὄeἶnioΝ oἶnoὅiΝ tenΝ teὄminΝ ἶoΝ
ukὄὐy owaniaέΝPor. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 395. 
479 WieluΝ eἹὐeἹetὰwΝuwa a,Ν eΝwὅὐelkieΝ ὅłowaΝopiὅuj ἵeΝε k Νἑhὄyὅtuὅa,Ν aΝ tymΝἴaὄἶὐiejΝ ὅὐἵὐeἹὰłoweΝ
opiὅyΝ ὐawaὄteΝ wΝ ϋwanἹeliiΝ JanowejΝ ὅ Ν ὄaἵὐejΝ vaticinia ex eventu iΝ ὄaἵὐejΝ nieΝ ὅtanowi Ν ἶoὅłownejΝ
wypowiedzi Chrystusa. Por. BERNARD J. H., MCNEILE A. H., żospel…, dz. cyt., t.2, s. 442. 
480 Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 395. 
481 Por. BOUYER L., Syn Przedwieczny, dz. cyt., s. 445. 
482 Por. SἡἐÓRΝWχTYKχ SKIΝII , Gaudium et spes, n. 38, Rzym 1965. 
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tylkoΝ oἶpowieἶὐiećΝ popὄὐeὐΝ wypełnianieΝ pὄὐykaὐa ,Ν aΝ ὐwłaὅὐἵὐaΝ pὄὐykaὐaniaΝmiło ἵiΝ

ἐoἹaΝiΝἴli nieἹo483. 

 W ὄὰἶΝ ἶὐiὅiejὅὐyἵhΝ ὐaἹὄo e Ν ἵὐłowiekΝ potὄὐeἴujeΝ ὐnaku,Ν ktὰὄyΝ pὄὐywὄὰἵiΝ

nieὐawoἶn Ν naἶὐiej Ν wyὐwoleniaΝ iΝ oἶkupieniaέΝ WΝ StaὄymΝ TeὅtamenἵieΝ ἴyłΝ toΝ

ὅymἴoliἵὐnyΝ w Ν mieἶὐiany,Ν leἵὐΝ ἐὰἹΝ ἶałΝ namΝ ἶalekoΝ ἴaὄἶὐiejΝ ἶoὅkonałyΝ ZnakέΝ

ἢopὄὐeὐΝ Kὄὐy Ν JeὐuὅΝ oἶnawiaΝ iΝ naΝ nowoΝ ἶokonujeΝ teὄaὐΝ ju Ν wΝ pełniΝ ὐyὅkuj ἵΝ

ἶoὅkonało ćΝ to,Ν ἵoΝ wyἶaὄὐyłoΝ ὅi Ν ὐaΝ ἵὐaὅὰwΝ εoj eὅὐaΝ naΝ puὅtyniέΝ ἡwoἵemΝ wiaὄyΝ

i uἸno ἵiΝpowinnoΝwi ἵΝἴyćΝowoΝὅpojὄὐenieΝnaΝpὄὐeἴiteἹoΝἑhὄyὅtuὅa,ΝoἶΝktὰὄeἹoΝpłyn Ν

wὅὐyὅtkieΝłaὅkiΝiΝἶaὄy484.  

 Jezus jako SynΝἑὐłowieἵὐyΝjeὅtΝἹłoὅiἵielemΝkὄὰleὅtwaΝἐo eἹoΝiΝὄepὄeὐentantemΝ

ἐoἹa,Ν aΝ pὄὐyΝ tymΝ ἵałyΝ ἵὐaὅΝ poὐoὅtajeΝ „pὄὐeἶὅtawiἵielem”Ν wὅὐyὅtkiἵhΝ luἶὐi,Ν popὄὐeὐΝ

ὅwὰjΝ ὐiemὅkiΝ loὅ,Ν ἵieὄpienieΝ iΝ kὄὐy ow Ν mieὄć,Ν ktὰὄaΝ ὅkutkujeΝ ὐἴawἵὐymΝ

odkupieniem485. Owa tajemnica paschalna,ΝwiaὄaΝwΝὐἴawἵὐ ΝmoἵΝKὄὐy aΝjeὅtΝpunktemΝ

ἵentὄalnymΝ wiaὄy,Ν waὄunkuj ἵejΝ ὐἴawienie 486 έΝ JeὅtΝ ὄὰwnie Ν ὐaὄaὐemΝ „punktemΝ

kὄytyἵὐnym”,Ν poniewa Ν „wywy ὅὐenie”Ν iΝ mieὄćΝ ὅtanowiłoΝ oἹὄomn Ν pὄὰἴ Ν ἶlaΝ wiaὄyΝ

JeἹoΝ χpoὅtołὰwέΝ TenΝ „pieὄwὅὐyΝ kὄok”Ν ὐnajἶujeΝ ὅwojeΝ wytłumaἵὐenie w tajemnicy 

ὐmaὄtwyἵhwὅtania,Ν ἵoΝ ὄὰwnie Ν iΝ ἶlaΝ naὅΝ powinnoΝ ἴyćΝ ὐaἵh t Ν ἶoΝ pὄὐeὐwyἵi aniaΝ

właὅnyἵhΝtὄuἶno ἵiΝpopὄὐeὐΝuἸno ćΝiΝoἶἶanieΝὅwojejΝwoliΝἑhὄyὅtuὅowi487. 

  

                                                 
483 Por. JAN PχWϋŁ II, Veritatis splendor, n. 14, Rzym 1993. 
484 Por. JAN PχWϋŁ II, Evangelium Vitae, n. 50, Rzym 1995. 
485 Por. JAN PχWϋŁ II, Jezus Chrystus – Syn Człowieczy, n. 6, Rzym 1987. 
486 Por. JAN PχWϋŁ II, „Wierzycie w Boga? I we mnie wierzcie!”, n. 8, Rzym 1987. 
487 Por. JAN PχWϋŁ II, „Kto straci swe ycie z powodu mnie i źwangelii, zachowa je”, n. 1, Rzym 1987. 
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4. KRÓLESTWO BO E I YCIE WIECZNE 

4. 1. Corpus Joanneum 

 yἵieΝ wieἵὐneΝ pὄὐeἶὅtawioneΝ wΝ JΝ ἁ,Ν ńἃ 488  jest w rozumieniu Janowym 

uὐale nioneΝ oἶΝ wiaὄyΝ wΝ SynaΝ ἑὐłowieἵὐeἹo,Ν poniewa Ν ἡnΝ jeὅtΝ jeἶynymΝ meἶiatoὄemΝ

i ἶawἵ ΝὐἴawieniaέΝJanΝὄoὐὅὐeὄὐaΝ„wymaἹania”ΝὅtawianeΝpὄὐeὐΝSynoptykὰwΝwΝpὄoὅtymΝ

„nawὄaἵajἵieΝ ὅi Ν iΝ wieὄὐἵieΝ wΝ ϋwanἹeli 489”Ν (εkΝ ń,Ν ńἃ)έΝ UwieὄὐyćΝ wΝ JeὐuὅaΝ toΝ ἴyćΝ

poὅłuὅὐnym,ΝakἵeptowaćΝjeἹoΝoἴjawienieΝiΝpoleἵeniaΝ(npέΝ α  w J 3, 11.32n; 12, 

ζκνΝńι,ΝκΝaΝtak eΝκ,ΝἁńέΝἃńνΝńἃ,Νιέńζ)ΝoὄaὐΝpὄὐeἶeΝwὅὐyὅtkimΝtoΝ„pὰj ćΝὐaΝἠim”Ν(JΝκ,Νńἀ)έΝ

TakaΝwiaὄaΝjeὅtΝ ὄὰἶłemΝὐjeἶnoἵὐeniaΝὐΝoὅoἴ Νἑhὄyὅtuὅa,ΝwΝktὰὄymΝjeὅtΝoἶkupienie490. 

ToΝ tak eΝ poἶj ἵieΝ konkὄetneἹoΝ kὄoku,Ν ktὰὄyΝ „wyὄywa”Ν ἵὐłowiekaΝ ὐeΝ wiataΝ mieὄἵiΝ

i wpὄowaἶὐaΝ ἶoΝ kὄὰleὅtwaΝ ἐo eἹo,Ν ktὰὄeΝ otwieὄaΝ namΝ ἑhὄyὅtuὅΝ (JΝ ἃ,Ν ἀζνΝ ńΝ JΝ ἁ,Ν ńζ)έΝ

ἠale yΝ tutajΝ ὐauwa yćΝ ὅilnieΝ ἵhὄyὅtoloἹiἵὐnyΝ aὅpektΝ otὄὐymaniaΝ yἵiaΝ wieἵὐneἹoΝ

a tak e kerygmatyczny charakter tej wypowiedzi491. 

 JanΝ poἹł ἴiaΝ ὐnaἵὐenieΝ  α ,Ν ktὰὄeΝ uΝ SynoptykὰwΝ poὅiaἶaΝ

eὅἵhatoloἹiἵὐnyΝ wyἶ wi kΝ oἶnoὅὐ ἵyΝ ὅi Ν ἹłὰwnieΝ ἶoΝ pὄὐyὅὐło ἵi 492. Je eliΝ jeἶnakΝ

JanoweΝ „ yἵieΝ wieἵὐne”Ν ὐeὅtawimyΝ ὐΝ ἵὐ ἵiejΝ wyὅt puj ἵymΝ w ὄὰἶΝ SynoptykὰwΝ

“KὄὰleὅtwemΝἐo ym”,Νὐauwa ymy,Ν eΝonoΝὄὰwnie ΝmaΝwymiaὄΝteὄa niejὅὐyΝ(ŁkΝńι,ΝἀńνΝ

ἄνΝ ἀίνΝ ńń,Ν ἀί),Ν aΝ wymaἹaneΝ „ἴyἵieΝ jakΝ ἶὐieἵko”,Ν aἴyΝ mὰἵΝ wej ćΝ ἶoΝ KὄὰleὅtwaΝ

nieἴieὅkieἹoΝ (εtΝ ńκ,Ν ἁνΝ εkΝńί,Ν ńἃνΝŁkΝńκ,Ν ńι)Ν oἶpowiaἶaΝ „ponownemuΝnaὄoἶὐeniu”Ν

z J 3, 3493. ŹlateἹoΝ ὅtoὅowaneΝ wΝ ϋwanἹeliaἵhΝ ὅynoptyἵὐnyἵhΝ „ yἵieΝ wΝ kὄὰleὅtwieΝ

ἐo ym”ΝjeὅtΝὅynonimiἵὐneΝἶoΝ  α  uΝ wέΝJana494. 

                                                 
488 WΝJΝἁ,ΝńἃΝpoΝ ὄaὐΝpieὄwὅὐyΝὐoὅtajeΝu yteΝ takieΝokὄe lenieέΝἢoἶoἴn Ν„ὐaὅaἶ Ν ὅoteὄioloἹiἵὐn ”ΝweἶłuἹΝ
typoloἹiiΝJanowejΝmo naΝoἶnale ćΝwΝ tekstach paralelnych: J 5, 24nn; 6, 40. 47; 8,; 11, 25n; 12, 46, 12,  
51; 14, 6. 10n; 20, 31; 1 J 5, 13. Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 389; poὄέΝ tak eμΝ
BROWN R. E., The żospel…, dz. cyt., s. 133. 
489 ϋwanἹeliaΝpełniłaΝἶlaΝuἵὐniὰw,ΝktὰὄὐyΝ yliΝwΝἵὐaὅaἵhΝpoΝZmaὄtwyἵhwὅtaniu, tak Ν ὅam ΝἸunkἵj Ν jakΝ
Pismo wi te ἶlaΝ „ yἶὰw”Ν – ἴyłaΝ no nikiemΝ yἵiaΝ wieἵὐneἹoέΝ Por. M. J. J. MENKEN, What authority 
does the Fourth Evangelist claim for his book?, [w:] Paul, John, and Apocalyptic Eschatology, red. J 
KRANS, B. J. L. PEERBOLTE, P-B. SMIT, A. ZWIEP, s. 194. 
490 To ChryὅtuὅΝ jeὅtΝ ὄὰἶłemΝ ὅakὄamentὰwΝ iΝ ἶawἵ Ν nowyἵhΝ „ὐnakὰw”Ν oΝ wieleΝ wi kὅὐyἵhΝ ni Ν te,Ν ktὰὄeΝ
ἴyłyΝpὄaktykowaneΝwΝὅynaἹoἹaἵhΝ(JΝἄ,Νἃκ)έΝPor. NEYREY J. H., ad vocem Eternal life, [w:] HBD, s. 283. 
491 Por. JANKOWSKI A., źschatologia…, dz. cyt., s. 141. 
492 εkΝńί,ΝńιΝiΝpaὄένΝεkΝńί,ΝἁίΝiΝpaὄένΝŁkΝńί,ΝἀἃνΝεtΝἀἃ,ΝζἄέΝPor. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. 
cyt., s. 389. 
493 Por. BERNARD J. H., MCNEILE, A. H., żospel…, dz. cyt., t.1, s. clxii. 
494 Por. BEASLEY-MURRAY G. R., John…ΝἶὐέΝἵytέ,ΝὅέΝἵxviiέ 
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 yἵieΝ wieἵὐneΝ toΝ yἵie,Ν jakoΝ pὄὐyἴὄaneΝ ὅynoὅtwoΝ ἐo e,Ν yἵieΝ ὐὄoἶὐoneΝ

„ὐ wyὅoka”,Ν poἵhoἶὐ ἵeΝ oἶΝ ŹuἵhaέΝ ToΝ naὅt pὅtwoΝ „wywy ὅὐenia”Ν naΝ kὄὐy uΝ

i wnieἴowὅt pienia,Νἶὐi kiΝktὰὄemuΝἑhὄyὅtuὅΝpoὅyłaΝSwojeἹoΝŹuἵhaΝjakoΝnieko ἵὐ ἵeΝ

ὅi Ν ὄὰἶłoΝ yἵiaΝ ἶlaΝ wὅὐyὅtkiἵhΝ wieὄὐ ἵyἵh495. WΝ JeὐuὅieΝ naἶeὅὐłaΝ eὅἵhatoloἹiἵὐnaΝ

godzina (J 5, 25; 4, 23), dlatego dlaΝJanaΝ„ yἵieΝwieἵὐne”ΝmaΝwymiaὄΝteὄa niejὅὐy496, ale 

jeὅtΝὄὰwnie Ν ὄὰἶłemΝnaἶὐieiΝnaΝpὄὐyὅὐło ć497έΝTakΝwi ἵΝἵelΝnieΝὅtanowiΝwὅkaὐanieΝjakΝ

luἶὐko ćΝ maΝ yć,Ν eἴyΝ otὄὐymaćΝ yἵieΝ wieἵὐneΝ wΝ pὄὐyὅὐło ἵi,Ν leἵὐΝ jakΝ ἶo wiaἶἵὐyćΝ

teἹoΝ „pὄὐyὅὐłeἹoΝ yἵia”Ν ju Ν tutajΝ naΝ ὐiemi 498έΝ WaὄunkiemΝ jeὅtΝ ὅpełnienieΝ JanowejΝ

„ὐaὅaἶyΝ ὅoteὄioloἹiἵὐnej”,Ν wΝ ktὰὄejΝ ὐawieὄaΝ ὅi Ν najwi kὅὐeΝ ὐaἶanieΝ luἶὐko ἵi 499 . 

ἢaὄaἶokὅalnieΝ mieὄćΝ jeὅtΝ wἵi Ν ὄὐeἵὐywiὅto ἵi Ν ἶlaΝ wieὄὐ ἵyἵh,Ν takΝ jakΝ ἴyłaΝ ni Ν ἶlaΝ

ὅameἹoΝ Jeὐuὅa,Ν ἶlateἹoΝ pὄὐyὅὐłyΝ wymiaὄΝ yἵiaΝ wieἵὐneἹoΝ konἵentὄujeΝ ὅi Ν naΝ

zmartwychwstaniu (J 5, 28-29)500. 

 Przymiotnik α  wyὅt pujeΝuΝJanaΝtylkoΝwΝὐeὅtawieniuΝὐΝ 501. Wskazuje 

onΝ naΝ ἐoὅkieΝ ἶὐiałanieΝ iΝ ἶuἵhow Ν natuὄ Ν oweἹoΝ pὄawἶὐiweἹoΝ yἵia,Ν jakΝ ὄὰwnie Ν

implikujeΝ jeἹoΝ tὄwało ć,Ν nieὐniὅὐἵὐalno ćΝ iΝ niepὄὐemijalno ć502έΝ JakΝ ὐoὅtałoΝ pokaὐaneΝ

wyὄa enieΝ „ yἵieΝ wieἵὐne”Ν nieΝ nawi ὐujeΝ tylkoΝ ἶoΝ ἵὐaὅowyἵhΝ kateἹoὄiiΝ pὄὐyὅὐłejΝ

egzystencji – leἵὐΝ pὄὐeἶeΝ wὅὐyὅtkimΝ ἶoΝ nowejΝ jako ἵiΝ yἵiaέΝ ToΝ wΝ ἹłὰwnejΝ mieὄὐeΝ

poὐnanieΝ JeἶyneἹoΝ iΝ pὄawἶὐiweἹoΝἐoἹaΝ (JΝńι,Νἁ),Ν uἶὐiałΝwΝJeἹoΝ yἵiuΝ (JΝἃ,Ν 26) oraz 

ὐnajomo ćΝiΝukoἵhanieΝteἹo,ΝktὰὄeἹoΝἡnΝpoὅłałΝ– Jezusa Chrystusa (J 1, 4)503. Godnym 

ὐauwa eniaΝ ἸaktemΝ jeὅtΝ to,Ν i Ν u JanaΝ yἵieΝ oἴejmujeΝ ἵałeἹoΝ ἵὐłowieka,Ν wὄaὐΝ

z  nie mieὄteln Ν„ἶuὅὐ ”ΝiΝἵiałem,ΝktὰὄeΝὄὰwnie Νἴ ἶὐieΝmiałoΝuἶὐiałΝwΝ yἵiuΝwieἵὐnymΝ

(J 11, 25n; 12, 25)504.  

                                                 
495 Por. BROWN R. E., The żospel…, dz. cyt., s. 146. 
496 yἵieΝ wieἵὐneΝ nieΝ ὅtanowiΝ ju Ν tylkoΝ oἴietniἵy,Ν leἵὐΝ nieΝ nale yΝ ἶoὅὐukiwaćΝ ὅi Ν ἹoΝ wΝ pὄὰἴaἵhΝ
oὅi Ἱni ἵiaΝiἶealneἹoΝ yἵiaΝnaΝὐiemi,ΝktὰὄeΝnieΝmo eΝἴyćΝpoὄὰwnywaneΝὐΝeὅἵhatoloἹiἵὐn Νpὄὐyὅὐło ἵi έΝ
Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 390.  
497 Por. BERNARD J. H., MCNEILE A. H., żospel…, dz. cyt.,Ν tέń,Ν ὅέΝ ńńἄνΝ poὄέΝ tak eμΝ ώέΝ SCHWARZ, 
Eschatology, Grand Rapids 2000, s. 150. 
498 Por. LADD G. E., A Theology …, dz. cyt., s. 293. 
499 Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 389. 
500 Por. VOORST R. E. VAN , ad vocem Eternal life, Eerdmans Dictionary of the Bible, dz. cyt., s. 430. 
501 ńιΝ ὄaὐyΝ wΝ ϋwanἹeliiΝ iΝ ἄΝ ὄaὐyΝ wΝ ἢieὄwὅὐymΝ δi ἵieΝ wέΝ JanaΝ (tutajΝ wΝ ὐmienionejΝ ἸoὄmieΝ    
α )έΝWΝpὄὐeἵiwie ὅtwieΝἶoΝεkΝiΝεt,ΝἹἶὐieΝὐoὅtajeΝὐeὅtawioneΝὐΝ„Ἱὄὐeἵhem”Ν(εkΝἁ,Νἀλ),Ν„oἹniem”Ν
(εtΝńκ,ΝκνΝἀἃ,Νζń)ΝiΝ„m k ”Ν(εtΝἀἃ,Νζἄ)έΝἢoὄέΝBERNARD J. H., MCNEILE A. H., żospel…, dz. cyt., t.1, s. 
116. 
502 Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 390. 
503 Por. BERNARD J. H., MCNEILE A. H., żospel…, dz. cyt., t.1, s. 116. 
504 Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 391. 
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 WΝὅamymΝnauἵὐaniuΝJeὐuὅaΝjakΝiΝpὄὐepowiaἶaniuΝἶotyἵὐ ἵymΝkὄὰleὅtwaΝἐo eἹoΝ

wyὄa nieΝwiἶaćΝpeὄὅpektyw ΝeὅἵhatoloἹiἵὐn έΝKὄὰleὅtwoΝἐo eΝjeὅtΝoἴeἵneΝiΝἶὐiałaΝju Ν

wΝ ὅamejΝ miὅjiΝ JeὐuὅaΝ iΝ JeἹoΝ nauἵe,Ν leἵὐΝ tylkoΝ wΝ tymἵὐaὅowyΝ ὅpoὅὰἴέΝ ἢełneΝ

ustanowienieΝ iΝ ὄealiὐaἵjaΝ oweἹoΝ KὄὰleὅtwaΝ maΝ ἶopieὄoΝ naὅt pić,Ν aΝ Ko ἵiὰłΝ jeὅtΝ

naὅtawionyΝwła nieΝnaΝpὄὐyὅὐłyΝwymiaὄΝowejΝ α αΝ  505έΝToΝwyὄa enie,ΝἵhoćΝ

nieoἴἵeΝ ὰwἵὐeὅnymΝ ὄoἶowiὅkomΝ yἶowὅkim,Ν muὅiałoΝ pὄὐej ćΝ ontyἵὐn Ν pὄὐemian ,Ν

z polityczno-socjalnej utopiiΝὅtaćΝὅi ΝkὄὰleὅtwemΝἴaὄἶὐiejΝἶuἵhowym,Νni Νmateὄialnym,Ν

naὅtawionymΝnaΝnawὄὰἵenieΝὅeὄἵaΝiΝpὄoὅtot ΝwΝwyὐnawaniuΝwiaὄy506. W Ewangelii Jana 

α αΝ   pojawiaΝὅi ΝtylkoΝwΝJΝἁ,ΝἁΝiΝJΝἁ,Νἃ507 ὅt ἶΝinteὄpὄetaἵjaΝteἹoΝwyὄa eniaΝ

nie odbiega od synoptycὐnyἵhΝoἶpowieἶnikὰw508. 

4. 2. Aktualizacja post-Vaticanum II 

 ἡἴaΝ omawianeΝ pὄὐeὐΝ mnieΝ wyὄa eniaΝ – ὐaὄὰwnoΝ „ yἵieΝ wieἵὐne”Ν jakΝ

i „KὄὰleὅtwoΝ ἐo e”Ν ὅtanowi Ν poἶὅtaw Ν wiaὄyΝ iΝ teoloἹiiΝ ἵhὄὐe ἵija ὅkiejέΝ Wpiὅuj Ν ὅi Ν

ὐaὄὰwnoΝ wΝ teὄa niejὅὐo ćΝ Ko ἵiołaΝ jakΝ iΝ wΝ wiὐj Ν eὅἵhatoloἹiἵὐn Ν oὄaὐΝ maj Ν

ponadczasowy charakter509έΝJeἶnak eΝoἶwołaniaΝἴeὐpo ὄeἶnioΝἶoΝἸὄaἹmentὰwΝὐΝJΝἁ,ΝἁέἃΝ

iΝJΝἁ,ΝńἃΝwΝkontek ἵieΝ„KὄὰleὅtwaΝἐo eἹo”ΝiΝ„ yἵiaΝwieἵὐneἹo”Νὅtanowi Νὄὐaἶko ćέ 

 „ yἵieΝ wieἵὐne”Ν nieΝ pὄὐyjmujeΝ tylkoΝ wymiaὄuΝ ponaἶἵὐaὅowejΝ eἹὐyὅtenἵjiέΝ

ἢὄὐymiotnikΝ„wieἵὐne”ΝtutajΝu ytyΝnieΝoἶnoὅiΝὅi ΝἶoΝkateἹoὄiiΝἵὐaὅu,ΝleἵὐΝjako ἵi,Νjak Ν

pełniΝ uἵὐeὅtniἵtwoΝ wΝ yἵiuΝ „WiekuiὅteἹo”έΝ ŹokonujeΝ ὅi Ν toΝ tylkoΝ popὄὐeὐΝ wiaὄ Ν

w Jeὐuὅa,Ν ἵoΝ ὅkutkujeΝ yἵiemΝ wΝ komuniiΝ ὐΝ ἠim 510 έΝ WiaὄaΝ ὅtanowiΝ „waὄunekΝ

                                                 
505 ToΝpoἹl ἶ,ΝktὰὄyΝjeὅtΝnajἵὐ ἵiejΝuὐnawanyΝiΝwyἴieὄanyΝpὄὐeὐΝeἹὐeἹetὰwΝiΝteoloἹὰwέΝἐaὄἶὐiejΝὅkὄajneΝ
pὄὐypaἶkiΝ nawi ὐuj Ν ἴ ἶ Ν toΝ ἶoΝ apokaliptyἵὐnejΝ eὅἵhatoloἹiiΝ (χέΝ SἵhweitὐeὄΝ uwa ał,Ν eΝ pὄὐyj ἵieΝ
KὄὰleὅtwaΝἴ ἶὐieΝὐwi ὐaneΝὐΝnaἹł ΝiΝἶὄamatyἵὐn Νinteὄwenἵj  ἐoἹaΝwΝpὄὐyὅὐło ἵi,ΝktὰὄaΝὐako ἵὐyΝἴieἹΝ
historii – takaΝ wiὐjaΝ jeὅtΝ oἶpowieἶὐi Ν „ὄoὐἵὐaὄowaneἹoΝ Ko ἵioła”Ν naΝ ἴὄakΝ ὅὐyἴkieἹoΝ powtὰὄneἹoΝ
pὄὐyj ἵiaΝ ἑhὄyὅtuὅa),Ν ἴ ἶ Ν ἶoΝ ἵi ἹleΝ wypełniaj ἵejΝ ὅi Ν eὅἵhatoloἹiiΝ (ἑέΝ ώέΝ ŹoἶἶΝ twieὄἶὐił,Ν eΝ JeὐuὅΝ
pὄoklamowałΝKὄὰleὅtwo ἐo eΝἴeὐΝjakiἵhkolwiekΝoἶnieὅie ΝἶoΝapokaliptyἵὐnyἵhΝwyἶaὄὐe ,ΝaΝἸoὄmowanieΝ
ὅi Νpὰ niejὅὐyἵhΝtenἶenἵjiΝwΝKo ἵieleΝἴyłoΝὅpowoἶowaneΝniewiaὄ ΝwΝwypełnienieΝὅi ΝKὄὰleὅtwaΝἐo eἹoΝ
w Chrystusie. Por. Por. BROWN R. E., The żospel…, dz. cyt., s. CXVI-CXVII. 
506 Por. BERNARD J. H., MCNEILE A. H., żospel…, dz. cyt., t.1, s. clxii. 
507 W J 18, 36 α αΝ pojawiaΝ ὅi Ν tὄὐykὄotnie,Ν leἵὐΝ kὄὰleὅtwoΝ pὄὐeἶὅtawioneΝ jeὅtΝ jakoΝ „nieΝ ὐΝ teἹoΝ
wiata”έΝ 

508 ἐὰἹΝwΝϋwanἹeliiΝ JanowejΝnieΝ ὐoὅtajeΝ naὐwanyΝ„Kὄὰlem”,Ν leἵὐΝmo naΝwyὄὰ nićΝńἃΝἴeὐpo ὄeἶniἵhΝ iΝ
jeἶn Νpo ὄeἶni ΝὄeἸeὄenἵj ΝteἹoΝteὄminuΝwoἴeἵΝJeὐuὅa,Νjeἶnak eΝwi kὅὐo ćΝὐΝniἵhΝmaΝἸoὄm Νpytaj ἵ Νἴ ἶ Ν
iὄoniὐuj ἵ έΝPor. DULING D. C., ad vocem Kingdom of God, Kingdom of Heaven, E, [w:] ABD, t. 4, s. 
59. Por. L. R. HELYER, Witness of Jesus, Paul and John: An Exploration in Biblical Theology, Downers 
Grove 2008, s. 344. 
509 Por. SἡἐÓRΝWχTYKχ SKIΝII , Lumen Gentium, n. 5, Rzym 1964. 
510 Por. JAN PχWϋŁ II, Evangelium Vitae, n. 14, Rzym 1995. 
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konὅtytutywny”Ν ὐἴawienia,Ν ἵὐyliΝ yἵiaΝ wieἵὐneἹo 511 έΝ SłowaΝ ἑhὄyὅtuὅaΝ oἴjawiaj Ν

ka ἶemuΝἵὐłowiekowiΝpełni Ν yἵiaΝiΝ„wnoὅὐ Νj ΝwΝJeἹoΝeἹὐyὅtenἵj ”512έΝ ὄὰἶłemΝὅ ΝnieΝ

tylkoΝ SłowaΝ ἑhὄyὅtuὅa,Ν leἵὐΝ pὄὐeἶeΝ wὅὐyὅtkimΝ ἡnΝ ὅamΝ – ofiaruje nam siebie 

w ϋuἵhaὄyὅtiiΝpoἶΝpoὅtaἵi ΝἵhleἴaΝ iΝwina,Νἶaj ἵΝnamΝpὄawἶὐiwyΝἵhleἴΝὐΝnieἴa,Νἶὐi kiΝ

ktὰὄemuΝmo emyΝ„ yćΝwieἵὐnie”ΝtutajΝnaΝὐiemiΝpὄὐyἹotowuj ἵΝὅi ΝἶoΝpὄὐyὅὐłeἹoΝ„ yἵiaΝ

wΝἵhwale”513. 

 TematΝKὄὰleὅtwaΝἐo eἹoΝnawi ὐuj ἵyΝἶoΝiὅtotyΝἸunkἵjonowaniaΝKo ἵiołaΝopieὄaΝ

ὅi Ν ὄaἵὐejΝnaΝ ὄὰἶłaἵhΝὅynoptyἵὐnyἵhΝὐΝpowoἶuΝὄὐaἶko ἵiΝwyὅt powaniaΝ teἹoΝ teὄminuΝ

w ϋwanἹeliiΝJanowejέΝἠieΝnale yΝjeἶnakΝἶepὄeἵjonowaćΝu yἵiaΝteἹoΝteὄminuΝwΝJΝἁ,Νἁέἃέ 

  

                                                 
511 Por. JAN PχWϋŁ II, “Wierzycie w Boga? I we Mnie wierzcie!”, dz. cyt., n. 8. 
512 JAN PχWϋŁ II, Evangelium Vitae, dz. cyt., n. 14. 
513 Por. BENEDYKT XVI, Sacramentum Caritatis, n. 7, Rzym 2007. 
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5. NOC, WIATŁO I CIEMNO Ć 

5. 1. Corpus Joanneum 

 ἑentὄalnymΝ tematemΝ ϋwanἹeliiΝ jeὅtΝ walkaΝ iΝ ὐwyἵi ὅtwoΝ wiatło ἵiΝ naἶΝ

ἵiemno ἵi ,ΝktὰὄeΝἶokonujeΝ ὅi ΝwΝ Jeὐuὅie514έΝWΝὐako ἵὐeniuΝἶialoἹuΝὐΝἠikoἶememΝ– 

J 3, 17-ἀń,Ν wiatło ćΝ iΝ ἵiemno ćΝ ὅ Ν ὅwoiὅt Ν ὅynteὐ Ν hiὅtoὄioὐἴawἵὐ Ν iΝ pὄeὐentaἵj Ν

ὅpὄawowaneἹoΝ pὄὐeὐΝ ἑhὄyὅtuὅaΝ ὅ ἶu,Ν ktὰὄyΝ maΝ ὅi Ν ἶokonaćΝ naἶΝ ἵὐłowiekiemΝ poΝ

mieὄἵi515. Takie nastawienie oznacza dla luἶὐiΝὅ ἶΝ– ,ΝktὰὄyΝmaΝmiejὅἵeΝ( ) 

ὐaΝ ka ἶymΝ ὄaὐem,Ν kieἶyΝ ἵὐłowiekΝ wyἴieὄaΝ ἵiemno ćΝ ὐamiaὅtΝ wiatłaΝ iΝ nieΝ wieὄὐyΝ wΝ

„SynaΝἑὐłowieἵὐeἹo”έΝϋwanἹeliὅtaΝnieΝὅpὄὐeἵiwiaΝὅi ΝtὄaἶyἵyjnejΝwiὐjiΝeὅἵhatoloἹii,ΝaleΝ

poἶkὄe laΝ inἶywiἶualn Ν oἶpowieἶὐialno ćΝ niewieὄὐ ἵyἵhΝ iΝ tὄaἹiἵὐno ćΝ ὅkutkὰwΝ takiejΝ

decyzji516έΝWΝJΝἁ,ΝńλΝmo naΝὐauwa yćΝnawi ὐanieΝἶoΝpὄoloἹuΝJanoweἹoΝ– Chrystus jest 

wiatło ἵi ,ΝktὰὄaΝpὄὐyὅὐłaΝnaΝ wiat,ΝaἴyΝὐἴawićΝluἶὐiΝ(JΝń,ΝζnνΝJΝń,Νλnn),ΝjakΝὄὰwnie ΝἶoΝ

nawoływaniaΝ ὐΝ ńΝ J,Ν ἹἶὐieΝ yἵieΝ „wΝ wiatło ἵi”Ν jeὅtΝ wymoἹiemΝ wiaὄyΝ iΝ nieoἶὐown Ν

konieἵὐno ἵi Ν (J 1, 7; 2, 8-11)517έΝ ἢὄὐyj ἵie518 wiatło ἵiΝ ὅtanowiΝ nieuὅtanneΝ ὐaἶanieΝ

i wyὐwanieΝἶlaΝluἶὐko ἵi,ΝktὰὄaΝmuὅiΝwyἴieὄaćΝmi ἶὐyΝwiaὄ ΝiΝὐἴawieniem,ΝaΝniewiaὄ Ν

i ὅ ἶemήpot pieniemέ 

 Jan nie przypadkiem zestawia ze ὅoἴ ΝἶwieΝantyteὐyΝ– wiatło ćΝiΝἵiemno ć519. 

ReἸlekὅjaΝ ὐawaὄtaΝ wΝ JΝ ἁ,Ν ńλnnΝ naἶΝ tajemniἵὐymΝ oἶὄὐuἵeniemΝ „ wiatło ἵi”Ν jeὅtΝ

ὅpowoἶowanaΝ pὄaἹnieniemΝ poὐnaniaΝ motywὰw,Ν ἶlaἵὐeἹoΝ luἶὐko ćΝ pomimoΝ tyluΝ

wyὅiłkὰwΝ ἐoἹa,Ν aἴyΝ j Ν ὐaἵhowaćΝ (JΝ ἁ,Ν ńἄn)Ν oὄaὐΝ wiaἶeἵtwaΝ (JΝ ἁ, 32) 

i niekweὅtionowalnejΝ(JΝκ,Νζἃn)ΝmiὅjiΝoἶkupie ἵὐejΝSyna,Νwἵi Νὅ Νluἶὐie,ΝktὰὄyἵhΝὅeὄἵaΝ

poὐoὅtaj Ν ὐamkni teΝ naΝ „ wiatło ć”520έΝ ἐὰἹΝ ὐeΝ ὅwojejΝ ὅtὄonyΝ ὐὄoἴiłΝ wὅὐyὅtko,Ν eἴyΝ

ὐaἵhowaćΝ luἶὐko ćΝoἶΝἵiemno ἵi,Ν ἵoΝwiἶaćΝwΝ jeἹoΝὅłowaἵhΝ iΝ ἵὐynaἵhΝ (npέΝ JΝńί,ΝἁιnνΝ

15, ἀἀnn),ΝἶlateἹoΝwinaΝle yΝtylkoΝiΝwył ἵὐnieΝpoΝὅtὄonieΝluἶὐi521έΝJeὐuὅΝu ywaΝpoj ἵiaΝ

                                                 
514 Por. BOUYER L., Syn Przedwieczny, dz. cyt., s. 438. 
515 Por. JANKOWSKI A., Eschatologia …, dz. cyt., s. 153. 
516 Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…,ΝἶὐέΝἵytέ,ΝὅέΝζίζνΝpoὄέΝtak eμΝἢoὄέΝJANKOWSKI A., Eschatologia 
…, dz. cyt., s. 234-235. 
517 Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 405. 
518 U yἵieΝἵὐaὅuΝpraesens wΝJΝἁ,ΝńἃΝmaΝoἹὄomneΝὐnaἵὐenie,Ν Ἱἶy ΝwypowieἶὐiΝhiὅtoὄyἵὐneἹoΝJeὐuὅaΝ ὅ Ν
jeὅὐἵὐeΝ ἴaὄἶὐiejΝ aktualneΝ teὄaὐΝ popὄὐeὐΝ ὅakὄamentyΝ Ko ἵioła, ni Ν wΝ ἵὐaὅieΝ wypowiaἶaniaΝ tyἵhΝ ὅłὰwέΝ
ἠatomiaὅtΝwyὅt puj ἵeΝwΝnaὅt pnymΝὐἶaniuΝperfectum wyὄa aΝtὄwałeΝkonὅekwenἵjeΝἶeἵyὐjiΝoΝoἶὄὐuἵeniuΝ
wiaὄyΝoὄaὐΝokὄe laΝὅytuaἵj Νniewieὄὐ ἵeἹoΝpoΝἶokonaniuΝwyἴoὄuέΝἢoὄέΝJANKOWSKI A., Eschatologia …, 
dz. cyt., s. 39-40. 297 
519 Por. G. HARDER, ad vocem π , C, 1, [w:] TDNT, t. 6, s. 557. 
520 Por. JANKOWSKI A., Eschatologia …, dz. cyt., s. 153. 
521 Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 405. 
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α pieὄwotnieΝ wΝ ὐnaἵὐeniuΝ „mὰwieniaΝ pὄawἶy”Ν oὄaὐΝ „pὄὐekaὐywaniaΝ popὄὐeὐΝ

ὅłowaΝoὄ ἶὐiaΝὐἴawienia”522. 

 „ἑiemno ć”ΝpὄeὐentowanaΝwΝJΝἁ,ΝńλΝpὄὐyἴieὄaΝ(poἶoἴnieΝ jakΝwΝJΝń,Νἃἴ)Ν Ἰoὄm Ν

ὅpeὄὅoniἸikowaneἹoΝ ὐła,Ν wΝ pὄὐeἵiwie ὅtwieΝ ἶoΝ „ wiatło ἵi”,Ν ktὰὄ Ν jeὅtΝ oὅoἴaΝ „Syna”έΝ

ἠawi ὐanieΝ ἶoΝ konἸὄontaἵjiΝ tyἵhΝ ἶwὰἵhΝ ὅtanὰwΝ wὅkaὐujeΝ naΝ pὄὐykὄeΝ ἶo wiaἶἵὐenieΝ

niewiaὄy,ΝktὰὄeΝἶotykaΝautoὄaΝϋwanἹeliiΝ(JΝń,Νńίn; 3, 11. 32)523.  

 WyἴὰὄΝ„ἵiemno ἵi”ΝwΝoἶὄὰ nieniuΝoἶΝ„ wiatło ἵi”ΝoὐnaἵὐaΝniewiaὄ ΝiΝὐawi ὐaneΝ

ὐΝni ΝὐłeΝuἵὐynki524έΝ Jeἶnak eΝὅamaΝἶeἵyὐjaΝἵὐłowiekaΝnieΝ jeὅtΝwył ἵὐnieΝuὐale nionaΝ

oἶΝἶὐiałaniaΝἡjἵa,ΝktὰὄyΝjakoΝjeἶynyΝpoἵi ἹaΝἶoΝὅieἴieΝ(JΝἄ,Νζζ)ΝiΝἶajeΝłaὅk ΝwiaὄyΝ(JΝἄ,Ν

ἄἃ)έΝ ŹlateἹoΝ nieΝ mo naΝ mὰwićΝ tutajΝ oΝ pὄeἶeὅtynaἵjiΝ ἶoΝ ὐἴawienia525,Ν Ἱἶy Ν luἶὐiomΝ

ὐoὅtałaΝἶanaΝwolno ćΝwyἴoὄu,ΝἵoΝiluὅtὄujeΝJΝἄ,Νἄἄ-ιίΝiΝoἶej ἵieΝwieluΝuἵὐniὰwέΝἑὐyny,Ν

ktὰὄeΝ poἵhoἶὐ Ν ὐeΝ wiatło ἵi,Ν ὅ Ν „ἶokonaneΝ wΝ ἐoἹu”,Ν aleΝ nieΝ poἵhoἶὐ Ν wył ἵὐnieΝ

z autonomiἵὐnejΝ ὅiłyΝ ἵὐłowiekaέΝ ϋwangelista odkrywa przed czytelnikiem misterium 

wὅpὰłpὄaἵyΝ ἐoἹaΝ iΝ ἵὐłowiekaΝ wΝ ἶ eniuΝ ἶoΝ wὐὄaὅtaniaΝ wΝ wieὄὐeΝ iΝ oὅi Ἱni ἵiaΝ

zbawienia526. 

 Wersy J 3, 20-ἀńΝ ὅtanowi Ν jeἶnoὅtk ,Ν wΝ ktὰὄejΝ ϋwanἹeliὅtaΝ ὅtaὄaΝ ὅi Νwyja nićΝ

teὐ Ν ὐΝ JΝ ἁ,Ν ńλ,Ν ἹἶὐieΝ „ὐłeΝ uἵὐynki”Ν ὅ Ν ὄὰἶłem niewiary527έΝἑiΝ ktὰὄὐyΝ ἶopuὅὐἵὐaj Ν ὅi Ν

niepὄawo ἵi,ΝnieΝtylkoΝoἶὄὐuἵaj ,ΝleἵὐΝnawetΝnienawiἶὐ Ν„ wiatło ἵi”Ν– ἑhὄyὅtuὅa,ΝktὰὄyΝ

wΝ ὅwojejΝ wi to ἵiΝ iΝ ἴeὐἹὄὐeὅὐno ἵiΝ ukaὐujeΝ iἵhΝ ὐłeΝ uἵὐynki 528 έΝ KieἶyΝ wiatłoΝ

                                                 
522 Por. R. BULTMANN , ad vocem α, D, 5, [w:] TDNT, t. 1, s. 244. 
523 Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…,ΝἶὐέΝἵytέ,Ν ὅέΝζίζνΝpoὄέΝ tak eμΝἢoὄέΝBEASLEY-MURRAY G. R., 
John…ΝἶὐέΝἵytέ,ΝὅέΝἃńνΝpoὄέΝtak eμΝCONZELMANN H., ad vocem , E, 3, [w:] TDNT, t. 7, s . 441. 
524 Wyὄa enieΝπ  (…)Ν  ἔ α „ὐłeΝuἵὐynki”Ν– jest bardzo rzadkie w Nowym Testamencie (podobne 
pojawiaΝὅi ΝtylkoΝwΝJΝι,ΝινΝἀΝJ 2, ńńνΝKolΝń,ΝἀńνΝwΝώἴὄΝἄ,ΝńΝ„maὄtweΝuἵὐynki”νΝἀΝἢΝἀ,ΝκΝ„ἵὐynyΝpὄὐeἵiwneΝ
ἢὄawu”έΝεo naΝὐauwa yćΝewiἶentnyΝwpływΝ„antyἵὐneἹoΝheἴὄajὅkieἹo”έΝPor. SCHNACKENBURG R., The 
żospel…, dz. cyt., s. 405. 
525 Por. JANKOWSKI A., Eschatologia …, dz. cyt., s. 123. 
526 Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 405. 
527 Por. BROWN R. E., The żospel…,Ν ἶὐέΝ ἵytέ,Ν ὅέΝ ńζκνΝ poὄέΝ tak eμΝ BERNARD J. H., MCNEILE A. H., 
żospel…, dz. cyt., t. 1, s. 122. 
528 ϋwanἹeliὅtaΝ u ywaΝ tutajΝ pὄὐeno niΝ – takΝ jakΝ wiatłoΝ ὅłoneἵὐneΝ jeὅtΝ natuὄalnymΝ wὄoἹiemΝ ὐłoἶὐieiΝ iΝ
kὄyminaliὅtὰw,Νponiewa ΝułatwiaΝὄoὐpoὐnanieΝ iἵhΝἵὐynὰw,Ν takΝwΝoἴliἵὐuΝ tejΝ wiatło ἵi,Ν aἶenΝὐłyΝἵὐynΝ
nieΝmo eΝpoὐoὅtaćΝukὄytyέΝZΝpoἶoἴnymΝpoὄὰwnaniemΝmo naΝὅpotkaćΝὅi ΝwΝStaὄymΝTeὅtamenἵie,ΝaΝtak eΝ
w licznych pismach literatury greckiej, gdzie topos ὐłaΝ– ἵiemno ἵiΝiΝἶoἴὄaΝ– wiatłaΝpojawiaΝὅi ΝἴaὄἶὐoΝ
ἵὐ ὅtoέΝἢoὄέΝSCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 406. 
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oἴjawieniaΝ paἶaΝ naΝ ἵὐłowieka,Ν ktὰὄyΝ oἶὄὐuἵaΝ ἐoἹa,Ν ἶemaskuje ono nie tylko jego 

uἵὐynki,ΝaleΝὄὰwnie ΝjeἹoΝpὄawἶὐiw 529 Ἱὄὐeὅὐn Νnatuὄ 530.  

 WΝ oἴliἵὐuΝ „ wiatła”Ν nieΝ ἶaΝ ὅi Ν ukὄyćΝ niἵὐeἹo,Ν ἶlateἹoΝ wΝ ἶoἴὄyἵhΝ uἵὐynkaἵhΝ

wiἶaćΝ oἶἴiἵieΝ „pὄawἶy”,Ν ktὰὄaΝ oὐnaἵὐaΝ ὐἹoἶno ćΝ ὐΝ ἐo ymΝ ὐamyὅłemΝ iΝ natuὄ έΝ

ZaἹł ἴiaj ἵΝ ὅi Ν wΝ teoloἹiἵὐneΝ ὐnaἵὐenieΝ mo naΝ ὐauwa yćΝ pokὄewie ὅtwoΝ mi ἶὐyΝ

„ἶὐiećmiΝἐoἹa”Ν(JΝńń,Νἃἀ)Νὅpełniaj ἵymiΝἵὐynyΝὐἹoἶneΝὐΝwol ΝἡjἵaΝὐΝSynemΝἐo ym,Ν

jakΝ ὄὰwnie Ν nieoἶł ἵὐn Ν ὄelaἵj Ν mi ἶὐyΝ moὄalno ἵi ,Ν aΝ wiaὄ Ν – podstawowym 

ὐało eniem,ΝἶoΝktὰὄeἹoΝnawi ὐujeΝńΝJ531. 

 U yἵieΝpὄὐeὐ Jana υ  wΝJΝἁ,ΝἀΝmaΝwa neΝὐnaἵὐenieΝἶlaΝἵało ἵiΝpeὄykopy532. 

ἑiemno ćΝiΝnoἵΝὅymἴoliὐuj Ν wiatΝὐła,ΝkłamὅtwaΝiΝ iἹnoὄanἵjiΝ(JΝλ,ΝζνΝńń,Νńί)έΝWΝnoἵyΝ

(J ńἁ,Νἁί)ΝJuἶaὅὐΝoἶὅὐeἶłΝoἶΝ wiatło ἵi,ΝpoἶἵὐaὅΝἹἶyΝwΝpὄὐypaἶkuΝἠikoἶemaΝἶokonujeΝ

ὅi Ν oἶwὄotnyΝ pὄoἵeὅΝ – symἴoliἵὐnieΝ pὄὐej ἵieΝ ὐΝ ἵiemno ἵiΝ ἶoΝ wiatła533. Omawiany 

ἶialoἹΝmuὅiałΝwywὄὐećΝnaΝἠikoἶemieΝoἹὄomneΝwὄa enie,Νponiewa Νpὰ niejΝὐaἵhowujeΝ

ὅi Ν jakΝ jeἹoΝ „uἵὐe ”Ν – ἴὄoni ἵΝύoΝpὄὐeἶΝSanheἶὄynemΝ (JΝ ι,Ν ἃί)Ν iΝ oἶἶaj ἵΝ ἵὐe ćΝ oὄaὐΝ

pὄὐynoὅὐ ἵΝwonno ἵiΝpoΝ mieὄἵiΝἑhὄyὅtusa (J 19, 39)534. 

5. 2. Aktualizacja post-Vaticanum II 

 „ wiatło ć”Ν ὅymἴoliὐuj ἵaΝ ἑhὄyὅtuὅaΝ pojawiaΝ ὅi Ν wΝ ἶokumentaἵhΝ iΝ nauἵὐaniuΝ

Ko ἵiołaΝ wΝ kontek ἵieΝ ἵhὄὐtu535,Ν pὄὰἴyΝ ἶeἸiniἵjiΝ ἸunἶamentὰwΝ ἵhὄὐe ἵija ὅtwaΝ jakoΝ

„ yἵiaΝwΝpὄawἶὐie”536,Ν aΝpὄὐeἶeΝwὅὐyὅtkimΝ jeὅtΝ jeἶn ΝὐΝprawd zawartych w Symbolu 

Nicejsko-Konὅtantynopolita ὅkimέΝJeἶnak eΝwΝἴeὐpo ὄeἶnimΝnawi ὐaniuΝἶoΝJΝἁΝńλ-21 

pojawiaΝὅi Νὅpoὄaἶyἵὐnieέ 

 Chrystus – ἢὄawἶὐiwaΝ wiatło ć,Ν popὄὐeὐΝ pὄὐyj ἵieΝ naΝ wiatΝ pὄaἹnieΝ namΝ

u wiaἶomić,Ν eΝ ἴeὐΝ ἐoἹaΝ ἵὐłowiekΝ nieΝ mo eΝ poj ćΝ ὅamego siebie oraz siebie 

                                                 
529 ἢoἵhoἶὐ ἵaΝὅt ἶΝnienawi ćΝmaΝnawetΝpὅyἵholoἹiἵὐneΝwytłumaἵὐenieΝiΝjeὅtΝὐakoὄὐenionaΝnaΝpoὐiomieΝ
ὅameἹoΝiὅtnieniaΝἵὐłowiekaέΝ ὄὰἶłemΝjeὅtΝoἹὰlnaΝpoὅtawa,ΝὐaἵhowanieΝiΝukὅὐtałtowanyΝὅyὅtemΝmoὄalny,Ν
ktὰὄyΝpopὄὐeὐΝὐłeΝἶeἵyὐjeΝὐoὅtajeΝwypaἵὐonyέΝPor. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 407. 
530 Por. BROWN R. E., The żospel…,ΝἶὐέΝἵytέ,ΝὅέΝńζκνΝpoὄέΝ tak eμΝἢoὄέΝBEASLEY-MURRAY G. R., John…Ν
dz. cyt., s. 50. 
531 Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…,ΝἶὐέΝἵytέ,ΝὅέΝζίἄνΝpoὄέΝtak eμΝHENDRIKSEN W., KISTEMAKER S. 
J., The żospel …, dz. cyt., t. 1, s. 143-144. 
532 ϋwanἹeliὅtaΝpoἶkὄe laΝὐnaἵὐenieΝjakieἹo ΝwyἶaὄὐeniaΝpopὄὐeὐΝὅpὄeἵyὐowanieΝἵὐaὅuΝjeἹoΝwyὅt pieniaΝ
(np. J 1, 39; 10, 17)έΝTymΝἴaὄἶὐiejΝpowtὰὄὐenieΝ „noἵ ”ΝὐΝ JΝńλ,ΝἁλΝwΝokὄe leniuΝἠikoἶemaΝ wiaἶἵὐyΝoΝ
ὅὐἵὐeἹὰlnejΝὄanἶὐe tego spotkania. Por. SCHNACKENBURG R., The żospel…, dz. cyt., s. 366. 
533 Por. BROWN R. E., The żospel…, dz. cyt., s. 130.  
534 Por. BERNARD J. H., MCNEILE A. H., żospel…, dz. cyt., t. 1, s. 100-101.  
535 Por. KKK, n. 1216. 
536 Por. KKK, n. 2466. 
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„uὄὐeἵὐywiὅtnić”έΝἐeὐΝ yἵiaΝwΝkomuniiΝὐΝἑhὄyὅtuὅemΝtaΝpὄoὅtaΝpὄawἶaΝoΝὅamejΝnatuὄὐeΝ

ἵὐłowiekaΝὐoὅtałaἴyΝpoἹὄ onaΝwΝmὄoku,Νἶὐi kiΝἠiemu,Νmo emyΝmiećΝἶoΝniejΝἶoὅt pΝwΝ

wiatło ἵi537έΝToΝ tak eΝmo liwo ćΝpoὐnaniaΝ ἵałkowitejΝ pὄawἶyΝoΝ ὐnaἵὐeniuΝ iΝwaὄto ἵiΝ

yἵiaΝluἶὐkieἹo,ΝἵὐyliΝὄealiὐaἵjiΝoἴowi ὐku,ΝktὰὄymΝjeὅtΝmiłowanieΝluἶὐkieἹoΝ yἵiaΝoὄaὐΝ

ὅłu enie,ΝἴὄonienieΝiΝwὅpomaἹanieΝἹo538.  

 ἡwoἵamiΝ„ wiatło ἵi”Νἴ ἶ ΝnaὅὐeΝuἵὐynki,ΝktὰὄeΝ je liΝ ὅ ΝὅpełnianeΝwΝpὄawἶὐieΝ

i  wΝὐἹoἶno ἵiΝ ὐΝ wol Νἐo ,Ν ἴ ἶ Ν „ἶokonaneΝ wΝἐoἹu”539. Nowe Prawo ustanowione 

pὄὐeὐΝ ἑhὄyὅtuὅa,Ν jeἶnak eΝ nieΝ oἹὄaniἵὐaΝ ὅi Ν tylkoΝ ἶoΝ ὐἶeἸiniowaniaΝ wła ἵiweἹoΝ

ὐaἵhowania,ΝaleΝtak eΝmaΝἵaΝἵeluΝuἶὐielenieΝmoἵyΝἶoΝ„ὅpełnianiaΝwymaἹa Νpὄawἶy”540. 

ToΝ pomaἹaΝ ἵὐłowiekowiΝ wΝ ἸoὄmowaniuΝ właὅneἹoΝ ὅumienia,Ν ktὰὄeΝ maΝ ὅtaćΝ ὅi Ν

pὄὐeἶmiotemΝnieuὅtannejΝwalkiΝoΝnawὄὰἵenieΝiΝotwaὄἵieΝὅi ΝnaΝpὄawἶ ΝiΝἶoἴὄoέΝSi ἹaΝtoΝ

ὅamyἵhΝkoὄὐeniΝiὅtotyΝἵὐłowieka,ΝktὰὄaΝpowinnaΝἴaὐowaćΝnaΝἵnotaἵhΝkaὄἶynalnyἵhΝoὄaὐΝ

teologalnych541. 

 W podanych odniesieniach do J 3, 19-ἀńΝ ἶu oΝ moἵniejΝ akcentowana jest 

„ wiatło ć”έΝ „ἑiemno ć”Ν poἶoἴnieΝ jakΝ iΝ „noἵ”Ν ὅ Ν u ywaneΝ wΝ ὄὐaἶkiἵhΝ pὄὐypaἶkaἵh,Ν

najἵὐ ἵiejΝwΝὐnaἵὐeniuΝpejoὄatywnymέ 

 

 

 

 

                                                 
537 Por. JAN PχWϋŁ II, Parati semper, n. 5, Rzym 1985. 
538 Por. JAN ἢawełΝII,ΝEvangelium Vitae, dz. cyt., n. 29. 
539 Por. JAN PχWϋŁ II, Gratissimam Sane, ἶὐέΝἵytέ,ΝnέΝἀἀνΝpoὄέΝtak eμΝJAN PχWϋŁ II, Veritatis splendor, dz. 
cyt., n. 84. 
540 JAN PχWϋŁ II, Veritatis splendor, dz. cyt., n. 24. 
541 JAN PχWϋŁ II, Veritatis splendor, dz. cyt., n. 64. 
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ZAKO CZENIE 
 

 ἠiniejὅὐaΝpὄaἵaΝmiałaΝnaΝἵeluΝpὄὐeἶὅtawienieΝpeὄykopyΝJΝἁ,Νń-21 oraz wybranych 

ὅymἴoliΝ iΝ tematὰwΝ teoloἹiἵὐnyἵh,Ν aΝ tak eΝ poἶkὄe lenieΝ iἵhΝ ὐnaἵὐeniaΝ nieΝ tylkoΝ ἶlaΝ

ὅameἹoΝὄoὐmὰwἵy,ΝaleΝiΝἶlaΝwὅὐyὅtkiἵhΝἵhὄὐe ἵijan,ΝἶoΝktὰὄyἵhΝὅkieὄowaneΝὅ ΝteΝὅłowaέ 

 RoὐmowaΝ JeὐuὅaΝ ὐΝ ἠikoἶememΝ oἶἴywaΝ ὅi Ν noἵ ,Ν wΝ nieὐnanymΝ ἵὐytelnikowiΝ

miejὅἵuέΝ ἢeὄykopaΝ taΝ poὅiaἶaΝ wyὄa neΝ ἹὄaniἵeΝ wyὐnaἵὐoneΝ pὄὐeὐΝ ὐmian Ν ἵὐaὅuΝ

i miejὅἵa,Ν aΝ pὄeὐentowanyΝ tekὅtΝ pomimoΝ liἵὐnyἵhΝ waὄiantὰwΝ ὅtanowiΝ ὅpὰjn Ν ἵało ćέΝ

KὄytykaΝ tὄaἶyἵjiΝ iΝ ὄeἶakἵjiΝ ὐaΝ ὄὰἶłoΝ peὄykopyΝ wὅkaὐałaΝ autentyἵὐn Ν wypowieἶ Ν

Jeὐuὅa,Ν leἵὐΝ pokaὐałaΝ tak eΝ wkłaἶΝ właὅnyΝ ϋwanἹeliὅty,Ν luἴΝ pὰ niejὅὐyἵhΝ ὄeἶaktoὄὰwΝ

w  opisany dialog. 

 ZapὄeὐentowaneΝ wΝ pὄaἵyΝ ὅymἴoleΝ iΝ tematyΝ teoloἹiἵὐneΝ ὅkupiałyΝ ὅi Ν naΝ oὅoἴieΝ

ἑhὄyὅtuὅa,ΝaleΝtak eΝiΝnawi ὐywałyΝἶoΝiἵhΝaktualiὐaἵjiΝwΝ yἵiuΝka ἶeἹoΝἵhὄὐe ἵijaninaέΝ

WΝὐeὅtawieniuΝὐeΝὅoἴ ΝpὄὐeἶὅtawiałyΝpὄὐyἴli onyΝoἴὄaὐΝhiὅtoὄiiΝὐἴawieniaέΝ„ἠaὄoἶὐinyΝ

ὐΝ woἶyΝ iΝ Źuἵha”Ν wΝ ὅwoimΝ metaἸoὄyἵὐnymΝ ὅenὅieΝ kojaὄὐoneΝ ἴyłyΝ ὐΝ ἵhὄὐtemέΝ ἡpiὅΝ

ὄytualnyἵhΝ oἴmyćΝ wΝ wieἵieΝ antyἵὐnym,Ν aΝ tak eΝ tyἵhΝ nakaὐanyἵhΝ wΝ StaὄymΝ

TeὅtamenἵieΝ pὄὐeὐΝ ἢὄawoΝ ukaὐałΝ jakΝ wielk Ν waἹ Ν iΝ ὐnaἵὐenieΝ pὄὐywi ὐywanoΝ ἶoΝ

czysto ἵiΝ ὄytualnejέΝ WΝ tymΝ kontek ἵieΝ u yἵieΝ ἵὐaὅownikaΝ απ  oὐnaἵὐałoΝ ἵo Ν

wi ἵej,Ν ni Ν tylkoΝ ἸiὐyἵὐneΝoἴmyἵieέΝZaὄὰwnoΝSynoptyἵyΝ jakΝ iΝ wέΝ JanΝoἶnoὅiliΝ ὅi Ν ἶoΝ

wewn tὄὐnej,ΝἶuἵhowejΝpὄὐemianyΝiΝwiaὄyΝwΝἑhὄyὅtuὅa,ΝktὰὄaΝjeὅtΝkonieἵὐnaΝἶoΝἴyἵiaΝ

ἵhὄὐe ἵijaninem. 

 ἢoἶΝ wὐἹl ἶemΝ hiὅtoὄyἵὐnymΝ iΝ teoloἹiἵὐnymΝ „ὐὅt pienieΝ iΝ wὅt pienieΝ SynaΝ

ἑὐłowieἵὐeἹo”ΝὅtanowiłoΝpoἵὐ tekΝiΝἶopełnienieΝὐἴawἵὐeἹoΝἶὐieła,ΝktὰὄeΝἶokonałoΝὅi Ν

wΝ ἑhὄyὅtuὅieέΝ ἢoἶoἴneΝ motywyΝ pojawiałyΝ ὅi Ν wΝ liteὄatuὄὐeΝ ἹὄeἵkiejΝ iΝ łaἵi ὅkiej,Ν

jeἶnak eΝniἹἶyΝnie oἴejmowałyΝtakΝwielkiejΝ inἹeὄenἵjiΝἴὰὅtwaΝwΝ wiatΝἶoἵὐeὅnyέΝἐὰἹΝ

wΝ StaὄymΝ TeὅtamenἵieΝ nieΝ poὐoὅtajeΝ tylkoΝ tὄanὅἵenἶentny,Ν leἵὐΝ inἹeὄujeΝ wΝ hiὅtoὄi Ν

wiataΝ iΝ naὄoἶuΝwyἴὄaneἹoέΝŹopełnieniemΝ jeὅtΝ poὅłanieΝ ὅwojeἹoΝSynaΝnaΝ wiat,Ν ktὰὄeΝ

ἶokonujeΝὅi ΝwΝtajemniἵyΝWἵieleniaέΝἡἶkupie ἵὐaΝmiὅjaΝἑhὄyὅtuὅaΝ jeὅtΝwypełnieniemΝ

woliΝ ἡjἵaΝ iΝ pὄowaἶὐiΝ pὄὐeὐΝ kὄὐy Ν ἶoΝ ὐmaὄtwyἵhwὅtaniaΝ wΝ ἵieleΝ oὄaὐΝ wὅt pieniaΝ ἶoΝ

nieba. 
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 ZἴawienieΝ luἶὐko ἵiΝ nieΝ moἹłoἴyΝ ὅi Ν ἶokonaćΝ ἴeὐΝ Kὄὐy a,Ν ktὰὄyΝ ὅwoj Ν

ὅymἴolik Ν ὐnajἶywałΝ wΝ „wywy ὅὐeniuΝ pὄὐeὐΝ εoj eὅὐaΝ w aΝ naΝ puὅtyni”έΝ ἑhoἵia Ν

pὄaktykaΝ ukὄὐy owaniaΝ pojawiałaΝ ὅi Ν wΝ ὄὰ noὄakiejΝ ἸoὄmieΝ oἶΝ wἵὐeὅnyἵhΝ ἵὐaὅὰwΝ

ImpeὄiumΝ RὐymὅkieἹo,Ν toΝ jeἶnakΝ wyἶaὄὐenieΝ opiὅaneΝ pὄὐeὐΝ ϋwanἹeliὅtὰwΝ poὅiaἶaΝ

wymiar nie tylko ludzki, ale przede wszystkim duchowy. To, co wydarzyłoΝ ὅi Ν pὄὐeὐΝ

ε k Ν iΝ mieὄćΝ ἑhὄyὅtuὅaΝ ὅtanowiłoΝ wypełnienieΝ ὐἴawἵὐeἹoΝ planuΝ ἐo eἹoΝ iΝ ἴyłoΝ

ὄὰἶłemΝoἶpuὅὐἵὐeniaΝwὅὐyὅtkiἵhΝἹὄὐeἵhὰwέΝϋwoluἵjaΝteoloἹiiΝKὄὐy aΝwΝnauἵὐaniuΝ wέΝ

JanaΝpokaὐujeΝjakΝwielkiΝ„ὐnakΝὐἴawienia”ΝἶałΝnamΝἐὰἹέ 

 ἢytanieΝoΝἵelΝoὅtateἵὐnyΝ yἵiaΝἵὐłowiekaΝpojawiaΝὅi ΝoἶΝὐaὄaniaΝ luἶὐko ἵiέΝ Ju Ν

oἶΝ ὅameἹoΝ poἵὐ tkuΝ ἸiloὐoἸiiΝ antyἵὐnejΝ ὐaὅtanawianoΝ ὅi Ν naἶΝ iὅtnieniemΝ ἶuὅὐyΝ iΝ jejΝ

loὅemΝ poΝ mieὄἵiέΝ ἢὄoἵeὅΝ ἸoὄmowaniaΝ ὅi Ν eὅἵhatoloἹiiΝ wiἶaćΝ naΝ kaὄtaἵhΝ ἢiὅmaΝ

wi teἹo,ΝaΝjeἹoΝὐwie ἵὐeniemΝjeὅtΝ mieὄćΝiΝὐmaὄtwyἵhwὅtanieΝἑhὄyὅtuὅa,ΝktὰὄyΝpὄὐeὐΝ

nieΝ otwaὄłΝ namΝ „ἴὄamyΝ nieἴa”έΝ KὄὰleὅtwoΝ ἐo eΝ ὅtałoΝ ὅi Ν pὄaἹnieniemΝ ka ἶeἹoΝ

ἵhὄὐe ἵijanina,ΝaΝoἴietniἵaΝἶanaΝpὄὐeὐΝἡjἵaΝnaἶὐiej ΝnaΝ yἵieΝwieἵὐneέ 

 wiatło ć,Ν ἵiemno ćΝ oὄaὐΝ noἵΝ ju Ν wΝ mitoloἹiiΝ miałyΝ ὅwojeΝ konkὄetneΝ

metaἸoὄyἵὐneΝ ὐnaἵὐeniaΝ iΝ wpływałyΝ naΝ yἵieΝ oὄaὐΝ wieὄὐeniaΝ ἶawnyἵhΝ ὅpołeἵὐe ὅtwέΝ

ἢoἶoἴnieΝ wΝ StaὄymΝ TeὅtamenἵieΝ teΝ ὅymἴoleΝ oἶἹὄywałyΝ wa n Ν ὄol Ν pełni ἵΝ ἸunkἵjeΝ

koὅmoloἹiἵὐne,Ν aΝ tak eΝ iΝ ἴ ἶ ἵΝ ὄoἶowiὅkiem,Ν wΝ ktὰὄymΝ ὅamΝ ἐὰἹΝ pὄὐemawiałΝ ἶoΝ

ἵὐłowiekaέΝ Wyὄa n Ν peὄὅoniἸikaἵj Ν wiatło ἵiΝ pokaὐujeΝἠowyΝ Teὅtament,Ν ἶlaΝ ktὰὄeἹoΝ

ἑhὄyὅtuὅΝjeὅtΝnajwi kὅὐ Ν wiatło ἵi έΝWalkaΝpomi ἶὐyΝtymΝἵoΝpoἵhoἶὐiΝὐeΝ wiatło ἵi,Ν

a tymΝἵoΝjeὅtΝuwikłaneΝwΝἵiemno ćΝὅtanowiłaΝpὄὐeἶὅtawienieΝ yἵiaΝka ἶeἹoΝἵὐłowiekaΝ

i tὄuἶuΝἵi ἹłeἹoΝwyἴieὄaniaΝJeὐuὅa i akceptacji Jego woli. 

 JakoΝ wὅpὰlnotaΝ Ko ἵiołaΝ nieΝ mo emyΝ poὐoὅtaćΝ ὐamkni ἵiΝ naΝ ὅłowa,Ν ὅymἴoleΝ

i tematy,Ν ktὰὄeΝ ἶokonałyΝ ὅi Ν wΝ pὄὐeὅὐło ἵi,Ν poniewa Ν ὅ Ν oἴeἵneΝ wΝ yἵiuΝ ἵoἶὐiennymΝ

ka ἶeἹoΝ ἵhὄὐe ἵijaninaέΝ IἵhΝ aktualiὐaἵjaΝ ἶokonujeΝ ὅi Ν popὄὐeὐΝ nauἵὐanieΝ papie yΝ

i ἶokumentyΝKo ἵiołaέΝŹlateἹoΝweὐwanieΝἑhὄyὅtuὅaΝὐawaὄteΝwΝJΝἁ,Νἁ,ΝaἴyΝ„naὄoἶὐićΝὅi Ν

naΝnowo”ΝὅtanowiΝὐaἵh t ΝἶoΝwἵi ΝponownejΝ inteὄpὄetaἵjiΝ luἶὐkieἹoΝ yἵiaΝwΝoἴliἵὐuΝ

hiὅtoὄiiΝὐἴawienia,ΝktὰὄaΝἶokonałaΝὅi ΝwΝSynuΝἑὐłowieἵὐymέ 
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